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Udgiverens Fortale. 

o 

Første Udgave af denne Bog udkom for noget over 13 År 
siden og bar Årstallet 1854. Til Grund for den nærværende 
Udgave ligger Forfatterens eget med hvide Blade gennemtrukne 
Exemplar, hvori han i Tidens Løb havde skrevet mange Til- 
fojelser og gjort nogle Rettelser; et og andet er desuden optaget 
fra Breve, som Forfatteren har tilsfrevet mig i Løbet af Årene 
1854 — 58. Ordbogen, som i første Udgave indeholdt noget 
over 1000 Årtikier, er ved disse Tilfojelser voxet tU at inde- 
holde nog^t over 1400 Årtikier. Jeg antager, at Ordbogen 
er omtrent sådan, som den vilde være bleven, hvis Forfatteren 
havde levet så længe, at han selv havde kunnet besorge 
den anden Udgave, blot med Undtagelse af, at han måske havde 
kunnet finde nogle flere Ord. Dette er derimod ikke Tilfældet 
med Sproglæren, som det havde været hans Hensigt at om- 
arbejde aldeles; denne Omarbejdelse fik han imidlertid ikke fore- 
taget, og der fandtes kun et Par ikke fuldendte Udkast til en 
Fremstilling af Udsagnsordenes Bojnfng efter den Inddeling, jeg 
havde anvendt i mit Bidrag til en sønderjysk Sproglære. 1858. 
På en Omarbejdelse af Sproglæren turde jeg ikke indlade mig, 
da jeg let vilde være kommen i Forlegenhed for Exempler eller 
omvendt have fundet Vanskelighed ved at anbringe de én Gang 
tilstedeværende Exempler eller have stødt på andre Hindringer; 
Sproglæren er derfor, også i Fremstillingen af Udsagnsordene, 
bleven omtrent som i første Udgave ; naturligvis har jeg tilfdjet 
de Tillæg og foretaget de Rettelser, som Forfatteren havde an- 
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.bc4gt j.ait*ovenfejr omtalte Exemplar. Dette Exemplar vil blive 
::a^ie^ trt llnjyoraltetabibUotheket 

Med Hensyn til min Virksomhed som Udgiver har jeg i 
det hele holdt mig til, hvad der, som omtalt, forelå fra For- 
fatterens Hånd. Kun i en enkelt Henseende har jeg troet, at 
jeg kunde tillade mig at behandle Sagen med stirre Frihed; jeg 
har næmlig tilladt mig noget storre Afvigelser, end i det øvrige, 
med Hensyn til alt, hvad der bSde i Ordbogen og i Sproglæren 
angik Etymologien, altså Ordenes Oprindelse og Sammen- 
ligningen med andre Sprog, især med Islandsk; jeg har ment, 
at jeg her kunde skære fra^ laegge til og foretage Ændringer 
i Overensstemmelse med, hvad jeg fandt rigtigt, skont 
det af Hagerup i denne Henseende udarbejdede er vedblevet 
at danne Grundlaget og skSnt jeg ikke just har fundet mig 
berettiget til at bortskære enhver Etymologi, om hvis Rigtighed 
jeg kunde nære nogen Tvivl; undertiden, hvor jeg havde en 
eller anden særegen Grund dertil, har jeg betegnet det , der er 
udgået fra mig, ved at indeslutte det i skarpe Parentheser [ ]. 
Til de Friheder, jeg på Grund af Etymologien har taget mig, 
hører også det, at jeg for Bitte har skrevet Vltte og flyttet 
det til S. 107, tildels efter Hagerups egen Antydning i Tillægget 
i 1ste Udgave, og at jeg har hentet Ti s s el S. 96 fra 1ste 
Udgaves Fortale S. XI, hvor det var betragtet som tysk. Uden- 
for det etymologiske har jeg næsten slet ingen Ændringer foretaget; 
jeg har kun gjort det, hvor jeg enten fandt det nødvendigt i et 
Arbejde, hvorpå Forfatteren ikke havde lagt sidste Hånd, eller hvor 
jeg fandt Sagen ligegyldig. Den største Forandring er, at jeg 
S. 42^^ under HSjstjertet har sat hystjahte for det hånd- 
skrevne hystjahste, som vistnok er en SkrivfejL SomExempel 
på andre Ændringer skal jeg anføre, at jeg har skrevet: 

S. 62^* mih for miih 


64« 

rnye 

- rnyje 


80 *<^ 

om Skygge 

- Skygge 


90 »« 

Levned 

Levnet 


91* 

svie 

svije 


93^ 

S(bII 

salle 

smlgn. Sproglæren 

96" 

ældre Tid 

ældre 



s. 112'^ Ærve for Ærre 

- 134* Bedstefader - Oldefader smlgn« Ordbogen. 
Man vil heraf kunne d5mme om Forandringemeø Ubetydelig- 
hed og jeg anser det ikke for nødvendigt at opregne dem. 
Hvor noget er ændret eller indsat efter Breve, har det ikke 
altid været muligt at andgå Afvigelser fra Hageraps Ord. 
S. 135^ {Poht, Stuhi, Siræhi) bar jeg sat Stuht for det 
båndskrevne Struht^ fordi de samme 3 Ord forekom samlede i 
et Brev, men uden r i Stuht '^ sammenlign ogs& Ordbogen ander 
Stutte S. 89 og Flertal Potlery Siutter, Stratter S. 139 
nederst. Nogle enkelte Tilføjelser af Forfatteren ere udeladte, 
fordi det var vanskeligt at anbringe dem eller p& Grand af 
Ufaldatændighed, når en Plads stod åben for senere at indf5je 
et Bogstav. På at foretage Rettelser for at fremkalde Over- 
ensstemmelse med andre Steder har jeg sjælden indladt mig. 
Således står der S. 43*^ haj (o: havt), som vist skal være 
kaj (se f. Ex. Have S. 33); S. 90 står efter Svarelse „en«, 
men det er vel Intetkon, se S. 138 S 48. I Lyd-, BQjnings- 
og Orddannelseslæren er der foretaget nogle Forandringer med 
Trykket, fordi de 2 Arter Cursiv, som nu havdes i Trykkeriet, 
ej vare så tydelig forskellige, som de 2 Arter, der ere anvendte 
i 1ste Udg. — Ved en Fejltagelse er Ordet Kbl, Kul blevet 
anført 2 Gange Side 48, 51; S. 21 Lin. 2 f.n. b6r for „féj 
kttnde<< læses „féj og kundens som i 1ste Udg.; S. 12^' kan 
under Bul Bol rettes til Bål efter 1ste Udgaves Tillæg; S. 26 
under Fælge bor Fél{h) vist være „ffeV (k.)^ smlgn S. 136"; 
S- 30^* er Gud ha Lov ikke just, hvad Bloch skriver, men 
^uj ha Low\ S. 91* omtales „Tonefaldet" i Stedet for „Tone- 
holdet". Under S an din g S. 74 kan tilfojes Ordsproget: Diw 
rfc SIT æ Sajnuy fær kon jin Nattes Herberre, som jeg 
udelod, fordi jeg ikke var ganske sikker på, om der stod Nattes 
eller Nattes, men smlgn. Nat S. 66". Når jeg S. 4 nederst 
til .,Avn, Ho. Flt Awn'' har tilfojet „Isl. dgn, Flt. agn-ir'', 
et jeg gået ud fra, at der ved Avvn var ment Avner; det er 
linidlertid muligt, at der vedAvn(som ikke var understreget) er 
nient en Ovn, smlgn. S. 175 ** [isr Avn), men efter sin Fremgangs- 
made vilde Hagerap snarere have anført denne Form under Ovn. 
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VI 

Da Sproglæren Ikke er bleyen underkastet nogen egentlig 
Omarbejdelse, skal jeg her endnu tilføje nogle Bemærkninger 
vedkommende den. Til § 17—22. De islandske klangløse og 
åndende Medlyd g& over på følgende Måde (smlgn. min An- 
meldelse af 1ste Udg. i Annaler for nordisk Oldkyndighed 1854 
S. 222; jeg anvender lier Hagerups Lydbetegnelse): 
fe — 9 9 g — w;, j isl. sok — Sag, dag-r — Oaw 

t (r), & — y gata — GaA, hlafta — Lahj 

P — fy ^(0 — ^' kaupa — kjøhfjMi — l^yw-, 

flere Exempler for Tandlydene (§ 18): 

gata — Gah hla%a — Lah; 

mat-r — Ma stal&-r — Staj 

sleit — slie smib-r — SmeJ 

skaut — skø 

&t —6 råb — Råj 

skot — Sko bo» — Bdj 

fdt-r — Fo hlSb -^ Bléj 

dt — u bdb — BAf 

gub - Gwi 
Dog findes Undtagelser som Brø , isl. braub , Brød, iVø, isl. 
naub, Nød,' $ 14, og måske flere. — Til § 22. Hvad der 
af Hagerup betegnes som blødt g, må være åndende ft (= tysk 
ch), — Til § 43. Et virkeligt stødende og standsende Tone- 
hold (som i Skriftsproget) findes næppe i denne Sprogart; jeg 
opholdt mig 1859 en Dags Tid hos Forfatteren, men kunde 
ikke høre det. — Til § 49. Flertalsendelsen «, der her er 
anført (c) som forskellig fra Flertalsendelsen er (d), er vist 
ikke forskellig derfra; r bliver borte eller utydeligt i Udlyden, 
smlgn. S. 164 Anm. ^. Hat, Stak, Knap danne ifølge et 
Brev Flertal ved Antagelse af et eget Tonehold, det samme 
som i drikke, stikke, slippe, hitte; Flt. vilde altså efter den 
anvendte Retskrivning blive Haht, Stahk, KnaAp, smlgn. S. 25 ^"^ 
Sæhk, — Til § 61. Angående Udsagnsordenes Bojning be- 
mærker jeg følgende dels efter Breve, dels efter de omtalte 
ufuldendte Udkast til en Omarbejdelse, idet jeg anvender den 
her i Bogen brugte Retskrivning. S. 146 og 147 er i de Ord af 
1ste Bojnm. 4de Kl., som fandtes i 1ste Udgave, og altså vel 


vn 

Også i de andre og i 2deD BSjnm. 2den Kl. n og < moniRerede 
I Datid og Bi form, altså 

takl tal tahjl el. tahjld oav. 
Navneformen af kan kan hedde kan: De mbt nok kan gå 
an, det må nok kunne gå an; Bragen af kan efter må er 
constant og byppig. I Datid af lyve har den ene Fortegnetee 
Itfv (med AngiTelse af standsende Tonehold) , den anden /yrv, 
som den trykte Bog. 
Bede baljes: 

bæjj bajjer baj bmjje (tigge, bede til Giest osv.), 
byde bdjes: 

byh byer bøi bdjje (byde på noget > man vil 
købe o. desL; langt ø i bøi). „Alligevel tl)r jeg ikke kassere 
hverken bdj eller bojje^ Den ene Fortegnelse har i Datid re^ 
skre^ sve, vre, gie (med Angivelse af standsende Tonehold), 
den anden har ne;, rg, svej, vrej, glej. Medens begge For- 
tegnelser i Navneformen af løbe have løhf^ har den ene i Datid 
løf el. lyef (fned Angivelse af standsende Tonehold), den anden 
Idf ligesom Bogen. Biform af stjæle hedder stal, stdL 
Dette er vel de vigtigste Afvigelser. — Den islandske Sprog- 
lære af Rask, som Hagerup har benyttet, er „Vejledning til 
det Islandske eller gamle Nordiske Sprog'^ fra 181 1 ; Henvis- 
ninger til I. Aasen, det norske Folkesprogs Grammatik, 1848, 
har jeg ikke ændret efter den nye Udgave fra 1864. 

Indledningen er næsten ganske som i forrige Udgave, 
Idet hverken Forfatteren eller jeg har rørt synderlig ved den; 
med Hensyn til Trykket er der nogen Afvigelse; enkelte Æn- 
dringer vare blevne nødvendige ved de i Ordbogen ifølge det 
foregående foretagne Forandringer. Til S. XXV skal jeg her 
bemærke, at de danske Ord Valg og træde (Isl. val, troia) 
ikke ere optagne fra Tysk; heller ikke fattes er fremmed; 
dersom Angelsk leste S. XXXI i Betydning svarer til Tysk 
leisten er det forskelligt fra Isl. lesta, som betyder beskadige 
og som vi have i „lemlæste*^; et tilsvarende, måske fra Tysk 

o 

optaget. Ord findes derimod i Dansk fra 15de— 17de Århundred, 

ae J. Kok , Det Danske Folkesprog i Sønderjylland I S. 337. 

Det Tillæg, som fandtes i 1ste Udgave, er her forsvundet. 
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da dets Indhold delø er optaget i Tezten, dels (enkelte etymo- 
logiske Bemærkninger) bortfaldet. I dets Sted er trådt et nyt 
Tillæg, hvori jeg har samlet alt, hvad Hagerup har ladet trykke 
vedkommende dansk Sprog og danske Sprogarter, forsåvidt jeg 
har kunnet finde det og forsåvidt fuld Vished var at opnå om, 
at han var Forfatteren. Disse Stykker ere aftrykte uforandrede 
efter de Steder, hvor de have stået; dog har jeg bragt Retskriv- 
ningen til at stemme, i det mindste i de væsentligste Puncter, 
med den her i Bogen anvendte; fremdeles har jeg rettet, hvad 
jeg anså for Trykfejl, samt stundom foretaget nogen Forandring 
med Hensyn til Trykket; en Smule Afvigelse i Nr. 2 (Gamle 
Bonnerim) fra Dansk Eirketidende , har sin Grund i, at Manu- 
scriptet af Forfatteren var sendt til mig for at jeg kunde se det, 
inden jeg indleverede det til Redactionen, og at jeg dengang tog 
en Afskrift deraf; i Nr. 3 (Gengivelse af et finsk Folkedigt) 
har jeg forandret „wenn** (når) til „ven'S som Forfatteren ellers 
plejede at skrive. Nr. 5 (Et Par Ord til de skrivende Land- 
mænd) var skrevet under Mærket „H.'^, Resten under Navn. 
Overskriften over Nr. 2 hidrører fra Kirketidendens Redaction, 
Overskriften til Nr. 3 er dannet af mig efter Overskrifterne hos 
Klee. Nr. 1 (Bemærkninger om Sprogforholdene i Angel samt 
nogle Sprogprover) findes i VIte Bind af Nyt historisk Tids- 

o 

skrift, som bærer Årstallet 1856, men de særskilte Aftryk af 
denne Afhandling have 1855, da den altså må være udkommen; 
til denne Afhandling og de 2 næste Småstykker (Nr. 2 og 3) 
sigtes der ved Ordet „Sprogprøver^^ i de af mig på Titelbladet 
tilfojede Ord „Ordbog. Sproglære. Sprogprøver." Når der S. 
163** henvises til S. XVI f., menes første Udgave; her er det 
S. XXVIII f. Hvad der i dette Tillæg er sat imellem skarpe 
Parentheser [ ]? er tilfojet af mig. Med Hensyn til min An- 
mærkning S. 181 skal jeg endnu tilfoje, at R. Kohler, „Ein 
altes Kindergebet^S Pfeiffers Germania V (1860) S. 448—456 
og XI (1866) S. 435—445, anfører plattyske, flamske, hoj- 
tyske, nordiske og fjærnere stående engelske og romanske Former 
af denne Bon; dog ere de af Kohler samlede Former af den 
for en stor Del allerede citerede af Bugge. Kohler siger V, 448 
og 455, at en ældre Optegnelse end Joh. Agricolas i hans tyske 
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Ordsprogsamling (fra ReformationstideD) endnu Ikke er eftervist. 
Stedet i Færeyingaaaga og det færøiske Vers har han ikke be- 
mærket Færeyingasaga og det færøiske Vers have 5 Engle, 
ligesom det engelske Vers XI, S. 442, der ved Lighed til 
begge Sider synes mig at vise Forbindelsen imeUem det færøiske 
Vers og de sædvanlige nordiske og tyske Former af Verset 
,,Rredda {>råndar'' lyder i Færeyingasaga (udgiven af Rafn 1832) 
således (Cap. 56 S. 257 og 258, smlgn. Flateyjarbdk, 2det Bind, 
Christiania 1862,. S. 400): 

Qåogat ek einn dt, 
Qélii méi fyigja, 
flmm gads einglar; 
ber ek bæn fyrir mer, 
b»n fyrir Kristi, 
sfag ek sålma sjo, 
sjåi gnd hluta mlnnl 

Det tilsvarende færøiske Vers var af Pastor Sebrøter meddelt 
Rafn og findes i Fortalen til Udgaven af Færeyingasaga S. IV; 
det anføres her omskrevet med Hammershaimbs Retskrivning: 

Qivnir em eiuglar godir [af gudi], 

ei geogi eg eina titi, 

ferdun mfnun fyigja 

flmm gads einglar; 

bidji eg fyri mær ben, 

bera teir ta [bøn] fyri Kristi, 

singi eg sÅlmiyi^ sjey, 

sær gud til såluna mfna. 

De her indklamrede Ord ere ligeledes indklamrede i den anførte 
Fortale, fordi de „formenes at være nægte, da de forstyrre 
Versemaalet og Alliterationen*'. Samme Sted ytres der, at man 
efter det færøiske Vers kan fuldstændiggore den første nfuld- 
Btændige Halvstrophe i Færeyingasaga således: 

Gefnir eru einglar gddir, 
gångat ek einn titi, 
ferdnm minum fylgja 
flmm guds einglar. 

Foruden de Stykker af Hagernp, som ber ere meddelte, er der 
endnn et Par Bladartikler, som jeg af ydre og indre Grunde 
etager ere af ham, men hvor fuld Vished om, at han var 
Forfatteren, ikke var at erholde. Den ene er en Artikel i 


Dagbladet 1856, 2den October, Nr. 231, ,)8progbemærkniiiger<S 
underskreven „Stevns, den 20de Septbr. 1856. N. N/^; A.r- 
tikelen er rettet imod Ordet „Herreds fogder!^ og protesterer 
med det samme imod „rode" og „Roderi" for de tyske 
„wiihlen" og „Wiihierei^^ Den anden Artikel står i 
Dannevirke 1858, 16de Avg., Nr. 188, er underskreven „4.*, 
handler om" Bynavnene Jels og Aller og er rettet imod et 
Angreb på Generalstabens Kort; af et Brev fra Hagerup til 
Pastor J. Kok, dateret 3dje Febr. 1860, altså lidt ældre end 
den her som Nr. 6 aftrykte Afhandling , ser jeg (Brevet er af 
Pastor Kok velvillig overladt mig til Benyttelse), at Hagerup 
engang har skrevet „nogle Linier i Anledning af Ammestue- 
historien om Heilandsee = Jels^^, og jeg antager, at det er denne 
Artikel. Endel Bemærkninger, som Hagerup havde tilskrevet 
F. Dyrlund angående Sprogforhold i Angel, ere af Dyr lund 
benyttede i Holbæk Amts- Avis 1854, 22de og 24de Febr., 
Nr. 30 og 31. 

Pastor H. F. Feilberg har beriget denne Udgave med den 
herefter følgende Skildring „til Minde om E. H. Hagerup". 

Den 25de Febr. 1867. 
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Til Minde om Ejler Henning Hagernp 

af 

Ved min hele Fortid var jeg nærmest henviist til at søge 
et Hjem og en Virkekreds i Slesvig, og saasnart jeg havde 
overstaaet Embedsexamen , og Tanken om at forlade Hov^- 
staden blev levende, rendte min Ha efg til Slesvig, hvor mit 
Fædrehjem alt i en Aarrække havde været. Paa anden Haand 
modtog jeg da et Forslag fra Pastor Hagernp i Storesolt om at 
staae ham bi med hans Embedsgjerning. Skj5ndt jeg et Ojebllk 
var betænkelig, da jeg saa vel kjendte Stridens Omfang og Bit- 
terhed, vaklede jeg dog ikke længe, men modtog hans Tilbud, 
rejste i Maj 1856 til Slesvig og mødte i Storesolt Præstegaard 
en solklar Eftermiddag i de første Dage i Juni Maaned. Den 
Dag staaer endnu klart for Erindringen, den lave Præstegaard, 
det store Lindetræ i Gaarden, og en h5j mager Mand med skarpe 
Træk og klare Ojne, der venlig modtog mig, da jeg nævnede 
mit Navn, og bad mig være velkommen ; det var Sognepræsten : 
Ejler Henning Hagernp. Jeg seer tilbage paa den Tid, jeg til- 
bragte i hans Huns, som den strengeste jeg har levet, det laa 
DQ engang i Forholdene der i Sognet-, — men jeg skal villig 
give Hagerup det Vidnesbyrd, at han var den Mand, der kunde 
beherske Forholdene, der forstod at sætte sin Villie igjennem 
trods Modsigelse og Intriguer, og dog saaledes, at han vandt 
selv sine bittreste Modstanderes Agtelse. 

Han vilde kun Sandhed og Ret, og det aabent og ærligt, 
^ at gaae Krogveje var ikke hans Sag, — og han frygtede 
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ikke for at nævne en Ting ved sit rette Navn, ikke for at i 
kalde Opror Oprør og Forræderi Forræderi, naar Forholdene 
førte det med sig; han gjorde det da saa solidt, saa sikkert, 
saa besindigt, at Folk b5jede sig for hans aandelige Overlegen- 
hed, og hvor veltalende de end vare bag hans Ryg, i hans 
Nærværelse forstummede de og adlød. Da han i Sept 1850 
drog ind i Præstegaarden , havde han mange Vanskelighedec at 
kæmpe imod, men energisk, som han var, og med en sjælden 
Gave til at herske, skaffede han snart Orden. Præstegaarden 
ligger mellem to Kroer ved Landevejen, de mangfoldige Værts- . 
huse ere en af de slesvigske Ejendommeligheder, og Beboerne 1 
morede sig med at opføre Kattemusik udenfor den danske Præsts 
Vinduer silde om Aftenen, ja, en Midnatsstund kom endog en 
bernset Mand ind paa Gaardspladsen , truede ad ham og sang 
Schleswig-Holstein. Det blev Hagerup for drojt, han gik op 
ad Kirkebakken og traadte uforfærdet midt ind blandt de 
stojende Svirebrødre, — jeg beder Læseren erindre, at det var 
1850 midt i Angel, i Oprørets Rede; — de fik saa dr5j en 
Tiltale, at han for Fremtiden fik Fred. Naar hans Sognefolk 
i senere Dage fortalte mig om ham og om den første Tid i 
Solt, da nævnedes denne Begivenhed som Beviis paa et Mpd, 
de forbavsedes over, ja, ikke ret fattede. 

Strax ved sin Ankomst blev han opmærksom paa Folke- 
sproget. Han begyndte med at tale Hojtysk til Alle og endte 
inden lang Tid med at tale Dansk til Alle. Sagen forholdt sig 
simpelt nok; den Fnkelte kunde for det Meste i Samtale med 
Præsten benytte sig af den Smule Hojtysk, han forstod at bruge, 
og derved give det Skin af, at Folkesproget var Tysk, men 
naar Flere vare samlede, ved Selskaber, slog Samtalen uafladelig 
over i Dansk, mens mange af de Gamle ligefrem bekjendte, at 
de slet ikke kunde tale Tysk, ja, knap forstode det Det danske 
Landskabsmaal, Angeldansken, tildrog sig Hagerups Opmærksom- 
hed ved sin Rigdom paa gamle Ord og særegne Bojningsformer, 
og med sit skarpe Øre for sproglig Ejendommelighed opfattede 
han hurtigt og sikkert under Samtalen Ordet eller Vendingen; 
han havde da en Seddel liggende paa sit Bord, hvorpaa han 
noterede Udtrykket til senere Brug. Da den i Sprogreskriptet af 
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7. Febr. 1851 trufne Ordning for de saakaldte blandede Di- 
strikters Vedkommende bier slaaet endelig fast i Forfatnings- 
loven af 15. Febr. 1854, fejler det næppe, at Hagemps 
vægtige Stemme bar bidraget til at støtte Regjerlngens Op- 
fattelse af Sprogforholdene. Rundtomkring fra blev der givet 
Adresser ind* mod Sprogsagens Ordning, Storesolt Sogn mødte 
natarligviis med sin, underskreven af Ottemændene, indeholdende 
det Sædvanlige, at Undertegnerne havde kun lært Tysk og 
forstode ikke et Ord af den danske Prædiken. Hagemp fik den 
til Erklæring og oplyste, at et Par af Underskriverne aidr^ 
havde været i Kirke, at en af dem var underviist og konfirmeret 
paa Dansk og først for faa Aar siden kommen til Sognet, at 
de øvrige i Samtale med ham kun benyttede Dansk og privat 
havde sagt ham, at de særdeles godt havde forstaaet hans danske 
Prædiken. Oprørspartiet var ikke n5jeregnende med sine Midler. 
>Vogvidenskaben laa rigtig for Hagerup, fra hans tidlige 
Studenterdage havde den tiltalt ham og han yttrede sig jævnlig 
saaledes, som om det ikke egentlig var Lyst, der havde bragt 
ham til at vælge Theologien, men snarere Forholdenes Magt. 
Da 1836 et Selskab dannede sig for Udbredelsen af en for- 
bedret Retskrivning, var han en af Medlemmerne, han talte og 
skrev Latin flydende, deeltog i Lyceums Disputeerøvelser sam- 
men med Hermansen, P. H. Tregder, Brødrene Listov m. fl., 
blandt dem plejede han især med hjærtelig Hengivenhed at om- 
tale Tregder. Den klassiske Dannelse, han havde modtaget, 
satte ban stor Priis paa, men beklagede, at han ikke havde 
lært Islandsk ; det var ham derfor særdeles besværligt^ da han 
skrev sin Bog j,om det danske Sprog i Angel'S at opsøge de 
til de angeldanske Ord svarende oldnordiske Former. Sit eget 
^emplar af Bogen havde han gjennemtrukket med hvide Blade, 
og jeg mindes vel den Interesse , hvormed han, efter et Besøg 
i Sognet eller efter Samtale med en Mand i sin Stue, kunde 
dvæle ved et nyt Ord, han i Forbigaaende havde hørt, eller 
ved en ny Vending. Saaledes husker jeg hans Glæde, da han 
hørte Udtrykket „en Gut" om en Dreng, ligeledes da han be- 
niærkede, at en Bonde brugte „lehf ' om at levne (Eng. to leave) 
og ,.Lehvels" Levning, istedetfor det sædvanlige tyske „Øvver- 
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blyvvels'S og lige til ain Død syslede han med lige Intereøse, 
saalæDge Kræfterne sloge til, med Anglersproget; hyad han 
manglede i Knndskab til Oldsproget, søgte han at tilegne sig, 
vi staderede en Tid Islandsk sammen. Overalt vidste han dog, 
hvadenten det var Modersmaalet eller fremmede Sprog, med 
stor Sikkerhed at kombinere^ at udlede Rødder, at vise deres 
Overgange, at paapege Sprogenes ejendommelige Vendinger. 
Hojtysk var ham imod, det gjorde paa ham, som vel paa alle 
med ægte dansk Natnr, Indtrykket af noget Ufolkeligt, Opskraet, 
Unaturligt, og han forfulgte uden Barmhjærtighed alle tyske 
Vendinger og Udtryk i Modersmaalet; især havde han sat 
Mærke ved „paabegynde'^ og husker jeg ikke Fejl, var det nævnet 
i en lille Artikkel i Berlingske, hvor han gjorde opmærksom 
paa tyske Vendinger i vore skrivende Landmænds Stil. Det 
gemytlige i Plattysken tiltalte ham ganske anderledes, men han 
saae dog i dette Sprog, vist ikke med Urette, den farligste 
Fjende for dansk Tale i Slesvig. Denne hans Uvillie mod 
HSjtysken stod i nær Forbindelse med hans Sandhedskjærlighed, 
hans Had til alt Usandt, hvorsomhelst det yiste sig i Tale eller 
Færd. Han domte strengt hele det tyske Væsen, saaledes som 
vi i Slesvig have seet det komme tilsyne baade i Skole og Kirke ; 
den hule, tomme, theatralske Deklamation paa Prædikestolen, 
hele Begrebet ,jKanzelreden'* forfulgte han med hvas Spot, det 
var hans sunde, jævne Natur vederstyggeligt; ja, han var 
maaskee for streng i Dommen selv over den naturlige Følel- 
ses Pathos; men det havde atter sin Grund i, at han var 
væsentlig Forstandsmenneske ; hans Tanke var klar og skarp 
og hans Tale et klart Udtryk for den klare Tanke; han kande 
være særdeles underholdende i Samtalen, var i Besiddelse af 
et vist tort Lune, hvormed han krydrede Underholdningen; 
under en Diskussion var han overlegen, forstod at træffe S5mmet 
paa Hovedet; rigtignok klang der af og til som skærende Mis- 
lyd igjennem hans Ord, det var stundom som om han var i 
Strid med sig selv : er Spejlet dunkelt og plettet, giver det morke 
Billeder selv af den lyseste Omgivelse, er Sjælen formorket ved 
Livets bittre Erfaringer, bliyer Indtrykket af Livsforholdene og- 
saa morkt; man slipper kun altfor let Troen og Haabet. Det 
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var vigt jævnlig Tilfældet med Hagerap, som i de sidste Aar 
undertiden tiyttedes til Jorden af en tærende Sygdoms Byrde. 
Jeg bar kan sjælden hørt ham prædike, men han var sig selv 
ogsaa i Kirken, jævn, natarlig, fri for Svolst« 

Det har været mig kjært her at opfriske Mindet om en 
ærlig hedengangen Ven ; den Ros skal han ogsaa have, at kande 
han overile sig, var han ikke den Mand, der skyede at vedgaae 
sin Fejl, saasnart han iiidsaae den; han staaer for min Erin- 
dring, — ja, lad mig bruge et Billede: Skovens stærke Eg kan 
knes og bojes af Stormen, men den er og bliver dog Egen 
alligevel selv i dens mindste Green. Han var en ædel Bfand, 
hvis Maal var Ret og Sandhed; blev end hans hoje Skikkelse 
og hans Ungdomsmod b5jet under Livets Storme, han fornægtede 
aldrig sig selv; hvad menneskelig Skrøbelighed, der end kan 
have klæbet ved ham, lad den være glemt af os, som vi troe, 
at den hisset er tilgivet. 

E. H. Hagerup var født paa Nysø ved Præstø den 5. Sept. 
1817 af Forældrene Ejler Hagerup, som var Forvalter paa 
Nysø, og hans Hustru Anne Marie Magdalene Hensemann; 
tidlig døde hans Moder og Fader fra ham og han beklagede 
tit i senere Aar , at den Mildhed , som en Moders Ejærlighed 
bringer over et Barns Liv, havde han ikke kjendt. Han var 
den ældste af 5 Brødre og kom efter Forældrenes Død 1830 
i Huset hos sin Farbroder Eommaudørkaptain Gotfred Hagerup, 
som satte ham i Borgerdydskolen paa Eristianshavn , hvorfra 
ban 1834 dimitteredes med Udmærkelse, anden Examen havde 
samme Udfald; med stor Dygtighed kastede han sig nu over 
Filologien; senere valgte han dog Theologi og tog 1840 sin Atte- 
stats med Laud; nogle Aar derefter benyttede han sine for en 
Theolog ualmindelige Eundskaber i Latin til en Disputats „De 
catechumenis ecclesiæ Africanæ ineunte sæculo qninto**, som 
ban med Hæder forsvarede den 5. Okt. 1844. Næste Aar den 
27. April udnævntes han til Eateket og Førstelærer ved Bor- 
gerskolen i Præstø, hvor et ulykkeligt Ægteskab kastede saa 
ttiorke Skygger over hans Liv, at de vist ikke spredtes for i 
bans Dødsstund. Under hans Ophold der tog han 1848 levende 
Deel i Valgbevægelserne og var den, hvem det blev overdraget 
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at føre Oppositionen mod Bomuldsvæver Hans Hansen fra 
Mern; paa Valgdagen sejrede Væyeren, men det moralske Ind- 
tryk af Hageraps Tale og hans lille Flyveskrift: Et velmeent 
Ord til Vælgerne af Bondestanden i Præstø Amts 4de Valgkreds, 
var dog saa stærkt, at Hans Hansen trak sig tilbage, hvor- 
paa Grundtvig senere blev valgt. 

I Dagene for og efter Slaget ved Isted var en stor Mængde 
af de utro Præster løben bort, saa der alene i Flensborg Amt 
vare 16 Præsteembeder af 28 ledige. Hagerup var da blandt 
de Mænd, der tilbød Regjeringen deres Tjeneste og den 13. 
Sept. 1850 drog han ind i Solt Præstegaard; 1854 valgtes han 
til Stænderdeputeret, en Plads, han udentvivl var ganske for- 
trinlig skikket til, men da Kaldet kom til at møde, maatte han 
undslaae sig paa Grund af sit svage Helbred. 1853 den 16. 
Sept. blev han viet til sin anden Hustru Betsy Thomsen, der 
staaer for mig som en af de mildeste, elskeligste Kvinder, jeg 
nogensinde har kjendt; — men allerede næste Aar viste Sporene 
sig til den ulægelige Sygdom, der lagde ham i Graven, og hans 
Liv efter den Tid var en vedvarende Kamp med Sygdom og 
Svaghed. Han tog endnu Deel i det skandinaviske Kirkemøde 
1857 i Kjøbenhavn; denne Rejse var hans sidste stSrre Ud- 
ilugt og den 13. .Juni 1863 endte Døden hans Lidelser. Faa 
Dage efter samledes hans Embedsbrødre med hans Sognefolk 
og fulgte ham til Graven; han ligger jordet paa Storesolt Kirke- 
gaard, — i Fjendevold. Havde han oplevet, hvad vi Andre 
have seet, var han vel død af Sorg. 

Odense i September 1865. 
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JJa Forfatteren et Par Måneder efter Siaget ved Isted tiltrådte 
Embedet dom Præst for Storesolt og Lillesolt Menigheder, I 
hvilke Forretningsproget dengang ndelukkende var Tysk, havde 
man i Forvejen fortalt, at der i nogle Dele af Pastoratet fandtes 
mange „Danskere,^ medens de fleste af Sognefolkene vare „Ty- 
skere.'' Som Følge heraf betjente Forf. sig af sit Modersmål i 
Samtale. med hine, der også henvendte sig til ham på Dansk, 
hvorimod han ellers allevegne indførte sig på Tysk og ikke 
vilde fæste Lid til de hyppige Forsikringer, at de „to Slags 
Folk^ lige godt kunde tale Dansk. Imidlertid varede det ikke 
længe, forend det kom for Dagen, at „en Tysker'' er noget 
ganske andet end „en, der taler Tysk," og at den gode Ang- 
elbo kalder sig tysk, uagtet hans Modersmål er Jydsk: en 
Kjendsgjeming, som man i Begyndelsen har vanskeligt ved at 
gore sig fortrolig med, da den sandelig er både til at græde 
over og til at le ad. 

Til Bedømmelse af Sprogforholdene her i Egnen være det 
tilladt at anføre i Korthed Udbyttet af de i ovennævnte Stilling 
efterhånden gjorte Iagttagelser. Det daglige Omgangsprog 
imellem Mand og Mand er Dansk. Ved alle Sammen- 
komster og Gilder høres kun Dansk; en Mand fra en fjærnere 
Egn, som nylig har købt en Gård i Hovedsognet, har lejlig- 
hedsvis ytret sig om det ubehagelige i, at han ikke kan forstå 
Forhandlingerne i sine Bymænds Fællesråd (den såkaldede San- 
kelse), fordi han ikke kan Dansk; i Sognerådet, der har 10 
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Medlemmer foraden Præsten, høres ikke en tysk Sætning. Und- 
tagelser danne knn de enkelte Personer, som ere indvandrede 
fra tysktalende Egne; men også disse gå efter få Ars Forløb 
over til Dansken. Dernæst må bemærkes, at i så godt som 
alle Huse tales sjælden andet end Tysk til B5mene; flere end 
én Mand har næmlig fortalt om de Ubehageligheder, som Sko- 
lebomene for omtrent en Menneskealder siden vare ndsatte for, 
når de i Lærerens Påhør lode høre noget Dansk; og for at 
skåne deres Bom for sådant have Folk nu vænnet sig til, 
medens de indbyrdes bruge deres gamle Mål, at tale Tysk til 
de små. Men ved denne Tysk må man ingenlunde tænke sig 
en anstændig plattysk Mnndart (om Hojtysk kan der ingen 
Tale være)^ men en ynkelig Blanding af de to Sprog, en 
Mundarl, som f. Ex. en Holstener ofte har ondt ved at forstå. 
Det bliver heraf begribeligt, at der endnu findes mange 
gamle Folk, som til Trods for den udelukkende tyske Under- 
visning, de i deres Barndom have fået, ikke kunne udtrykke 
sig på Tysk (o: Plattysk). På den anden Side taler den op- 
voxende Ungdom indbyrdes Plattysk, og det samme er for en 
Del Tilfældet med de yngre Tjenestefolk og unge Ægtefolk; 
thi som bekjendt er Fortyskningen bestandig gået frem i stig- 
ende Forhold. Den forbedrede Skoleundervisning har gjort 
sit og Politikken sit; således er der Huse i Angel, ja hele Byer, 
hvor man ved Oprørets Udbrud forsvor at tale Dansk mere, 
fordi man nu vilde „være tysk.^ Men selv de ivrigste „Tyskere^ 
have dog ikke kunnet bevare deres Bom for den danske Smitte. 
Der gaves endog her allerede for Forandringen i Skolesproget 
næppe noget Bam på en Halvsnes Ar, som jo kunde udtrykke 
sig på Dansk; og ikke alene alle voxne Personer henvende sig 
nu kun på Dansk til Præsten, men endogså Bornene ; jo ældre 
disse ere, desto mere flydende, og ikke på et i Skolen tillært 
Sprog, men i den gamle ejendommelige Mundart. Nærværende 
Forfatter hører således ingensinde anden Tiltale af sine (ind- 
fødte) Sognefolk end Dansk. Så fast sidder Modersmålet her, 
at Århundreders Tryk ikke har formået at udrydde det endnu; 
og denne Sejhed kan netop betragtes som Kjendemærke på, at 
Angelboen har den rette danske Natur. 


Vi sagde oveafor, at Skole og Politik have gjort hver sit 
til at forlnie det oprindelige Sprog. Men disse have havt og 
haye endnu en mægtig allieret i en af Angdboens Skødesynder, 
Forfængelighed, og denne er igjen n»ret ved den almindelige 
Velstand. Jo mere Overdådighed og Forfinelse i Klædedragt, 
Bohave, Levemåde tiltog, desto mere steg Foragten for et Sprog, 
som jo virkelig ingen dannet Mand i hele Landet talede eller 
gad tale eller høre, og som derfor heller ingen Mand, der vilde 
vxre noget, knnde være bekjendt at bruge, i det mindste ikke 
i dannedes Påliør. „Alle fine Folk tale Tysk^, denne Grund- 
sætDing ønskede enhver at anvende på sig selv; og lige så af- 
gjort var det, at de dannede Stænder ikke vilde vide af andet 
end Tysk. Derfor hændte det f. Ex. engang, at en udensogns 
gammel Daglejer, med hvem Forf. på Landevejen havde ført 
en hel Samtale på Dansk, pludselig, da han hørte, at det var 
Præsten, han talede med, i Forfærdeise fik Huen af og be- 
gyndte på Plattysk en Hoben Undskyldninger, fordi han havde 
antaget, at ban i det højeste havde Degnen for sig, og derfor 
havde talt Dansk. Ligeledes er der Folk, som ellers altid tale 
Dansk med Forf., men stadig begynde Samtalen på Tysk, når 
en Forretning fører dem til Præstegården, af gammel Vane. —* 
Er en Person „tysk^ o: slesvigholstensk sindet, og især hvis 
han oven i Købet er i Stand til at forsøge sig i HSjtysk, så 
skal der en hoj Grad af Overvindelse til, inden han tager det 
foragtede Sprog i Munden. Imidlertid er det unægteligt, at 
Tankerne om Danmark, det danske Folk og det danske Sprog 
1 de sidste Tider have forandret sig ikke lidet^ efter at man 
har fået Lejlighed til at overbevise sig om, at foruden de be- 
skedne Folk, som køre omkring med Jydepotter, ^ves der til- 
lige både Soldater, Officerer og Præster, ja endog Herredsfogder 
og Amtmænd, som tale Dansk. Men den Dag i Dag kan det 
meget let træffe sigj at en fremmed, der vilde gjennem- 
rejse Angel for at undersøge Sprogforholdene, kom hjem med 
den Overbevisning, at dansk Tale var en Sjældenhed i hele 
Angel, fordi enhver „Tysker" (og det er Angelboen i Rege- 
len) så længe som muligt skjuler sin danske Mund, og al- 
lermest nu efter at den forlængst besluttede Indførelse af 
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Dansk i Skole og Kirke endelig er begjrndt at sættes i 
Værk. 

Det har næmlig efter det anførte, og når dertil f5jes Hen- 
synet til Menigmands natnrlige Fastholden ved alt tilvant, ikke 
kunnet være andet, end at den nysnævnte Foranstaltning næsten 
allevegne har mødt den største Uvilje og Modstand. For- 
ældre, som så at sige ikke kunne sætte ti tyske Ord sammen, 
ville alligevel ikke, at deres B5m skulle lære det Sprog, som 
de selv tale (i mange vestligere Egne kunne ikke engang Bor- 
nene Tysk, f5rend de komme i Skole). Folk, som aldrig komme 
i Kirken, ikke engang når Prædiken er tysk (blot fordi Præsten 
ulykkeligvis er født hinsides Kongeå og Bælt), som altså end 
mindre have prøvet på at forstå en dansk Prædiken, have 
anstrængt sig af yderste Magt for at blive af med det forhadte 
danske Sprog i Skolen og Kirken. Det er kun enkelte Sogne 
med „dansksindede^ Beboere, der ville vedgå, at de helt vel 
forstå den danske Prædiken, og at deres Bom med ubegribelig 
Lethed have Frugt af Undervisning i Dansk og på Dansk, med- 
ens de „tysksindede^, hvis de ikke kunne nægte den sidst- 
nævnte Kjendsgjeming, tilskrive sådant deres Borns overordent- 
lige Ævner til at lære et ,^fremmed^ Sprog. Glædelige ere de 
Ytringer, som dog af og til høres af Folk, der have Kærlighed 
til Guds Ord, at den danske Prædiken er dem „mere lige til^ 
end den tyske, eller at de aldrig i Forvejen betænke, om den 
forestående Prædiken skal være på Dansk eller på Tysk. Lige- 
ledes vinder den Erkjendelse mere og mere Indgang, at Bbr- 
nene lettere lære Dansk end Tysk; og iblandt de voxne, selv 
iblandt ældre Folk, er der allerede mangfoldige, som på egen 
Hånd have lært sig til at læse Dansk, enkelte endog at skrive 
det. Bevisligt er det, at Bom i en Skoles øverste Klasse, som 
tidligere kun havde lært Tysk og derpå fik en Times daglige 
Undervisning i Dansk ved Siden af Tysken, efter et Ars For- 
løb, og endda under middelmådigt Besøg af Skolen, bedre 
på Dansk end på Tysk kunde optegne en Fortælling , som var 
mundtlig meddelt på det Sprog, hvorpå den forlangtes ned- 
skreven. I den Grad falder Dansken let og naturlig. 

Spørges nu: Hvad er det da for en Dansk, som Ajigel- 


boen taler? — så er bans ei^t Svar altid: Vor Dansk duer 
8let ikke; eller: Vi kan ikke tale Københavnerdansk. Fordi 
hans Sprog ikke stemmer med en Bog og heller ikke med den 
dannede danske Tale, bryder han ganske Staven over det; han 
siger på sin Måde det, som han utallige Gange har hørt den 
virkelige Tysker sige. Tyskeren, som i det højeste kjender 
det danske Bogsprog, men i Almindelighed ikke er fortrolig 
med de dannedes Omgangsprog og vel aldeles intet kjender til 
noget eneste dansk Almnesmål, fælder en Dom, som for det 
meste passer godt med hans polittlske Theorier, Ønsker og 
Planer; ban siger: Es ist RabendSnisch , eine entsetzlich cor- 
rampirte Sprache, ein hdchst wortarmes Patois — hvis han 
ikke glatvæk nægter dets Tilværelse. Den derimod, som vil 
tage Hensyn til de Egenskaber, der ere uadskillelige fra alle 
mnlige Almuesdialekter, hvad Sprog de end høre til, som ikke 
alene kjender det danske Sprog i dets nuværende Skikkelse i 
Bøger og dannet Tale, men også har en Smule Kjendskab til 
dets Stammesprog, Søstersprog og hele historiske Udvikling, og 
som derhos er i Stand til at sammenligne det med de Mål, 
som tales af Almuen i andre Egne af Danmark , vil ikke 
kunne undgå at komme til en ganske anden Mening end de 
nys antydede, der mangle alle disse Forudsætninger. 

Nærværende Forf. kom hertil uden at kjende det mindste 
til sønderjydske Mundarter; med de norrejydske var han heller 
ingenlunde fortrolig, medens han dog havde erfaret, at disse 
tildels ere vanskelige nok at forstå for den, som ikke er født 
Jyde. Det kunde derfor ikke andet end overraske, når han 
strax med st5rste Lethed samtalede på Dansk med Beboere af 
et Landskab, hvis Tyskhed (i dobbelt Betydning) var udråbt 
så stærkt Endvidere måtte det forbavse at børe en Mængde 
Ord, som enten vare forældede danske eller enslydende med 
svenske eller mindede om sællandske eller ndrrejydske, for ikke 
at tale om nogle engelsklydende Ord, der jo måtte antages at 
være på rette Sted i Angel Det varede derfor ikke længe, 
forend Forf. begyndte at optegne allehånde Gloser; disse ble ve 
derefter sammenlignede med Molbechs Dialekt -Lexikon, med 
samme Forfatters Danske Ordbog, med en svensk, en engelsk 
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Ordbog o. 8. V. Senere, da Forf. kom ind på det rette Spor, 
henvendtes Opmærksomheden p& Oldnordisk, og Rasks ^Vejledn. 
tU det Islandske eller gamle Nordiske Sprogø samt Gialasone 
^Dansk- Islandske Ordbog^ bleve tilvejebragte og benyttede. 
Således fremstod det nedenfor leverede Bnidsiykke af en angel- 
dansk Ordbog. Denne indeholder alt, hvad Forf. hidtil i 
lexikalsk Henseende har bemærket som afvigende fra dansk 
Skriftsprog og dannet Omgangsprog (dog naturligvis ikke rent 
tyslce Udtryk for abstrakte Begreber o. s. v. jf. nedenf.) 

Men ligesom ethvert Sprogs Ejendommelighed ikke alene 
består i dets Gloseforråd, men også Ordenes lexikalske Former, 
deres Lydbestanddele, komme væsentlig i Betragtning, navnlig 
ved Sammenligning med beslægtede Sprog, således kunde det 
ikke undgå Opmærksomheden, at Angelskens Særkjende fra 
andre Sprog og Mundarter også var at søge i Fællesordenes 
forskjellige Former. Heraf opstod da ikke alene en Mængde 
enkelte Bemærkninger i Ordregisteret, men også et Forsøg på 
at opstille Talen;* enkelte Lyddele i deres ejendommelige For- 
holde indbyrdes og til beslægtede Sprog; der samledes således 
Bidrag til Lydlæren. 

Derefter vil man nedenfor finde et Afsnit, som kalder sig 
Bojningslære. Det vil ved første Ojekast vise sig, at dette 
allerede for så vidt kun er et Bidrag, som Hensigten også 
her kun har været at samle det ejendommelige ved Angelaken; 
hvad der altså ikke udtrykkelig er omtalt, antages indtil videre 
for overenstemmende med almindelig Dansk. Ingen vil f. Ex. 
i Ordbogen vænte at finde Oplysning om, at Angelboen siger 
o for og, o for at, fb for for, eller i B5jningslæren cravne 
Underretning om, at han ingen Forskjel gor på Udsagnsordenes 
Ental og Flertal, o. s. v. Men selv af Ejendommeligheder vil 
der rimeligvis findes, lige så vel i dette som i de andre Afsnit, 
meget endnu uopdaget, mulig også noget , som Forf. ikke be- 
sidder Øre eller Indsigt til at opdage og benytte. — Også Ord- 
danne Is esl ær en er kun Brudstykker. 

Ved de her omtalte Iagttagelser og Undersøgelser er For- 
fatteren kommen til de Anskuelser om den angelske Dansk, 
som han håber, at nærværende Arbejde selv helt igjennem 
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teverer Beiiser for, og som her skulle meddeles i deres Grand« 
træk. Det må først bemærkes, at uadskillelig fra alle mulige 
Alomesdialekter er upåtvivlellg Mangelen på Udtryk for ab- 
strakte Begreber. Kærlighed, Hengivenhed, Ydmyg- 
hed, Sagtmodighed, Ynde, Anstand, Ojemed, Vel- 
behag, Forlystelse, Henrykkelse, Forelskelse o. m. fl. 
ere Udtryk, om hvilke en Kjender (Bloch, Nogle grammaticalske 
Bemærkninger om den vesterjydske Dialect S. 31) bemærker, 
at man ^næppe hører nogen Jyde nævne dem^ eller i al Fald 
„kun som Ord, der ere fremmede for hans Læber, ligesom Be- 
greberne i denne selvstændige Form ere fremmede for hans 
Erkjendelse. Kan og vil han betegne disse Begreber, gbr han 
det langt hellere ved Adjektiver eller Verber.^ Men dette 
gælder uden Tvivl enhver Almue, og det bør ikke undre nogen, 
at Angelboen, når han vil betegne sådanne Begreber, tager sin 
Tilfl]^ til Tysken; tillærte må slige Navne efter Sagens Natur 
Tære, og til at lære dem på Dansk har man jo, så længe Verden 
har stået, aldrig givet ham Mulighed. Istedenfor: hun har 
stor Kærlighed til sin Son hedder det: hun holder 
grovt meget af ham; enten siges: han har mistet sit 
Oehør eller: han er vorden døv; enten: Huset har en 
net Lage eller: Huset ligger net; enten: han har et 
^edt Gedachtniss eller: han har et mærksomt Hoved, 
han kan godt buske; o. s. v. 

Imidlertid skal det ikke nægtes, at mange tyske Gloser 
ere optagne i Talen; men dette har da heller ikke kunnet være 
aadet, hvor det oprindelige Sprog forblev uden al Pleje, og 
hvor det fremmede ad alle Veje trængte ind : i Skolen^ i Kirken, 
for Retten, i alle Embedsmænds og andre dannede Folks Mund 
hørtes jo aldrig andet end Tysk; Folk vide også at nævne 
Exempler på danske Ord, som i deres Barndom vare alminde- 
lige, men nu ere ved at dø ud: således Disk (nu Teller), 
Bod (nu ofte Spisekammer), Sult (nu mest Hunger); 
Fjæl kjendes nok kun i det næsten glemte Møgfjæl; Urt 
haves kun i Sammensætninger som Malurt, Pileurt (Navn 
på et Slags Ukrud); Lund, Spang ere kun bevarede i Steds- 
navne som Fruelund, Vedelapang; o. s. v. Af tyske 
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Ord, som ere ganske almindelige, kunne mevnes: wenn, we- 
nigsten's^ hoohstens, gar (ved Nægtelser)], gleicli (ge- 
lichs), vielleicht (Yelicht, Uge så ofte måske), aber 
(åwers, lige så ofte men). Ligeledes siges altid f. Ex. F uh r- 
werk for Køretoj, Kasten for Fading, Quelle for (Væld) 
Kilde, Gefahr og gefahrlig for Fare, farlig (sidstnævnte 
Ord er kun belioldt i en egen Betydning); Ecke bmgea 
ved Siden af HjSrne; Tierne fra 40 til 90 nisvnes altid 
på Plattysk. 

På den anden Side har Mangelen på Udvikling af Sproget 
havt den mærkelige Virkning, at en stor Mængde oprindelige 
nordiske Ord og Ordformer, som ere udslettede af det almin- 
delige Skriftsprog og af det dannede Omgangsprog, og som 
tildels mere og mere forsvinde af de andre danske Mundarter 
på Grund af disses fortsatte Udvikling under Skriftsprogets og 
Folkedannelsens Indflydelse, netop have holdt sig i den til sig 
selv overladte Angeldansk. Af sådanne gamle danske (old- 
nordiske) Ord, som nu næsten ere forglemte andensteds, men 
daglig høres i Angel, kunne bl. a. nævnes Abild, Blomme 
(Blomst), borge, Brøde (Bøde), både (gavne), Dræt, 
forgjette, harta<l, jatte (forjætte), 15nlig, passe 
på (holde af), råde (gætte) ^ Sanden, sanse, Sinde 
(Gang), skarns (dårlig), skøde (skøtte om). Stavn, 
strage (stadse), stundom. Sæd (Skik), isønder, Ten 
(Kvist), tøs (to Gange), Vrå, årle; jf. Ordb. Mange 
ganske almindelige danske Ord ere i Sprogets udviklede 
Skikkelser (ganske eller tildels) afløste af indkomne fremmede, 
mest tyske, f. Ex* 


Ble 

Lagen 

T. Laken 

boge 

prygle 

T. prtigeln 

Boskab 

fMøbel 

(Husgeråd 

Fr. meuble 


T. HausgerSth 

Brist 

Mangel 

T. Mangel 

bryde 

brække 

T. brechen 

bøde 

fyre 

T. feuern 

Bøste 

Skinke 

T. Schinken 

en 

man 

T. man 
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fly 

fforfærdige 

T. verfertigen 


/istandstttte 

T. instandsetzen 


[reparere 

Fr. reparer 

grant 

tydelig 

T. deotlicb 

G&rdner 

Gartner 

T. Gartner 

Herde 

Skolder 

T. Scbulter 

Hose 

Strdmpe 

T. Strumpf 

Hog 

Prygl 

T. Priigel 

Hyerv 

Kommission 

Fr. commission 

jæynt 

pst 
leffen 

Fr. JQStement 


T. eben 

Karl 

Mandfolk 

(T. Mannsperson) 

Kvindfolk 

Fruentimmer 

T. Frauenzimmer 

Kjep 

Stok 

T. Stock 

Klud (Slæng-) 

Sjal 

Fr. cbåle 

knytte 

strikke 

T. stricken 

Konesøster 

Svigerinde 

T. Schwiegerin 

K&T 

Valg 

T- Wahl 

nye 

nylig 

T. neulich 

omsider 

endelig 

T. endlich 

ræd 

bange 

T. bang 

rædelig 

frygtelig (rædsom) T. fiirchterlich 

sanke 

samle 

T. sammeln 

Sankelse * 

Forsamling 

T. Versamminng 

Sot 

Syge 

T. Sencbe 

8trag(8) 

stadselig 

T. stattlich 

STabe 

Pisk 

T. Peitsche 

to 

vaske 

T. wascben 

Trin 

Skridt 

T. Scbritt 

trine 

træde 

T. treten 

Tykke 

Ansknelse 

(T. Ansicht) 

Vandsot 

Vatersot 

(Plt. Eng. water) 

være van 

pleje 

T. pflegen 

vante 

rmangle 

T. mangeln 


ifejle 

T. feblen 


(fattes 
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vorde blive (T. bleiben) 

æde spise (T. speisen) 

De tyske Ord i sidste Række kjeader Angelboen ret godt, 
og han brager dem, når han taler Tysk, men ikke når han 
taler Dansk, således som vi andre; for så vidt er altså hans 
Mål renere. — Af de mange Exempler på forældede Former 
af almindelige Ord hidsættes til Prøve Bare (Bør), brinae 
(brænde), både (bægge)^ Dygd, Gård (Have), Hånd, 
javn, fram, frå, SJø, Stold, svar. 

At der virkelig er Livskraft i Angelsken, beviser ikke alene 
dens hårdt prøvede Udholdenhed imod Tysken, men også dens 
Ævne til at frembringe ny Ord, og Skriftsproget kunde også i 
denne Henseende hav.» godt af at agte på den. Ligesom det 
gode gamle Stavn (som bestandig bruges i Angel) er langt 
at foretrække for det grimme ny Hovedparcel, således siges 
her sognefast for de lovkyndiges stygge forsørgelsesbe- 
rettiget, Vend for det franske Rotation, Bedekjep for 
det tyske Betteis tav (Bettelstab) ; daglig laves ny Ord på 
-vom: kjepvorn (i en „dannet^ Mund vilde det vel hedde 
kjeppeagtig), bjærgvorn (bakket), 0.8. v. skal ingen kunne 
vrage som danske Dannelser; Ord som Svindsel, Skum- 
melse, Sigelse eller som fremsom, mærksom. spild- 
som foraene dog vel en gunstigere Dom end at henregnes til 
en „h5chst wortarmer Jargon.^ 

Efter hvad vi ovenfor have anført, vil det ikke længer 
overraske, at Angelsk med sit hele Præg af Ælde og Oprin- 
delighed indeholder mangfoldige Ord og Former, som ligefrem 
vise hen til det oldnordiske (islandske) Sprog; allerede mange 
af de nys nævnte Exempler på Gammeldansk ere lige så vel 
islandske. Af de flere, der ville findes rundt omkring i Bogen 
selv, samle vi her nogle: hovsom, Kleve, Kbd, Kove, 
kvege, kvågne, Loggel, Pade, Ros; Gård^ Karl, 
Land, Svend, Råd i egne Betydninger; endnu brugelige 
Ord, som Angelsken har i Oldsprogets Former, ere: Ask 
(Æske), Bbd (Bud), Brbd (Brud), bblne (bulne), Bbnd 
(Bund), dryg (droj), Egg (Æg), enk^ (enkelt), erve (arve), 
Fadm (Favn), Gjald (Gæld), Gjave (Gave), hespe (haspe), 


HjaliD (Hjælm), h61 (hol), Hvelp (Hvalp), hven (hvem), 

bvénner (hvornår), Kjelde (KUde), klå (klø), Kbl (Kul), 

Las (Læs), læse (låse), længe (længes), minn (mindre), 

Mjol (Mel), MjSlk (Mælk), mbge (muge), Mbld (Muld), 

mblke (malke), nagen (nøgen), nide (gnide). Nist (Gnist), 

næm (nem), plokke (plukke), riste (ryste), same (samme), 

Bakne (savne), sjelv (selv), Skjegg (Skæg), Summer (Som- 

mer)j sykn(sogn), vage (våge), vågen (vågen), Vegg (Væg), 

verme (varme), Vin (Ven), vinstre (venstre), å (på); af 

Bojningsformer kunne nævnes: Kiær, Myss (Fltaf Klo, Mus), 

hait (hårdt), ægger, dræjjer, tæjjer, væjs (Nut af age, 

drage, tage, voxe), felder, helder, lér(af falde, holde, lade), 

hær, flær, fær, slær, spær, sær (af have, flå, få, slå, spå, 

aå), fék (fik), tott (tykkedes), kant, skalt, vilt, tbrst, 

vedst, standende, gangende o. m. fl. 

Det er ligefrem, at også med Norsk og Svensk må Ang- 
elsken på. Grund af sin hele skandinaviske Natur indeholde Over- 
enstemmelser. Aldeles svenske ere f. Ex. Gloserne drunkne. 
Færge (udt FéPrre o: Farve), Færger, svarve. Svarver, 
Svaryelad, skarve, sæker (sikker); i Norge siges ligesom 
i Angel Husholder for Husholderske og Ugavn mods. Gavn. 
Midler til at sammenligne svenske Almuesraål (thi i sådanne 
må de fleste Ligheder jo søges) har Forf. desværre ikke havt 
(jf. dog Ordb. Ajåns og Erik); heller ikke AAsens ypperlige 
^Ordbog over det norske Folkesprog, Krist. 1850'' kom tidsnok 
i Hænde til at kunne benyttes tUstrækkclig*). Derimod kan 
efter samme Forfatters «Det norske Folkesprogs Grammatik, 
Krist. 1848,* anføres bl. a., at i Norsk udelades ofte d eller 
går over til j, ligesom i Angelsk (nedenf. § 18); at Mund- 
arterne ligne hinanden i den rullende Udtale af Z, r, U (§ 26, 
28), r Overgangen af -ang til -ång (§ 1), af æv til 6v (§ 12), 


*) Hvad der kunde erholdes ved løselig at blade omkring. i dette Værk, 
findes samlet i Bogens Slutnings- Till æg; også dette ikke ubetyde- 
lige Udbytte understøtter vor Mening om Angelskens nordiske Op- 
rindelsa og Beskaffenhed. | Dette Tillæg er i denne Udgave optaget i 
Texton.] 
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af Endelsen ig (lig) til e (le % ii, 73)-^ jeg fiedder i Angel 
a, på Norsk æg, æ, e; Norsk og Angelsk have samme Rig- 
dom på til med følg. Ejef., f. Ex« til Havs (se §50 S. 140); 
den engelske (jydske) Bortkastelse af det tonløse e i Endelser 
findes i flere norske Mundarter og navnlig, mærkeligt nok, 
i de Qærne Egne omkring Trondhjem, hvor ,,et Par meget 
store Ordklasser sædvanlig tabe det e, som de skulde have 
i Enden, f. Ex. kftst, bryt, finn, kjenn, snakk, Huv, 
Gryt, Rlokk, Luk, o. s. v.^ (Aas. S. 40). Den sidst- 
nævnte Overenstemmelse turde fortjene at bemærkes af dem, 
der gjerne ville forklare Angelsk af Engelsk eller AngelsaxLsk. 
Et andet Exempel på, at Angelsk har udviklet sig i Lig- 
hed med andre nordiske Mundarter, er Endelsen -hejt 
Denne tyske Hovedordsendelse er som bekjendt i dansk Skrift 
forandret til -hed, i Svensk til -bet; i Norge derimod, i Is- 
land og på Færøerne er den sagtens indkommen igjennem det 
danske Skriftsprog, og alligevel danner den norske Almue Ord 
på -heit, f. Ex. Stakarsheit (Aas. Prøver af Landsmaalet i Norge, 
Christ 1853, 8. 19), Villegheit (8. 22), Sannheit, Øvrigheit 
(Aas. Ordb.); i nyere Islandsk har Endelsen samme tyske Form 
(Rasks Vejledn. S. 169 og 261, f. Ex. frfheit, Hiiæruverbug- 
heit, Håheit) og i Færøisk ligedan (8. 271, f. Ex. Besvorlihajt, 
Ddlihajt, Dumhajt); aldeles som i Angel (TSrhejt, Tro hejt, 
Øv righej t o. fl., s. § 72). Også l^eformens Betegnelse ved 
sin, sit, der ikke så sjælden bruges i Angelsk (§ 50) og sæd- 
vanlig anses for plattysk, kan nævnes her; i de norske Mund- 
arter findes næmlig ingen Ejeform, men den erstattes på flere 
Måder, mest ved hint Stedord f. E. Knut si Bok, Gran- 
nen sin Hest (Aas. Gramm. § 310). 

For at forebygge Misforståelse bemærkes udtrykkelig, at 
nærværende Arbejde næsten udelukkende grunder sig på Iagt- 
tagelser, som ere gjorte i Storeaolt og Lillesolt Sogne, og altså 
ikke i alle Enkeltheder kan udvides til at gælde for hele Angel; 
også have Indbyggerne på en Måde Ret i at påstå, at hver 
Egn har sit Sprog (endog i de to nævnte Sogne findes For- 
skjelligheder). Men det samme finder jo Sted med Hensyn til 
alle Sprog og Lande, når Talen er om Almues*Mundarter; 


således kan Forf. af egen Erfaring anføre, at et opmærk- 
somt Øre kan skjelne Dialekten ved Faxø i Sælland fra den 
Yed Kallehave eller endog i den endnn nærmere Egn omkring 
Præstø; Beboerne af B&rse Sogn (ved Præstø) ville vide, at 
deres Mål afviger fra Nabosognet Snesere ; medens Folkesproget 
i disse sydøstlige Egne står på Overgang til Mønsk, Falstersk, 
Lollandsk, indeholder det i Kallnndborgegnen Ligheder med Nor- 
rejydsk; o. s. v. Imidlertid ere slige Forskjelligheder så små 
og fine, at næsten kun en indfødt Almnesmand er ret i Stand 
til at bemærke dem, medens de smutte bort for en ssedvanlig 
Iagttager. Som Exempler på Forskjelle i angelske Egnes Tale 
kan anfjeres, at sort i Solt hedder sort (s6it)j men i Nabo- 
sognet mod Syd og på Grændsen s vort (svott)] at Dreng 
og Seng i samme Strøg (men ikke her) udtales Dréhng, 
Sehng-j at Buxer her hedder Bdfws, østligere BdJJs-, men 
så yidt Forf. har kunnet bemærke, ere Afvigelserne i de ang- 
elske Egnes Sprog hSjst ubetydelige. Lidt væsentligere er 
Forskjellen imellem Angel og de Egne, som ligge Vest og Nord 
for dette Landskab; at således gået i Angel hedder gon, i 
Sondeved gawen, og at flyet (o: lavet) her hedder flid, 
men V. for Chausseen fle/jen, synes at være vigtigere; Ind- 
byggerne erklære også selv, at. deres Dansk er mindre for- 
skjellig fra den i de østligste Egne af Angel end f. Ex. fra 
den, der tales endog blot i Oversøegnen, kun en Mil mod Vest, 
men udenfor Angel. I Nordslesvig synes Talen at være mere 
hård og skurrende, i Angel blødere (r for d er hyppigere der 
end her, i Gud, med o. s. v.). 

Desuagtet vilde en Sammenligning imellem de slesvigske 
Hnndarter, der for øvrigt i og for sig kunde være såre inter- 
<^ssant, næppe berettige til at erklære dem for væsentlig for- 
skjellige indbyrdes; tværtimod have de vistnok tilsammen alle 
HoTedmærker fælles med de n5rrejydske Dialekter. Iblandt 
fælles Ejendommeligheder for al Jydsk bør måske allerførst 
nævnes den bekjendte Afsnuppen af Ordene, hvorved disse for 
det meste blive enstavelses, og som bl. a. viser sig i Bort- 
kastning af det tonløse e i Endelser: KjoT, Peng% mindst', 
smag', komm', bind*, o. s. v.; om de især af denne 


Grand i Jydsk hyppige Tonehold, det slæbende og det rullende, 
8. neden f. § 38 f.; fremdeles æ for jeg (jtt); v tilsat foran 
▼isse Begyndelsesbogstaver (f. Ex. i Vonsdag, § 31); Lyden j 
foran I og n (f. Ex. i Vold, Mand, § 27). Med Vester- 
jydsk er ligeledes fælles Kjendeordets Form ip; den hyppige 
Udeladelse af det bløde d og dets Overgang til j (§ 18) ; Be- 
handlingen af blodt g (§ 21 f., men dette gislder vel om alle 
danske Mundarter) og af r foran l^ n, #, t (§ 29) ; Overgange 
af ev og æo til bv (§ 12). B5jningen af Udsagnsordene sjrnes 
også at have meget fælles, f. Ex. Udeladelsen af Nutidens er i 
visse Ord (§ 63), Biformer på en (§ 66); men den oven- 
nævnte lille Bog af Bloch giver ikke Midler nok tU at anstille 
en fuldstændig Sammenligning. Egen for Angelsk eller vel for 
al Sønderjydsk er nok Overgangen af d til r (§ 18). Hvad an- 
går Overenstemmelse i Forråd af særegne Ord, må v^ henvise 
til Ordbogen. 

En Afvigelse fra N5rrejydsk og Lighed med Øernes Mund- 
arter, som strax falder i Øret, består i, at ^ aldrig udtales i 
hj og hx> (hjem, hvor); heller ikke høres i Angel den brede 
engelskagtige Udtale af Ost, Vand, o. s. v. Men hvad der 
især bevirker, at Angelsk for en Øbo lyder mindre fremmed 
end Norrejydsk, er sikkerlig den mindre stødende eller ligesom 
afbrydende Betoning. Angelsk har noget mere jævnt løbende 
eller syngende ved sig end Mrrejydsk; og foruden adskillige 
fælles Gloser er det vel især Toneholdene , der bringe f. Ex. 
indfødte Langelændere dl at påstå, at Talen på denne har 
stor Lighed med Angelsk. Men da desværre aldrig nogen af 
Ødialekterne har været Gjenstand for en grundig Behandling 
(Blochs Skrift er nok overhovedet det eneste Forsøg, vi have 
i denne Retning), måForf. indskrænke sig til den Bemærkning, 
at ligesom en Hovedforskjel imellem Mundarterne i Sælland og 
dem i Fyn, på Langeland, Lolland o. s. v. turde være at søge 
i Toneholdenes Anvendelse (Manden, Gården, Kromand 
o. s. V. have ganske forskjelligt Tonehold i Sæll. og på de 
andre Øer), således synes navnlig Hyppigheden af det løbende 
Tonehold (§ 41 f., jf. § 35) at nærme Angelsk til hine Ødia- 
lekter; og det kan være^ at en omhyggelig Sammenligning af 
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Glofler yUde lede til aamme Resultat Angelsken må efter 
det anførte betegnes som en jydsk Mondart, der danner 'Over- 
gaDgen imellem Sproget på Halvøen og det på de sydlige danske 
Øer; et Blik på Landkårtet bringer til samme Antagelse. 

Kaste vi derefter Blikket videre omkring, ndenfor de skan- 
dinaviske Sprogs Område, tilstår Forf. først, at imellem Tysk 
og Ångelak har han ikke fundet andet Slægtskab end imellem hint 
germaniske Sprog og Dansk overhovedet Tværtimod have vi 
atterede antydet, at Angelboen ret vel véd at holde hvert Sprog 
for sig; eller i alle Tilfælde er hans Plattysk mere blandet med 
Dansk end omvendt Det vides vel, at visse Folk uden videre 
eridære, at alt, hvad der høres i Angel, er tydsk; men de 
samme Folk ville jo gjeme have såvel al Søndeijydsk som al 
Jydsk, ja al Dansk anset for Tysk. Og dog viser selv ved de 
Ord, der udgives for tyske, en nærmere Undersøgelse som of- 
test det ugrundede i sådan Påstand, idet Ordet (Formen) med 
sMome Ret kan erklæres for oldnordisk (islandsk), f. Ex. 
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I Modsætning til de germaniske Sprog og i Samklang med alle nor- 
diske have Angelskens Tillægsord t i Intetkon, Udsagnsordene r i 
Nutiden og Lideforra på 8, men aldrig Nævneform på n, heller 
ikke Biform med ge- foran, og (Rad-) Navne som Slag, Trin ere 


af Intetkdn; jf. Raøks Vejledn. S. XVIU*), Molbechs Ordbog 
S. XU. Kun ét af de af Raek opstillede Hovedmærker er 
fælles for Angetok (Jydsk) og den germaniske Sprogklasse, 
næmlig Manglen af det vedhængte Kjendeord; men det må 
herved ikke overses, at disse Sprog kun have ét (bestemt) 
Kjendeord (der), Angelsk derimod to: æ^ svarende til Skrift- 
sprogets -en, -et, og den, det foran Tillægsord (æ Kjep 
og den store Kj.ep, men der Stock og der grosse Stock); 
også findes i Angelsk enkelte Spor af det vedhængte Kjendeord 
i Ejeform, som Bysens, Dagsene o. fl. (§ 46). Disse Be- 
mærkninger turde lige så vel gælde om Frisisk som om Hoj- 
tysk og Plattysk; i det mindste har Forf. i Rasks frisiske Sprog- 
lære ikke kunnet opdage særegne Sammenligningspunkter for 
Angelsk, og Ligheden synes at indskrænke sig til nogle Gloser 
(anførte i Molbechs Dialektlex. efter Outzen). 

Med Engelsk er Angelsk ikke så særlig beshsgtet, som 
man skulde tro efter Historiens Beretning om Folkevandringen. 
Engelsk I hedder på Angelsk æ\ bottle, harvest, rain lyde 
ens i begge Lande ; methought svarer til mætoti ; ' nogle 
Verbalformer i Angelsk have en engelsk Klang, og overhovedet 
har vel Angelsk (Jydsk) nogle flere Enkeltheder fælles med 
Engelsk end det danske Skriftsprog; men her er igjen Oldnor- 
disk ofte lige så nær som Engelsk, f. Ex. 
Tyr Isl. boli Ang. Bol Eng. bull 

(fattes) vanta vante want 

Hvor nær Angelsk står Angelsaxisk, derom tor Forf. ingen 
Mening ytre. da han ikke engang har havt Midler til at sætte 
sig ind i dette Sprog, og da dette Spørgsmål vilde føre ind i 
sammes Forhold til Dansken i det hele: et Forhold, hvorom 
de lærdes Meninger endnu synes at være meget delte; og der 
har jo i den allernyeste Tid vist sig Tegn til, at Studiet af 
Angelsaxisk, Gammelengelsk og de engelske og skotske Mund- 


') I alle de Gloser, Rask her næyner i Flæng som Ezempler på de to 
Sprogklassers Forskjellighed (os, drikke, slet, let, Bonde, anden^ 
være, sove, drive, helse, gSre, til, igjennem, imellem), 
har Angelsk de nordiske Ord el* Former. 
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arter vil lede til ny Anskuelser om hele denne Sag. Det fore- 
kommer Forf., som om navnlig Molbech er tilbojelig til at hen- 
føre danske Ord til Angelsaxisk, hvor en nbjere Undersøgelse 
lige så vel kande have ført hen til Oldnordisk. 

Al Sprogsammenligning udfordrer så mangfoldige Kund- 
skaber og Hjælpemidier, at Forf. i h5j Grad føler sine Mangler 
i denne Retning. Dernæst er allerede Iagttagelsen og Beteg- 
nelsen af et Almnesmål forbanden med ejendommelige Vanske- 
ligheder, som kun den, der selv har syslet med sligt, kjender 
tilfølde. Ordet skal så at sige snappes i Flugten, som oftest 
i Samtalens Løb, uden at det går an at forlange det gjentaget, 
€Dd sige der skulde være Lejlighed til at nedskrive det strax; 
selve Udtalen vexler og er standom utyddig, især er Selvlyden 
i korte (tonløse) Stavelser ofte næsten umulig at opfange med 
Bestemthed. Og kjender man endog Ordets Lyd nbjagtig, er 
det mangen Gang yderst vanskeligt, ofte umuligt, at føre den 
til Papirs med de sædvanlige Skrifttegn ; og dog er dette sidste 
nødvendigt for at undgå typografiske Vanskeligheder. 

Af Selvlydene er, i Angivelse af Udtalen, det åbne e og 
o betegnet ved é og d, men det rene e (stundom det åbne i) 
ved éj og det rene o ved o; men udtrykkelig anmærkes, at (') 
kan betegner Lyden, ikke Toneholdet (Lydens Længde) og 
ikke Tonefaldet (Tonens Plads på Ordet). Derimod ere Tone- 
faoldene, der have så stor Betydning i vort Sprog overhovedet 
og især bidrage så meget til at give dets Mundarter hver sit 
Præg, betegnede ved indskudte Bogstaver; at bruge egne Tegn 
ovenover Bogstaverne har Forf. ikke vovet. Det slæbende er 
angivet ved et h {Héhst el. Hakst, Heste, § 38), det rullende 
ved Fordobling af den Medlyd, der dvæles på (Ennk, Enke, 
§ 39), det stødende (§ 43) ved „understøttende" e, så ofte 
det fandtes nødvendigt; det løbende derimod, som spiller en så 
vigtig Rolle i Angelsk (§ 41 f.), kunde på Grund af sin Kort- 
hed ikke betegnes ved noget tilsat Bogstav, men måtte enten 
lades nbetegnet eller også, når Nødvendigheden bød det^ angives 
ved at tilfbje (k.). — At betegne det bløde g var overflødigt, 
da det altid høres efter en Selvlyd og i Fordobling (§ 22); 
af samme Grund kunde det have været undladt at betegne det 
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bløde V med w, så meget mere som den angelske Brag deraf 
stemmer med den almindeb'ge« Når undtages de her angivne 
Egenheder, har Forf. ment at barde ved Udtalens Betegnelse 
følge den almindelige Retskrivning og altså medtage endog ganske 
stumme Bogstaver, såsom h i hj, hVj eller d i de Ord, hvor 
Skriftsproget plejer at have det (uagtet det stødende Tonehold, 
som det ofte antyder, er ganske borte f. Ex. i Husmand, der 
har én løbetonet Stavelse og én tonløs); thi ellers vare Ordene 
blevne endnu mere ukjendelige og Læsningen endnu besværligere, 
end den allerede er. 

Et hæsligt Udseende have mange Ord unsBgtelig fået ved 
Bestræbelsen for at angive Udtalen n5jagtlg; og dog er Hen- 
sigten endda ingenlunde fuldkommen opnået. Når f. Ex. den 
angelske Udtale af langt e, som vist for øvrigt er fælles for 
hele den danske Almue, betegnes ved te (§ 10), kunde man 
forledes til at læse Ord som lie (a: lede, med udeladt d efter 
§ 18 og med slæbende Tone istedenfor det tonløse «, efter 
§ 38) i to Stavelser, hvilket dog ikke er Meningen; Gange 
hedder Gonng el. Gånng med en Selvlyd, som hverken er a 
eller o eller a, og med en Medlyd, som er en ubetegnelig 
Sammensmeltning af n og ^; javel har foran / endnu en Lyd 
(§ 26), som hverken er d eller r eller /, men ligner dem alle 
og knap kan beskrives, end mindre betegnes; den i § 27 om- 
talte Lyd er meget for stærkt betegnet ved det tilfdjede j og 
smelter f. £x. i Mand sammen med 7t og i Navnet Solt med 
et ligesom forlænget / (måske havde det været bedre allevegne 
at udelade dette 7, da det findes så regelmæssig) ; Selvlyden i 
Kirke, Skilling o. fl. indeholder en Bilyd, som dog ikke er 
noget helt ^; o. s. v. 

Rigtigt havde det ganske vist i sig selv været at skrive 
hvert Ord med den Form, som forudsættes ved den angelske 
Udtale^ efter Sammenlignhig med beslægtede Former, og ligeledes 
at ordne Ordbogsartiklerne efter denne Skrivemåde. Bow 
og Lotw t Ex. forudsætte Former som Bbge, Lbge (eller 
dog, om man vil, B6ve, Lbve) og burde ikke stå i Ord- 
bogen under Bue, Lue; Mjbl og sjél burde opføres som 
Mjol (eller Mjel) og sjelv; dette Princip har Aasen også 
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gjeoneinført i sin Ordbog. Men ikke at tale om, at Læseren 
således Tilde have ondt ved at kjende Ordet på Steder, hvor 
Forklaringen ikke stod ved Siden , og ved at benytte Ordfor- 
tegnelsen til at slå efter i, så vilde hin Plan gore det nød- 
vendigt at føre alle angelske Ord tilbage til de Former, som 
ligge til Grand for Udtalen, eller på en Måde at danne et ang- 
elsk Skriftsprog (i Lighed med hvad Aasen har forsøgt i sine 
„Prøver af et almindeligt Landsmål^), og dette Foretagende har 
Forf. ikke dristet sig til at tage fat på ; kun her i Indledningen 
have vi på nogle Steder fnlgt den omtalte Fremgangsmåde. 

Når alUgevel Blomme, ikke Blomst, står som første 
Ord i en Ordbogsartikkel, eller P lomme istedenfor Blom- 
me, Ærve og Ærvel istedenfor Arve og Arveøl, og 
mere af samme Slags, hører dette til de ikke få Inkonse- 
kvenser, som Forf. må beklage, at han har gjort sig skyldig i. 
Steds- og Tidsforhold have hindret i at følge de gamle Regler 
rin Metii descendat judicis aares^ og ,|nonam premator in an- 
nnm.*^ Jævnlig Rådførsel med en sagkyndigere samt en gjentagen 
Overarbejdeise af den hele Bog vilde unægtelig have været til 
stor Fordel for denne; men det første var ikke let muligt, og 
hvad det sidste angår, syntes forskjeliige Omstændigheder at 
gore det ønskeligt, at Bogen udkom jo f5r jo hellere. Del- 
tagelsen for Sproget i Angel og i Slesvigs andre Egne, ligesom 
for Dansken i det hele, synes nu at være så levende, at mu- 
ligvis flere ville følge Exemplet, give sig til efter Ævne at 
granske og at behandle vort Sprog, som det lyder på Menig- 
mands Læber: Modersmålet vilde i Sandhed hverken have 
Skam eller Skade af sådanne Bestræbelser. 

[1853.] 
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I. 

ORDBOG. 


åL hedder, som det synes, det Forholdsord, der bruges ved 

o 

mange Tidsbestemmelser; i Ar, q/or; i Dag, adaw; i Efter- 
middag, a(r)'ettermedde (tilkomm. el. nærvær.) og a(r)- 
ettermeddes (forbig., kan giges om Aftenen); amorn, f. Ex. 
denne Morgen er Vejret godt; i Morges, amoms (men i 
Morgen hedder morn); i Går, agoer] i Oyergårs, a(r)- 
bwrgor. Ligeledes: imellem, amell] ajåns (s. nedf.). Men 
den faldkomne Mangel på Betoning af Stavelsen gor det 
vanskeligt at bestemme, om Lyden ikke i nogle Tilfælde eller 
i nogles Mund er €B el. i, — Jfr. Isl. d ; J. å (Molb.)* 

Abild (Afl), en, Æbletræ; Abildgård {Afig.), Frugthave 
(jf. Gård). Det vilde Æbletræ (S. Skovavl) hedder Sor- 
krativon el. undertiden Afltvon (jf. Torn) og Frugten 
Sorkrat. — Isl. apaldr, N. apall, Sv. apel. 

M (a uden Tone), til. Han er a Sywerstej^ han er i 
(rejst til) Siversted. Ellers brugt på sædvanlig Måde. — Isl. 
at, til, ad, på, ved. 

Adle {Ajjl el. måske Æjjl), en, Stald-Urin, Møddingvand. 
Ai^gaff (jf. dab) hedder den Fordybning, som enhver har 
^ed Siden af sin Mødding, og hvori han fylder Jord, som 
siden bruges til at forbedre Eng eller Ager med. — Sml. Molb. 
Ad del Svenske Dialekter ko-adel, Plt Å{de)l, Eddel 

M ndt aw el. a (i Sammens, aw). De é aw d å (af 
og på o: op og ned, f. Ex. med den syge; han ha nok a 
'm (af dem). — Isl. af. 

1 


Afbindes, To. Han er afsindes o: ban har slået det. af 
Sindet, af Tankerne, bar opgivet sin Hensigt. (Jf. Sindes.) 

Aften, Awten. Godaften, Gojawten. I Aftes, ajawes. — 
Isl. aptan^n. 

Aftaeg^t, en, kaldes den Underboldning elier Understøttelse, 
som en Ejer forbeholder sig, når han afstår sin Ejendom, 
også oflte når han sælger den. Dertil hører altid i det 
mindste fri Bolig, ved storre Ejendomme ofte b^etydelige Ydel- 
ser, alle Slags Korn, Mælk, Smbr, Flæsk, Fedegæs, Kartofler; 
Havejord, Brændsel, fri Bagning, visse Kørsler, frit Kirke- 
stade, fri Begravelse o. s. v., stundom rede Penge ; af Aftæg- 
ten kan således undertiden spares Penge sammen. Aftægts- 

o 

folkene ere ikke sjælden endnu i deres gode Ar (jf. Sæt- 
nlngsmand), så at ved dette Forholds Hyppighed megen 
Arbejdskraft spildes og Ejendommene ofte ere stærkt bebyr- 
dede. To Hold Aftægtsfolk ved en Ejendom findes også. 
Kommer Sonnen på Aftægt, førend Faderen (Moderen) er 
død, må denne gjerne afstå ham sin særskilte Bolig og drage 
ind til de unge. Herhid må det også regnes, når den ny 
Ejer skal underholde umyndige Søskende indtil Konfirma- 
tionen (lade dem konfirmere), eller når* svagelige Lemmer 
af Familien blive forskrevne ved Stedet o: kontrakts- 
mæssig skulle nyde en vis Forsørgelse. — Ordet betegner 
også Aftægtsboligen (tidligere altid en lille Lejlighed i Enden 
af Gårdens Stuehus, nu ofte et særskilt Hus); han er på 
Aftægten o: han nyder Aftægt, eller han er (kan i 
dette Ojeblik træffes) i Aflægtslejligheden. — Må afledes 
af at tage noget af, ligesom det tilsvarende sællandske 
(og bornholmske) Undentag el. Und en t agt (ikke Un- 
dertag) er = Undtagelse (Sy. undantag), 

Aftaegtslius er hyppigt som særskilt Bygning; ofte er et 
Par Fag i Enden af Stuehuset indrettet til Aftægts lejlighed. 

Af&ndet {aW'åhné)j To., kortåndet 

Age (ahgj Isl. aha), af, bojes: ægger (IsL ekr), oeg (Isl. 6k)y 
oggen. På Mors og i Salling lignende Former (Molb.) — Et 
godt Agende (Sv. åkande), godt Yognføre ; dette Ord bruges 
ikke meget, hyppigere derimod Slæjføhr^ Slædeføre. 


Ager, en, udt Agger (Isl. akr). 

Agter (awter)^ bag, i Sammensætninger. Agtervogn, 
Bivogn. Agterst el. Agterkorn, Småkom, som næmlig 
falder bagest yed Kastning el. Rensning. — Af Isl. aptr 
ligesom Awten af aptan-n] det Plt achter høres derimod 
med uforandret Udtale i somme Talemåder, f. Ex. at komme 
a. noget o: udspejde, opdage; at være a. en Person d: passe 
ham op. 

Ajåns, Bo., betegner ^n lidt længere Tid end javnt, f5r, 
for lidt siden ; han va her ajåns, Sv. ijåns, jf. A* [Isl. ålian^ 
nylig; Færøisk i ådan, for lidt siden; Gntalag 17, 1 apans] 
Lucidarius, Brandts Udg. S. 27^* thæt ieh athæns aff soda, 
det, som jeg nylig omtalte, urigtig forklaret af Brandt.] 

Al, To., udt. åll. (Jf. Eng. aU.) Deraf ålti el. åliins 
(d; altidens), åll-væjn (allevegne), ål-^Jénn (alene). — 
Isl. aU~r, 

Al, en, det bekjendte Underlag under Halvøens Heder, udt. 
Alle. [Grundform er sandsynlig Al v, jf. Svensk alf, grunden 
nast under matjorden, Rydqvist, Svenska språkets lagar III 
S. 271]. 

Aldeles, Bo., hedder alt -helt {ått-hielt). Ved en Næg- 
telse g ar ighår), T. Jf. Aldrig:. 

Alder, en, udt. Olr og er af Intetk()n. Isl. aldr, Sv. åldery 
Hank. 

Aldrig: ii<lt. olier. Bruges ofte til at forstærke en Nægtelse : 
Der bar aldrig ingen været; det kan aldrig inte gå 
an. S. Der har aldrig været nogen ikke; det kan aldrig 
(el. inte) gå an ikke. — Isl. aldrigi, aldri. 

Alen, en, udt. Aln. Isl. din, alin, Sv. aln. 

Allig^evel hedder eliggen el. elliggen el. aligveL — Han 
hær nok eliggen. — S. elyel. 

Alt, allerede, udt. åtL 

fin {ahn, am) i Forbindelse med i: Ilden, Piben, Planten 
går i A. o: går ud, slukkes (dør). Må efter Udtalen skrives 
Arn el. Arne. 

And, en, har samme Form i Flt. (ikke Ænder). — Isl. 6nd, 

Fl, endr. 

i* 


Anden, To., udt ahn (S. åhn)y ahnt el. an^ ant. Bruges 

her ligesom i S. ofte til at betegne en forbigangen Tid: den- 
ahndas, de^ahntårs, forleden Dag, for f& Ar siden. — 
En anden bruges på en egen Måde for many {Folk som) 
jepj en af min Stand el. Formue: det er en anden ikke 
tjent med; Politik forstår en anden ikke; a Buhnd hær 
æ Skahj (Skaden), men enahn har a Skam (siger Ty- 
endet om Forsommelighed ved Arbejdet). — Isl. annar-r, 
Gjenstandsf. annan. 

Anderlunde. anderledes, udt annlyn, som i S. Sv. an~ 
norlunda, Sv. annor-, Isl. annar^ gjenfindes også i Ud- 
trykket: De gir anner Handel o: det giver et andet Ud- 
fald, forandrer Sagen. 

Andrik, en, hedder Anrék. 

Anter, enten. Sandsynlig af en Grundform annat peira, 
sml. Sv. endera. 

Armbue {Armbow, Sv. armbågé), en, Albue. 

Arne (Arm), en, kaldes Bunden foran Bageovnen, hvorimod 
Skorstensarnen nu sædvanlig kaldes Ildstedet. — Isl. arin-n, 
Arne. 

Ars (Ahs) er den almindelige Benævnelse for Menneskets 
og Dyrets Bagdel. Sv. — At klappe for ær Ahs. Han 
skulde have noget å ar Ahs I — På en Pære er A. (hos Molb. 
Fis) modsat Skaftet (Stilkenden). — Deraf arslæng^s, 

baglænds. Han faldt a. (S. på R ); han gik a. ud 

ad Doren. Han gik a. ud af Tojet (egentlig om Hesten 
og Seletojet), skjemtende Talemåde om den, som går fra 
Hus og Gård (S. bag ad Dansen). — Isl. ars, rass. 

Arve, Arirettl, s. Ærve, Ærvel. 

Ask, en, (Træ), hedder Esk (ésk). — Isl. ask^r. 

Ask, en, s. Æftke. 

Aske, en, hedder Ahsk og er et Flertalsord. Den Torre 

gir manne{r) Ahsk, — Isl. aska. 
Avl, en, bruges for Avling; at passe sin Avl. 
Avle, s. Overligf. 
Airn, Ho. Flt Avvn. Isl. Ogn, Flt. agn-ir. 


Bademoder (Bajmor), en. Jordemoder, hvilken Benæv- 
nelse ikke kjendes. Jf. Molb. 

Bagr, bagrved, bagtil, hedder æbagr (k.)) Forholdsord 
og Biord. Han går æbag; æbag Huset; Vognen har sit 
Læs æbag; Hesten er for hSj æbag. — Isl. å bak, — 
Ligel. æfor. 

Bagfe (bahg), at, bojes: bægger^ boeg, boggen, Isl. baka. 
Han €B kons halt boggen (halvbaget, halvfærdig), skjemtende 
om et meget enfoldigt Menneske. Deraf Bagtrow, Dejgtrug« 
— En Bægt {Be;t), så meget (Korn), som bages ad Gangen. 

Bagkleire (Bakldw). S. HuSt Kleve. 

Bal (k.), en, Bold, N. Ball — Isl. boll-r. 

Balk bruges her som i Fyn, på Samsø o. fl. St. (også Eng.) 
i Sammens. Plovbalk, Såbalk om en Plet eller Stribe, 
som er forsbmt ved Plojningen eller Såningen. (S. Plov- 
balk, men Såmiste). Også at balke, sætte Balk. — 
Lærringbalk, s. B|ællie. — Isl. bålk-r, bolk-r, Skille- 
væg, Afdeling, N. bolk. 

Balle el. Balde (Balle) er hyppigt i Stednavne. Thors- 
balle (fortysket Tarsballig), Langballe, Norballe. 
Sønd erballe kaldes en Mark ved Lillevolstrup og lige- 
ledes to for sig liggende Gårde i Kollerup. I Århus Stift 
en Kirkeby Balle. Mulig samme Ord som i Fodballe, 
Håndballe, Arsballe; måske egentlig en noget ophSjet 
eller fremragende Del, beslægtet med Balk, ligesom Hulk 
med Hul (sml. Molb.). 

Band, en, Ed; deraf bande. 

Bare (Bahr), en, Båre, Bør; Stenbare, til at bære Stene 
på; Kritbare, Trillebør, Hjulbør. GI. D. Isl. barar, 
barir el. borur, Flt, Båre, Bør. 

Bare, Bo., bat (§ 41) : æ vild kons b, ha mæ omdrowen 
(omklædt). 

Barn, et. Bom, udt. næsten Baen, Byen\ Bymlill ell. 
Bgmslillj B5rnlille. — Isl. barn, Flt. bom. 

Barn vor n (-vurn), barnagtig. 

Barsel, et, Barselgilde. Sv. barnsol. Jf. Falde, liigfge, 

Øls. 
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Bed, et, udt Bej^ Stykke Jord i Haven. [EgentL Bæng, smL 
Sv. trådgårdsaång og Isl. beS^r, Underdyne; Ordet er sand- 
synlig optaget fra Plt, men tidlig.] 

Bed iBie)y et, den Tid, som Hestene arbejde uden at bede. 
Et langt Bed, et halvt Bed (o: det halve af en halv Dag). 

Bedagfe {bedaw el. bedarr) sig, at, finde sig til Rette, 
orientere sig. Se Molb. bed ar re. 

Bede (bie\ at, lade Hestene hvile. [Isl. 6eito, lade græsse 
9: lade bide.] 

Bede, at, {bæjj^ Isl. bidja^ Sv. beåja)^ 1. bede, i alle de 
sædvanlige Betydninger; 2. tigge; han gær ve Byslång 
å bæjjer. Deraf Bæjmand^ Bæjkuen^ Bajfolk^ Bæj» 
kjep, Bæjpés, Om et Par nygifte Folk: Så drå som 
der slav sæ Byen te, så hær di æ 10^ å a- Pohs 
få dem, o: de blive let tiggefærdige. — Deraf at bede 
op, S. gå op at læse, gå til Præsten; hvinner skat do 
baj op, hvornår skal du konfirmeres? (Konfirmander 
kaldes jævnlig Præstebørn). 

Bede {Bæjj\ en, B5n, Begæring, både i daglig og i religiøs 
. Betydning. 

Bedrage {bedraj), at, ofte forføre, besvangre; be^ 
dræjjer, bedrow, bedrowen. Deraf 

Bedragfeligf {bedrajle), skuffende, f. Ex. om et Træ, som 
let kan være hult el. rådent indvendig. 

Bedste, til, o : til Stads ; at bruge en vis Kjole t B. ; i gamle 
Dage brugtes t. B. Sølvspænder ved Knæet og på Skoen. 

Begrraveise, s. Ærvel. 

Behov (Beho), at have B. (eller at bruge, T,brauchen)j 
siges altid for behøve, og at gores B. for behøves. 

Bejfie, at, bisse (om Hornkvæg). JL Molb. 

Beltei, To., kaldes Toj, som er stribet, fordi Islætten ikke 
har været ens i Farven. 

Bend eL Bende (Bæhjnd), et, Flt. uforandret, (ikke Stald, 
men) Bås, Afdeling i Stalden til en Hest eller til et Par 
Ker. Molb. skriver Bæ end, men vist med Urette ; jf. Vend 
og §38. Står i Forbindelse med at binde, med ^\.bånde^ 
Klamme, Krampe, N. Bende, Bånd, Reb. 


Besanse, at, s. danse. 

Besked, en. At sige Besked hedder her som i Sælland: 
Beskien. N. Beskjeng. 

Besnakke, at, tale om. forhandle; Tingen besnakkes (el. 
oversnakkes), forend den sættes i Værk. At besnakke 
en Person, o: bagtale (også bek lakke). 

Best (Bihst), et, bruges kun som Skjeldsord, ikke for Hest 
(S.), derimod er vestligere Ordet bestlig (behslé) hyppigt 
for særdeles, såre. — [Af Lat. bestid]. 

Bestævne, at, sætte Stævne. Han har bestævnet mig 
til Kl 2. 

Bet {bett)f Biord, som hares uafladelig, og som nærmest 
svarer til mere (mere endnu, mere til), men dog aldrig 
kan ombyttes med dette Ord. Gisto ha bett Kaff^ gider du 
have mere E.? — Han kommer it bett^ ikke mere, ikke 
tiere. — Esto (est du) bett Folk fomojjens? formoder 
(vænter) du flere Folk endnu? — Hær æ Vuun kost 
hunner Daler? Bett! mere! (bedre op I). — Stik æ 
Stang bett ind, længere ind (bedre ind). — No ha 
han mier Stien som a^ for han ha kbjt bett te, nu har 
han flere Sten end jeg, for han har købt flere til. — No 
fær do itt bett, for æ hær itt mier som do, nu får du 
ikke mere (flere), for jeg har ikke mere (flere) end du. — 
Er beslægtet med bedre, bet^e bruges også i Norge (Voss) 
for mere, f. £x. drtkk bet' el og efter Aasen bruges Isl. betr 
i samme Betydning. — Bedre. (Isl. betri) hedder baer. 
[Skont samme Ord som Isl. hojere Grad betr. Bo., bedre, 
mere, er det dog næppe umiddelbart dette Ord, men optaget 
fra det tilsvarende Plt. bet], 

Betingsel, Ho., sjældnere Form for Betingelse. Jf. 
Tinssel. 

Betuttet i det er den Håndværker, som har påtaget sig 
mere Arbejde, end han til en vis Tid kan overkomme. 

Bi, en, har samme Form i Flt — J. [Skånske Lov 11, 3 
Flyghæ bi, Flt] 

Bibel, en, udt. Biffl. 

Bikurir {Bihkorre)^ Ho., Bikube. 
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Billigr (bitle), brages ikke i Betydningen godt Køb (altid 
vol fejt). En billigPris o: ikke ubillig, rimelig. — Hyppigt 
i Talemåder som: den syge er igjen så billig, det er 
tålelig godt med ham; billig god Havre, ganske god, 
ret god. 

Bingf, en^ stor Kasse med Låg, til Hakkelse, Mel o. s. v. 
N. bing. Sv. (Dialekter) hinge. Isl. bing-r om en Sæng. 

Bitte, se Vitte. 

Bitteirorn, To. De vér b. o: det bliver til bare Små- 
stumper. 

Bjælke, en, hedder Bjallek (Isl. bjdlki), men Balk (Sv. 
balk, T. Balken) bruges i Sammens. Lærringbalk; Over- 
balk, Underbalk o: de lange Stænger i en Vognlærring 
(s. liærring). 

Bjærgf {Bjirre. Flt. Bjirr), et, bruges altid for Bakke, 
Hoj. Ma éB BJ.f imo æ Bj., opad Bakke, nedad B. 
Deraf bjærgevorn {bjirrvurn)^ bakket, ujævn, f. Ex. en 
Mark. — Isl. bjarg, 

Blak, et, Blæk. Plt. Jf. Eng. black. 

Ble, en, bruges kun i den oprindelige Betydning Lagen, Isl. 
blæja. — Til at svøbe Born i bruges et Barneklæde 
{Bahnklæj) eL en Barneklud. 

Bliire (blyvv), at, bruges kun i Betydningen forblive, 
aldrig for vorde (s. nedenf.); blyvver, blotv^ blowen, 

Blomnie (Blomm), en, Blomst (dette Ord er ukjendt), både 
hele Urten og dens Blomst Isl. blomij Sv. blomma, Eng. 
bloonij T. Bluhme. Den jinn é etter den ahn som a 
Bi etter æ Blomm^ om Folk, som ere hadske indbyrdes. 

Blommegård, s. Oård. 

Bioster, Blomst på Frugttræer; Aflblostr^ Hyldblostr, 

Blofttre, at, blomstre. 

Blårgfarn og Lærred af Bl. hedder Blahrgen. Jf. S. 
Blårgen, Hvergen, Bruges efter Molb. ligeledes i Jylland, 
Fyn, på Lolland, Samsø. 

Biæde (blæjj)^ at, tage Bladene af, om Kål, Roer o. desL 
— Isl. bledja. 

Blæse, en. Blære. Sv. blåsa, N. ligeså, T. Blase. 


Bod {Bdj)j en, Fadebur, Spisekammer; synes nu næsten at 
^ære fortrængt af det tyske Ord. Også = Butik. — IsL bud. 

Kog, en, udt Boeg, FIt. Bagger; Isl. bék^ Sv. 6ofc, bocher. 

Bog^e {bohg), at, banke. Di hæ bogt ham arv, pryglet ham 
af; at boge et Som ind. — Sv. boha. Molb. Hyppigt. 

Bol (Bol), et, Bræt, Planke. Den Væg skal beklædes 
med Bol. Hovedstykkerne i en Harve kaldes således; de 
forbindes ved Skeer. — Isl. 6o^r, Stamme, S\, bål. Bol- 
værk er vel af dette Ord. 

Bol (Boet), et, oprindelig = Gård, Bondegård med tilhørende 
Jorder, idet hver Bonde havde et helt Bols Jord. Nu deri- 
mod ere hele Bol sjældne; en Bonde har sædvanlig kun et 
halvt, ofte kun en Fjerding. Bol er således nu kun en 
gammel Skattenorm, der tigger til Grund for Udredelsen f. Ex. 
af offentlige Kørsler (Kongens-Bol). Også visse x\ fgi fter 
til Kirke og Præst beregnes efter Bol (Kirkens-Bol). Men 
disse ere jævnlig mindre end hine: Æ hæv kons et haU 
Boe/^ men te æ Kjirrik stær æ få et hielt\ — æ hær 
kons et litt Kå, men te æ Kjirrik stær æ få e halt 
Boel. — Isl. bål. 

Bolsmand er således omtrent det samme som Bonde; 
Dien ved dette Ord tænkes mest på Jordbrugeren som sådan. 
En lille Bolsmand (f. Ex. med et Fjerdingbol) kan 
gjeme være en stor Bonde (o: dygtig Landmand), og en 
stor Bolsmand kan godt være en ringe Bonde; men 
den, der af sammenkøbte Stykker Jord har dannet sig en 
storre Ejendom, bliver derved ikke Bolsmand, fordi hans 
Jord ikke er sat i (samlet og selvstændigt) Bolstal. — Det 
oprindelige Begreb er altså beholdt her, men forvansket 
i det sællandske Bolsmand, Bolsted (Jf. Molb.). 
Bonde, en, (Buhnd, Isl. buandi, Flt. Bynr)j hores her 
ligesom i Sælland altid for Gårdmand (dette Ord er ukjendt 
her). Han har et Bondested, en Bondegård, er Gård- 
mand. ÆBuhnd kaldes Husbonden (S. Manden eV Vor- 
Faer\ og i denne Betydning kan det f. Ex. siges om Præsten 
i Forhold til hans Tyende; ligeledes kan enhver Landmand, 
også den, der ikke er Gårdmand, tale om, at hans Son skal 
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\ære Bonde efter ham d: Mand, Ejer. Kådneren og Par- 
cellisten benævner den Mand, til hvis Gård hans Ejendom 
hører, a Buhnd el. a Husbuhnd (sidstnævnte Ord har for 
været almindeligt her i samme Betydning som andensteds). 
— I denne Henseende tages ikke Hensyn til, at visse Gårde 
ikke juridisk ere „Bondenhufen.^ — Ligesom i Sæll. kaldes 
kun Gårdmændene Bonder. Sml. Bolsmand, FæstesteA 

Borg; (Borre) høres undertiden endnu som Navn på Flens- 
borg (dette Navn har i de gamles Mund Tonen på o). 
Deraf f. Ex. ved Bistoft nogle Marker, som hedde Borre- 
vej, og ved Estrup Borresi g. 

Borge {borré)^ at, tage el. give på Tro og Love. — Vi 
skal borge det op (tage alt vort Behov på Kredit) om 
Vinteren og sanke det sammen otn Sommeren. — Isl. borga, 
stå inde for. ^ 

Boskab (sAop), et, er ikke Navn på det samlede Indbo, 
men på hvert enkelt Stykke, Bordet, Gryden, Saven o. s. v. 
Også siges skjemtende: Han hæ vat e vtinnle Boskop 
åhl Davv (et underligt Stykke Møbel) eller: Hvikket 
Boskop æ de! 

Boste {Bokst), en. Børste. Isl. busti, N. Baste. 

Bosvend, en. Avlskarl, første Tjenestekarl i Gården. (Molb. 
Bursvend?) 

Bosæng;, en, Sæng som hører til Huset, Inventariesæng. 
(Loll.) 

Botle (Bottl), en, bruges altid for Flaske (Eng. PIt). — 
Samme Ord som Fransk bouteille. 

Bred (Bre, k.), en, Rand. Hun hær æ Spajnd å a 
Bre^ el. brefuld. 

Bredning; {Brening)^ en, bredt Sted f. Ex. i en Eng el. et 
Vandløb. 

Broder, en. Brødre, hedder Broer, Brqjjr; Broder- 
son, Brdjrson (ligeledes i Sv. mange Sammensætninger af 
brodra^). -— Isl. brobir, Flt. brc^r, 

Broe (iroÅ), at, anlægge Vej, gore Vejen fremkommelig, 
at broe med Sten, med Lyng. — Æ Svon æ te Broen ve 
Lyrskov, Karlen er på Vejarbejde ved L. Jf. Isl. brua, 
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s?, broa, lægge Bro. — Det selFsainme Ordsprog} som 

Molbech har fra Sælland (Tillæg), findes i Angel. 
Brud (Bny), en. Hnn er Brud, han har en Brud o: hun 

(han) er forlovet — Brudgom hedder Brdffffotn. Jf. 

Molb. — IsL bruS-r og brudgumi. 
Brud {Brd^ Isl. brot), et, så stor en Del af Mandens Jord- 
lod, som årlig tages under Plov. Han har sit Lahjnd i 

oel Bro, i 8 lige Dele. — Jf. (ilagr. 
Brude (Bruhj), en, Lok Hor, så meget som hegles for sig, 

og som med 12 — 16 andre bindes sammen i en Krans. 

Molb. skriver Brud el. Bru. — Isl. brMa, Dukke. 
Brndekainmer (Brtijk.), et, bestemt til at indeholde 

Konens medbragte Udstyr (i Kister og Skrin), begynder at 

blive gammeldags (S. Hus). 
Bmdepladft, en, kaldes Holdepladsen udenfor Kirkegården. 

Falst. Brudebane; Molb. 
Brue {bruh)j at, brygge. Plt.: Eng. brew. Ølbruer, 

Brygger. — Også hede. 
Bryde (6r^A), at. Skaftet bryder af, går over; at bryde 

sig, brække sig (= N. brjote seg. — J.); at bryde Halsen; 

at bryde Stene ud (op); udbrudt Land o: opdyrket (Hede 

f.Ex.); han brø nier mé a Vuun o: Vognen brast (ned) 

under ham. Bryr, brø, brott — Isl. brjéta. 
Brylsli, To., ornegal, bruges vestligere for vråd. 
Brå, en, Tagskæg; Isl. brå, Ojenlågenes Hårbesætning. Jf. Molb. 
Bråde {bråh), at, brage (Hor). 
Brat {brot), To., hastig vred, kort for Hovedet Han var 

strax br., gjorde sig strax br. Enten = brat (Isl. bratUr) 

el N. bråy Sv. bråd (Isl. 6md-r) el. Tillægsformen af bryde. 
Brfiemme, at; Kornet bræmmer i Laden, taber i Frisk- 

lied, om det end er vejret ude. S. Molb. — Ubræmmet 

Korn giver de netteste Gryn. 
BvtiSllde, at, hedder både i virkende og uvirkende Betydn. 

brmn {brinn) og bojes: bren, bmhn, brakn. — Isl. 

hrenna, Dat. brann, uvirkende, brenna, brenda, virkende. 
Bred, et. At komme til Brøds d: at blive (godt) gift. 
— Isl. bravd. 
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Brøde (£r^A), en, betyder, ikke Skyld, men Bøde, Muikt 
At blive sat i Brøde, at give Brøde (GI. D. Molb.). 
— At skulle til Brødeting o: møde på Tinge for at 
blive d5mt i Bøde. 

Bud, et, udt. Bdj (ligeledes GæhstbdJ, Gæstebad). Isl. boS, 
Sv. bud el. bad. Jf. Byde. 

Bude (bbde, boJJ)^ sende eller bringe Bud. Æ hær bojtt 
ham, N. bbde, Isl. boda^ forkynde. 

Bue) en, udt. BdvVj Isl. bog%\ Eng. bow. 

Buk, en, et Han-Får, enten Runneb. (Væder, jf. Molb.) el. 
Gildebuk {Gjékib.), Buklam mods. Gimmerlam. 

Bul {Bol), en, Tyr. Isl. boli, N. Bél, Eng. bull Sv. Dial. 
Bollux, 

Bulne, at, hedder b b 1 n e , Isl. bdlgna, N. bolna. — Bullen, 
bdllen; N. bbleriy Isl. bélgin-n. — Ho. Bolling. 

Bundt, et. Knippe, udt. Bøhn, 

Bunke, en, synes ikke (længer) at bruges uden om en 
Bunke Lærred o: et sammenrullet Stykke L. — Isl. 
bunki. 

Bussemand, en, 1. Skræmmeord til B3rn, 2. Spøgenavn 
på Perial. 

Buxer hedder Bovvs (S. Bdtvser), østligere i Angel Bojjs. 
Sv. byxor, I ældre Tider brugtes Knæbuxer af sort Hjorte- 
skind, med Sølvspænder, og dertil lysblå Hoser og Sko med 
Sølvspænder. 

By, en, siges aldrig omKøbsteden, hvilken derimod kaldes 
Staden {a Siaj). — Han æ te Byss^ han er ude (ikke 
hjemme). — Han gær ve Byslong (el. ByL) æ Mel 
Oarv, han går (langs) om i Nabolavet hele Dagen (går og 
driver). — Byen er tit delt i æ Owerby og æ Nejjerby 
(Storesolt, Lillevolstrup) el. i æ Vesterby og ær Østerby 
(Lillesolt)^ og disse Dele udgore undertiden særskilte Nabo- 
skaber el. Nabolag. Beliggenheden giver også enkelte Huse 
el. Gårde i Byen egne Navne, som å æ Knup, å æ Bjirre, 
i æ Soli, — Isl. boe^-r^ Gård. 

Byde (byh), at, bojes: byr^ boj, bojjen, — Isl. bjoba, 

Bydesvend (Bysvon) kaldes den Karl, som byder Nabo- 
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laget til Bryllup, ridend« på en udpyntet Hest; næsten foT^ 
ældet Skik. 

Byg er af Fælleskon. Isl. bygg er Itk., N. Bygg Hank. 

Byrde, en, hedder Byrring, S. Byre (J. Byrren, Byr- 
ring, Båring^ Barm, Molb., sml. byrthæn Jyske Lov 3, 
62), og betyder egentlig en Dragt, så meget som en kan 
bære. En Byrring Halm. Også: Ven Bjællk har en 
vakker Jfyrring. — Om Skattebyrder el. desl. bruges i 
Angel det tyske Last, i S. Tynge, eller man anvender 
Ordet belastet elier andre Omskrivninger. (Jf. også 
Syssel.) 

Byskop, et, er det almindelige Flademål (Heitscheffel 
nævnes aldrig her). — Hvor mange Byskop Land har 
du? — Indeholder 6 Skp. til 24 Hamb. D Roder. Som 
Eobikmål (Kornmål) høres det nu kun sjælden; et Byskop 
Rug 9: 6 Skp. I S. regnes af Æbler o. desl. 6 Skp. til en 
Tønde. — Ordet har næppe noget at gore med Skjeppe 
(Molb.); skulde det ikke stå i samme Forhold til By eller 
bygg 6 som Boskop (Boskab) til Bo eller bo? For at 
kunne bygge eller anlægge By må man nødvendig have 
nogle Byskop (Byskab?) Land. Endelsen s kap (Isl. ^^ap-r, 
Sv. shap) hedder altid skop* 

Bytte, at, er næsten fortrængt af tuske. — Isl. b^ta. 

Både {båhj)y 1. Tillægsord, er hyppigere end bægge, i 
samme Betydn. (Isl. bådir^ Sv. båda,) 2. Bindeord. 

Både, at. De er æ it bået (el. boet) mé o: det er jeg 
ikke Ijent med. 

Bånd (Båhjnd), et, bruges om Skråstiverne i en Bindings- 
værks Væg. Jf. Hanebånd. — Isl. band^ Bånd. 

Bås, en, el. Båsrum, et, el. Kobås {,K6bbås\ en, 
Kostald; derimod altid Hæhststold^ Hestestald. Når Bås- 
rummet deles i to ved Foderrummet, skjelnes æ Synder bås 
og æ Norbås. — Isl. bda-s, Bås. — En Bås hedder altid 
Bæhjnd (S. Beud. Jf. Molb.). Deraf Bæsningf. 

Bælgfetriner {BiBlletr.), en, Bælgetræder. 

Bære {bæhr), at, (føde) kælve; N. Bær, 6ar, båreti. 
Isl. ber, bar, borinn. Eng. bear, bare, born, Jf. Molb* 
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Bæsnlngf) en, Spilbom imellem Båsene i en Stald. 
Bævre, at, ndt. bæffr. Deraf Baffereskj Bæyressp. 
Bøde (byhr)^ at, Stammeord til Fyrbøder. At bøde på 

{å) Ilden, i Ovnen, til Kjedlen, til Sappen. — Isl. bctta^ 

forbedre. 
Bødker, en, udt. Borker (stødende og med tydeligt r). 
Bølge, en, hedder Bulle \ af Isl. bylgja, ligesom hyle 

huhl iyla). Ved Tønder derimod Bylle, « 

Bør, en, s. Bare. 
Kømte {Bøkst), et, Flt. -er, Flæskeskinke. 61. D. Isl. bey sti. 

— Kogt røget Bøste med stuvede Kartofler er den mest 

yndede Gildesret. 
Bttje, at, udt. byh, Isl. beygja, 

Bttje, et, udt. Byk^ Bojning, Krumning i en Vej, i en Stan^. 
Bttjlestoi (Bojlstol), Buestol, simpel Agestol med en Træ- 

bojle til Ryg og Sider. 

Dag {Daw), en. Den ahn DaSy den anden Dag, forleden 
Dag. ÆdaWj i Dag. Ugens Dage hedde : Sdndaw, Mond., 
Tisd., Vonsd.j Tosd., Fred,, Lowerd, De kirkelige Fest- 
dage: Juwl, Skéertosdaw, Longfred,, Pohsk, Pinns^ 
Himmelfntsd,, Bæjjd. Andre Dage: Kyndelmis (2Febr.), 
Volbordaw (1 Maj), Missommer (24 Juni), Mikkehd. 
(29 Septbr.), Mahrtensd, (10 Novbr.), Karensd. (25 Novbr.). 
Oni DarVj om Dagen, ligesom om Nat, om Natten. Han 
kommer her dawledaws o: daglig. — Isl. dag-r. 

Dag^, dage findes som Endelser i disse Ord: Rigdag, 
Ri/iffdav, Rigdom (han har R. ; ikke hørt med Tillægsord); 
Ved age (Fehdaw), manne F., mange Smerter (Plt W«^- 
dåg) ; Sygedage, manne Syhgdaiw, megen Sygdom. Mon 
man i det første Ord gjenfinder Endelsen i Isl. bardagi, 
spurdagi (S, Bardag, Spurdag) o. fl. (Rask, Vejledn. 1 70) ? 

Dagligf, To. De va dawle Folk o: det var Almuesfolk, 
Bønderfolk; jf. Stad. 

Dal, dal I Kaldeord til Gæs. J. Molb. 

Datter, en, hedder Dætter, Flt. Dættere, — Isl. dottir. 

Davre, en, udt. Dowr (som i hele Jylland), det første 
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Måltid om Dagen, næsten altid Boghvedegrød og Mælk, hist 

og her fortrængt af Kaffe med Smorrebrød. Isl. dagverd-r. 
Degn, en, udt Dien. Isi. 4)åkn, 
Del, en. I mange Dele (Ting) er han klog nok; han kan 

gore alle Dele o: udføre ethvert Arbejde; én Del (Ting) 

glemte jeg. — Han kær sæ ingen Diel om. — Venn en 

oli Diel vidst, ho en it Beho d mist — Jf. bægge Dele. 
Dels, Bo., hedder j^n fJiels o: én Dels. 
Den, Stedord. D udelades ikke alene i Gjenstf. i Enkt 

(giv mig- en, tag mig- et), men også stundom i Flt. {ffi 

mæ em), Jf. Eng. them^ 'etn. 
Denne, dette, disse hedder altid den -her (denjær), 

det- her (dejætt), de* her (dijar). - I Sælland høres 

ofte den-der Mand for den M. der. 
Dért (Diet) siges her idelig om slemme Dyr: et galt i). 

om en ustyrlig Hest. Se de Diet! om en bidsk lille Hund. 

£q Angelbo ytrede, at det egentlig var et væmmeligt Dyr, 

såsom et Firben. Jeg var på Jagt, men så aldrig et D. 

o: aldrig et Oje (som siges i Sælland). Ordet bruges ikke 

her i Plattysk, men i Dansk, Plt Thier, [Flensb. plt. Bylov 

45: dat derte,] 
Desto. Så meget desto mere hedder: sci moehs (o: 

méel des,, jf. Den) mier\ jf. IVIttsfel. 
Dig[e, er Fælleskon, udt. JDz^, siges næsten altid for Grøft- 

Told. Stendige, Jorddige. J. Molb. — Isl. dilii, Grøft. 
Dlmple af, at, ymte om. Molb. dimle, de mie. Udt. 

dympV, 
Disk, en, 1. lille Træskål, især Gryndisk, nødvendig ved 

ethvert fuldstændigt Udstyr. Forældet. Jf. Alt er disk; 

Dug og Disk. Isl. disk-r, lille rundt Fad. 2. Kalot. 
Dont {Dohnt), en. Sjældnere høres at blive ved sin 

Dont, men meget hyppig: De ka væ Jen Dohnt, det kan 

være lige meget; de æ mæ jen /)., det er mig det samme; 

jen Dohnt! lige meget! Jf. Molb. Do en. Vesterj. De æ 

jen Down, Sv. don. Redskab. [Ordet Dont er af nedertydsk 

Oprindelse, af en Tillægsform eller Gerundivform af Udso. 

don^ gore. Eng. rfo; Donde var egentlig det, som er at gore.] 
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Dot, en, skal alene være brugeligt i Forbindelsen en D. 
Silke. Jf. Aasen. 

Dralbe {drahf)^ at, træffe, mest i overført Betydn. f. Ex. åe 
dråf han godtj deri havde han Held med sig. Også at dr. 
gode Tjenestefolk; at dr. den belejlige Tid; o. s. v. Dræffer, 
drof^ droffen, Jf. Drab, Manddraber og Bv,drahha, I 
Vedels Saxo findos dræbe i samme Betydning; også i 
Danske Viser f. Middelalderen (N. Ebbes. Vise). 

Dras, et, hvoraf Dragsholm i Sælland, Vejledravet og Drags- 
bæk i Ty (Petersen i Nord. Tidskr. f. Oldkynd. 2, 72; 
Molb. Diallex.), hedder i Slesvig Dræg (DmJ) og bruges 
om de lave småle Tunger, ■ som forbinde Holdnæs med Angel, 
Kejnæs med Als. Molbech skriver urigtig Drev (udt. Drei) 
for samme Ord på Langeland; Betydn. har næppe noget at 
gore med „Overdrev** (Oredrev). 

Drage, at, hedder dr€B;J (o: dræge). Han drajjer te Ryrre, 
han flytter til Rydde. Vi dræjjer fih Kalle i ær Oer, vi 
lægge 4 Kalve til om Året (jf Molb. dræge). De dræj'r 
lænng i, det varer længe, går i Langdrag. Æ må ha mæ 
ådrowen, omdrowen, jeg må have mig påklædt, omkl. 
DréBjJer, drow (Isl. dregr, dré), drowen. Formen drow 
{han drow sig, nølede) henfører Molb. vist mindre rigtig 
til et eget Ord dreje (Sv. droja). — Isl. draga, Nut 
dregr, 

Dragfebånd, et, Buxesele. GI. D.; Falst. Jf. Sv. dragband, 
Trækkebånd. 

Drald, To., trind, trivelig; siges om Kom, Grise, Hunde- 
hvalpe. Plt. drall, tral (Molb.). 

Dreje {drih), at^ blomstre, siges om Rugen, som i S. 

Drejeskamitiel (Drejsk.)^ en, den forreste Kæpstok på 
Vognen; S. Vridskammel. 

Drengf, en, udt. lidt sydligere Drahng. — Flt, Dranng. 
Isl. dreng-r, Sv. drdng, Karl. 

Drengworn, drengeagtig. 

Drev (Drow), Ho. At plukke Dr., i Adelby Sogn, o: pille 
Tovværk op. N. DriVj Drev. 
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nrirte,at,uåtdrdi;t. Deraf l>rd/^roit),Drifletnig. Isl dreifa. 
Dristig;, To., header drihsten) betyder også påtrængende. 
Driire {drf/w), at Dryvvery drdw, drawen. Brages bl a. 

for køre om den, der fører Tommen; at drive Hestene, 

drive Plov, Harve. T. — De dryvver, det støver (f. Ex, 

Blår, når de spindes); N. — Isl. drifa. 
Oriire, en, Snedrive, udt Dryvv. — Isl. drifa, Snefog. 
Dru, To., modfalden, nedslagen, bekymret Jf. Molb. 
O runkne, at, drukne. Sv. drunkna. 
Drysse, at, hedder drose. Drohstarre, den Boghvede^ 

som er falden af på Loen under Aflæsningen. Jf. N. Drdse, 

Sv. drase, 
Dr&; så drå som, så snart som. PU. dra{de)» 
Dræt, en. Hestene gore en Dræt med Harven, idet de 

drage den henad Ageren. En stor Sten giver en svar 

Dræt Æ lo æ Dr. å de (det) fråhand, jeg lagde Dr. 

(9: Læsset) på den Qærmer, næmlig ved at give denne den 

korteste Ende af Hamlen. .Jf. Fiskedræt Isl. dratter. 
Dræten (dras'in). To., forkælet Måske af drage, Dræt 

Molb. skriver dreden, dridden. 
Dnømpei, et afsavet rundt eller rnndagtigt Stykke Træ (som 

er skikket til at „trimles^* o: trilles, rulles) f. Ex. af en Bjælke 

eller Pumpe. 
Drttg, Ho.; tygge Drov; også tygge efter. 
Drttj, To., som der er Forslag i, hedder dry^ Intetk. drøtt^ 

(S. dru.) Formen drøtt (også drytt) synes at forudsætte 

dryg og at måtte forklares efter §30 (gt-tt ligesom lu-^tt). 

Ligedan Intetk. af hoj. Isl. drjug-^Vy N. Sv. dryg. 
Du, Stedord, udt do. Isl. på. 
Due, at, hedder dow. Isl. duga, Sv. duga, hos Almuen dåga. 

Han dower itt, kan enten gælde det legemlige Befindende 

el. Tænkemaaden (S.). 
Due, en, udt. Duh. Isl. défa. 
Dugf, en, bruges om ethvert stort eller lille Klæde, Borddug, 

Torklæde, Sjal. Nahsdugj Lommetørklæde; Sv. nasduk. 

(Jf. Brugen af t Tuch.) Fdr brugtes kun Klud. — 

Isl. duh^r. 
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Ongfg, en, hedder Ddgg, som på N., Isl. dogg. 
Danhammer kaldes her som i S. en vis Moseplante. 
Dunke (dunnek, ligesom Hank, Hannek), at, (upers.)r 
tordne. Molb. næyner Isl. duna, tordne, dunka, dundre. 

— Også siges : de tohrner^ det tordner, og Tohren^ Torden. 
Et Dnnkhug, Tordenslag. 

Diralsk (k.), ond, trodsig, f. Ex. om en drukken Person el. 
en gal Hest. Ribe. Sv. dolsk, lumsk. I Skåne dålsk, egen- 
sindig. (Molb.) 

DyiFe {Døff*e), en, Durik, Handue. 

Dygd, en. De to Brødre har der aldrig været megen Dygd 
ved o: de have aldrig duet meget el. været dygtige 
(dydige). Isl. dygd. 

Dygfg^e, at, vande (Urter). J. Fyn. JL Molb. — Isl. doggva, 
væde. 

tiyt^lg. 1. To. En dygtig Hest o. s. v. 2. Bo. Ran jeg 
gå den Vej? — Ja de ka han døgte (godt). — Kan du 
se Grøften (for Mørke)? — Ja døgte (godt).' — Æ Dreng 
ka dogte dryw æ Hæhst^ kan godt køre Hestene. 

Dylle sig, at, dy sig, bare sig. Han kunde ikke d. sig 
længer. Han skal nok d. sig! — Også at dy sig. 

Dylligf (df/lle), tålmodig, fojelig, tålig, om Mennesker og 
Dyr. Mods. udyllig [odglle). Jf. T. didden, geduldig, 

Dægfg^e, at; dægge et Lam op; Dæggelam, Dægge- 
gris (opholder sig ved Kakkelovnen og mades med en Ske). 

— Sv. dågga, i Gustav den 1stes Bibel deggia^ 
Dække, at; bojes: dækker, dåht^ dåt. Ligeledes: bedåt 

og tedåt, bedækket, tildækket. 
Dæmpe, at, dæmme. Dæmpe for Vandet o: standse ved 

Dæmning. 
Døbe (døAf), at, 1. i kirkelig Betydning (også meget ofte 

kristne); 2. øse; at døbe Vand (for at tomme en Grøft); 

at d. en Grøft af a: tomme den. 
DøflTel, en, Dynd, Mudder, f. Ex. på en Vej. Den (Vejen) 

står i én Døffei; det står i én Døffel, om en af 

megen Regn el. af Oversvømmelse aldeles gjennemblødt Ager. 

(I S. siges: i én Vælling, i ét Pladder.) Isl. depil-l Jf. 
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Molb. Dybbel eller Døb bel, Am. D^el é\. Dipel. Samme 

Udt. har Byen Dybbel i Sundeved. 
Døv, To., dow. Isl. dauf-^r. Bruges også om et Ax, om en 

Eng for gold. 
DBflL (el. Dojk), eo. Law æ va ions en !>., imens jeg var 

en lille Knort (p& Mors en Træprop). Jf. Molb. Doik^ 

Døderik, Døge. 
D8f lins el. Dttwilns (I^ogling?), en, skjult Nagle imellem 

to Hjulfælge. N. Dubling, Blindnagle. Molb. Deuling, 

Dyling, dyle. 
DSmnie, at, hedder domm (f.Ex. imell. disputerende Personer). 
DSrnsk, et, Flt. -er, Stue. Oprindelig fandtes i ethvert 

Hus to Stuer foruden Pisselet, næmlig a Dorrnsk (mod 

Syd) og æ Norrdorrnsk, I ny Huse er der flere, og det 

ene kaldes da iB dawle D. o: Dagligstuen. Se HiiS. 

(Molb. har andre Former og afhandler Oprindelsen.) 

Efterfcost, en, Eftermad. 

Egenskab (Ejenskop), „Bønderne have før været under 
Egenskab (Livegenskab), men nu have de deres Steder 
til Ejendom.'^ 
Ellers hedder æjsen, omtr. som i S. — (Sv. eJjest^ Eng. élse,) 
Elleve hedder elle (Isl eUifu)\ elleirte, ellet 
Elst; {ellst), To., led, afskylig, rædsom at høre eller se, også 
om et slemt Vejr, om en ubehagelig Røg eller Lugt. Det 
var dog elsti Det var rent elst! — Måske svarende til 
Eng. elvish, af elf, elves, EUefolk, altså egentlig elskt, lige- 
som frist af frisk. (Høres næppe uden i Intetkon.) [SmL 
Gutasaga i Begyndelsen : pa war Gutland so eluist, at pet 
daghum sanc oc natum war uppi.] 
Em, en, fugtig Damp, udt. lem (S. Jaem). Molb. (Outz.) 

skriver Ime. Isl. eim-r, N. Eim. 
En, et, ubestemt Ejendeord, udt omtr. an, at. (Eng. an,) 
En, ubestemt Stedord, altid for man. J. (Eng. one.) 

ét, Talord, (Isl. ein-n) hedder Jen (jin), jet (jit), el. 
S}. Jent (jint). Deraf jens, éns el. enig (at yære jens om 
en Ting; Sv. en«); sA jennes, enes; jendiels (o: én Dels), 

2* 
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dels. på den ene Side; ålj^nn^ alene; anjén, atjét (S 
enen, enét), én (ét) endna (end in). 

Endda, Biord, hedder enddahn, 

£ude, en, udt. Æhnd, — Han blåtv te Æhnds ti, han 
blev til sidste Ende, til alt var forbi. Dr a æ føhst Æhnd, 
ndaf den første Ende, af første Skaffe, af bedste Slags. 
Sammensætninger: æ Fingerahndj æ Husæhnd^ æ haj- 
æhnd, ær Aggeræhnd^ Enden af Fingeren, af Huset, af 
Laden, af Ageren eller Agrene. — Isl. tndi, 

Endelang^S, modsat på tværs. Sengen må endelangs 
igjennem Doren. Isl. endilang-Vy To. 

Endnu, Biord, hedder ennohn, 

EnfuP, To. JinfoT Havr^ Havre, som sås efter foregående 
Havre; således kaldet, fordi Jorden efter ældre Skik kan fik 
én Plbjning (af Fure). Jf. Molb. eenfær (eenfnr?), J. 

Enins (Jénning), en, Overenskomst. At g5re enR imellem 
sig o: enes indbyrdes om en fælles Byrdes Fordeling. 

Enke, en, siges også om Manden. Æ va Ennk; mi Kuhn 
va janmt dø. -— J. ; jf. Molb. 

Enkekone bruges for Enke, når den afdøde Mands Navn 
ikke nævnes med. — Hon ten ve en Enk^kon å Lyks~ 
borre. — At sidde Enke, være Enke el. £nkemand(?). 

Enneke(ns), enkelt. Et enn. Gran el. Eofn, en ganske 
lille Smule. S. ynke, Isl. einka (særegen, udmærket). — 
Bør vel skrives enke; jf. § 26. 

Enten. Se Anter. 

Erik hedder Jerik, Jérk, Jerrik. Jérk Pahsen, Erik Pe- 
dersen; Pa Jér'kseny Peder Eriksen. Sv. Dial. Jerker. 

Esk, en, Ask, Asketræ. — Isl. ask^r, 

Eve, en. Dette er rimeligvis Roden til Evy (Evehoj), Navn 
på en Mark ved Bredden af Sørup Sø. Ved Præstø er 
Even en smal, flad og mudret Vig af Fjorden (misforstået 
hos Molb.) N. Evja, Ave. 

Fade (fah\ at, fatte. 1. Der er intet at fade yed, 
tage fat ved; Sommet vil ikke fade (i rådent Træ). 2. 
Drengen kan intet fade. 3. rumme. Jf. Molb. 
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Fadeklud (Fahilu), en, Karklod* Jf. Molb. 

Fadm {Fajm), en, Favn. FajmveJ, Favneyed, Favne- 
brænde. IsL fodmur. 

Falde (fåll), bojes: falder (Isl. feUr), foldt, foVm. Jf. 
Eng. fall^ fallen. — De fælder sæ å jit u, el. de fælder 
å jit Spår, det kommer ud på et — Hén ha folien 
om o: hon bar gjort Barsel; jf. EAgge. — Isl. faUa. 

Faldehylle (Faldhbll), en, Faldehat til små B5m, som 
forebygger Stød på Hovedet. Jf. Hylle. 

Falle, en. Ru g falle kaldes Rugstabben (ikke Gronjorden, 
8. Sorland ander S Alle)) når den er plojet; i sådan Jord 
sås Pal le havre. Efter Udtalen bor man vel skrive Falge 
(Falle), hvorimod Falle vilde lyde fVi//. — Se Molb. Fald, 
Falle, fælde, og nedenf. Fælge. 

Farlig {falle), Bo., er meget hyppigt i den hos Almuen 
sædvanlige Betydning: særdeles, overmåde. En falle ffoj 
Mand; falle godt tefrehs (med Betalingen el. desL). Også 
med Udeladelse: de æ ilt så falle o: ikke synderlig godt 
(med den syge, med Tilstanden o. s. v.). I Betydningen 
farlig siges altid gef ærlig (og Ho. Gefåhr). 

Farve, at, hedder færre (a: færge, Sv. fårga). 

Farve, en, Færre (Færge, Sv. fårg). Også Færrer, en 
Farver. 

Farvel udt. med en vis Besværligbed farvel el. næsten 
farveri (S. derimod favel). 

Fasfer, en, hedder Farsøster (undertiden med Tonen 
på ø) ligesom Morsøster. 

Fede, at. Istedenfor dette Ord bruges ofte at give fed. 
Den soht (sorte) Ko ska gis fie. 

Fej, fejt, Bo. En fej net Mand, særdeles vakker Mand; 
6t fejt net Vejr, overmåde smukt Vejr. Det ser da fejt 
od I det var da fej ti o: meget, forbavsende, uden Hensyn 
til^ om godt eK ilde. Undertiden som To.: Jeg har en fej 
Vanslump i Dag o: jeg er meget uheldig. — Ærø. — Udt. 
f^j kunde tænkes = S. fæl (en fæl rar Mand, et fælt 
kont Vejr) med Overgang af 2 til j ligesom i ellers. 
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Fenne (Fenn), en, et Stykke Eng, Bom er indhegnet med 
Grøfter. Jf. Isl. /en; s. Molb. 

Fersk, To., brages om Træ, modsat r&den. Roden er f. 
endnu (Vedels Saxo: ferskt Folk, f. Mod). Friskt Kød 
derimod o: ferskt. — Isl. fersk^r, 

Fesen, To., bleg, dårlig af Udseende. Molb. har fiste n. 

FIkke (Fehk), en, siges altid for Lomme. Sv. ficka] 
Plt. Ficke. Fikbo^f Lommebog; o. s. v. 

FIU, Ho., Hatteskygge (Pulden kaldes a HohJ, Hovedet). 

Fir (k. med rullende, dobbelt r), R&b af samme Betydning 
som hot og fri. N. flrr! er „et Udråb, hvorved man driver 
Hestenets ^^ deraf firra, drive, skynde på. 

FIsle, at, hviske; sladre om andre. Fisselsnak. 

Flstclbånd, et, bruges under Haspning af Garn til at binde 
for hvert enkelt Fid. (N. Fitja^ jf. Isl. fitja, rynke, gbre 
Folder, hos Molb. under fidde.) Klavsbånd brages til 
at binde om et helt Stykke Garn og til at hænge det i. 

Ffortcn hedder fj urten {fjutten % 29), som i visse Egne 
i Norge. 

Fjæl, en; dette Ord høres næppe mere. F5r sagdes Møg- 
fjæl {M6gfjel)y nu derimod Møg hav. 

Flagre {Flavv), en, tynd Græstørv ti! at rygge Hus med. 
Fiagtørv (Flawtorre), Lyngtørv til Brændsel. Plag- 
spade. J. Molb. [Isl. flaga, Lag; Ordet er beslægtet med 
flå, egentlig den afflåede Græstorv.] 

FlUCells iflUle), To. og Bo., flittig. 

Flue, en, udt. Fldvv, Isl. og Sv. fluga. 

Fly {fli), at, bruges i den gamle Betydn. (jf. Molb. Tillæg) 
at lave, sætte i Stand, bringe i Orden, både om nyt og 
gammelt, en Ret Mad, et Klædningsstykke, en Vogn, en Vej, 
«t Hegn; også om åndelige Ting, f. Ex. en Prædiken e). 
kirkelig Handling. Tilfly, tilrede, tilsøle; affly, afrede, 
forjaske, medtage (f. Ex. en Hest). Ligel. i Fyn og Loll. 
Sjældnere i Betydn. at række en noget (at lange). Flier^ 
flihjy fli (udt. k., i Oversø o. s. v. flejjen)» — Fly er i den 
anførte Form fli meget brugeligt i N. 

Flæk (el. Flæg, k.), forskjellige Vandplanter med lange flade 
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Blade; forskelL fra Siv. Molb. Fleg. Findes også i Steds- 
Davne: Flægmade, en Eng i Sørup, jf.Flækkeby (Flækby) 
S. for Slien. 

Fløde (flyh)^ at, Bkumme (Mælk; ellers skumme, f. Ex. 
Soppe). Isl. fieyta, skumme. (Plt floten,) — Molb. skriver 
flyde; men det udt ganske ligesom Fløde. — JylL Fyn, 

Fløg; (k.)) Flt. fløhg, To., flyvefærdig, som kan flyve, om 
Fugleunger, også som stærkt Udtryk om Hestes Raskhed. 
(Isl. fieygr^ N. floygd. G. D.) 

FISjel el. Fjer, den fremstående Del af et Bræt, som 
dannes med Plovhovlen. 

Folk, et; bruges ikke i Flertal Der var meget Folk 
(3: mange F.). Det havde givet dødt Folk (o: jeg havde 
slået ham ihjel, dersom . . .). Det er noget godt Folk 
{d: gode F.). — Sjælden om én Person undtagen i Sammens. 
et Karlfolk, Mandfolk, og et Kvindfolk, Fruentimmer. 
— Som Samlingsnavn bruges det hyppig om ens Forældre, 
Familie, Tyende; Sonnen el. Datteren rådfører sig med sit 
Folk; Tyendet besøger om Sondagen sit Folk; „Manden 
er dansk, men hans Folk er ty8k(sindet)^^; Manden i 
Huset henviser til sit Folk angående en begæret Oplys- 
ning; Husbonden ønsker at have trot Folk; han sætter 
sit Folk i Arbejde; Manden får Hjælp fra sit Svige r- 
folk. Jf. Aasen. Isl. foUc er ligeledes Samlingsord. 

Folkeslag {Folkslaw)^ et Det ligger i Folkeslaget 
3: i Familien, er arveligt; det er et andet Folkeslag o: 
Slags Folk. N. 

For i Bet. foran har i Sammensætninger slæbende Tonehold 
(9: fbre) f. Ex. i Forsommer, Forstykke; undertiden 
bliver e stående i Udtalen, f. Ex. Fore vogn (mods. Bage- 
vogn). 

Foråf (/bra^), Bo. At gå foraf, i Forvejen. (T. voraw/l) 

Foragter, en, Forplojning, Tværager. Jf. Molb. Forland. 

Foran, Bo. At være foran, undvære, være foruden. (IsLdn.) 

Forbede {fobpjj\ at, hegne, frede, beskytte. Æ æ m te 
æ Dikg kan iit fobefj, jeg er bange, at Volden ikke kan 
hegne, holde Kvæget ude. Æ ho svart ve å fob. min 
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Sdn far æ Tysker (da de vilde have ham til Soldat).j 
Jf. Molb. 

Forbrand, en, Varsel for Ildebrand. J. 

Forbyde (foby), at Fobyerj foboj, fobojen {pi -bod^ 
-b5den). 

Forg^we, at, tilgive, forlade. lal. fyrirgefa, T. vergeben^ 
Eng. forgive (Dial. forgive). 

Foryå, at, bruges lideformet: En Stefisyl fbgæes olr^ en 
Stentærskel forgår aldrig, er uopslidelig. Ue hæ fogdnneSy 
det er gået over (om en legemlig Svaghed). N. forgan.gastA 
Sv. forgås. 

Forg^ætte {fogjæh^ o: forgæde), at, glemme. Også siges^ 
forglemme, (men aldrig glemme): De fofffæs o/r, det 
(den Sorg) glemmes aldrig; men: æ hæ foglemt min Peeling 
hjimm* Fogjæery fogjett, fogjett, Sv. forgåter, forgat, 
forgåtit. Eng. forget. Plt. vergeten. — Deraf: 

Foryæten {fogjæeny o: fo rgæden), glemsom, Sv. forgaten. 

Forhøje, s. HSf. 

Fork, en, er enten Stage fork {Stag f ork) ^ Høtyve, eller 
Møgfork {M.ogfork\ Møggreb, eller Strøfork. — At 
forke på, forke af. 

Forlige, et Der er et godt Forlig imellem dem o: de 
forliges godt 

Forlise, at, tabe, miste, lide Skade. Folis^ foleest^ foleest 
Rugen har forlist meget ved Stormen. Han forliste 
sine Penge i Spil. Hollandsk verliezeuy Eng. leese, T. ver- 
lieren. Molb. forlæse, forløse. Også siges tabe(/aA/),^ 
f. Ex. Hatten af Hovedet, Pengene på Vejen. 

Formet, et, s. IVatformet. 

Formode, at Æ va ham itt fomåjjens (formodendes), 
jeg formodede ikke, at han kom, væntede ham ikke. — Hyppigt 

Forniffet;, To., udt fony (k.); fornøjelig, fonylle. 

Forskjél, et, Skjel, Grund, Mening. Hyppig Talemåder 
At sige sit F., sin Mening om noget Do kat dog {i det 
mindste) dh dit Foskjél Hun gjorde det på det For- 
skjél, at . . . o: af den Grund, i den Tanke, Hensigt — 
Sjældnere: DererstortForskjél på, s. Slijelle, Kåre* 
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Forstoppelse, en, brages på sædvanUft Måde, men med 

Ton. på første Stavelse f. Ex. om Forladning i en Bøsse. 
F6rt {Foet)y en, indhegnet Vej, brages ikke så tit i Store- 

solt (s. Gade), som nordligere (Lillesolt, Hyrnp). Jf. 

Molb. Forte. [Jyske Lov 1, 51 fortæ, Isl. tå, Intetk., 

gammel Sy. ta, tæ, forta^ Rydqvist Svenska språkets lagar 

II, 135.] 
Forvef. / a Forvej, for det første, indtil videre. Jf. 

Foraf. 
Forældre udt. Faraller. IsL foreldrar. 
Fottig eller måske fottet {fotte), Qottet, tosset, enfoldig. 

Fotte Folk, J. fåd. — Også en enkelt Gang = fattig. 

— [Kommer enten af Latin fatuus, Fransk fat, fade, eller 
er ligefrem fattig, Isl. fåtæh^r,] 

Fra hedder frå (Isl. frd, Sv. fran) som i Vensyss. S. frå 
og från. 

Frahånd (fråhand) Hest, modsat til hånd {tehand) el. 
nærhånd. — At boje frahånds af o: dreje til h5jre 
(med Hestene). — Den frahånd Side (af Vognen, Vejen). — J. 

Fram, frem, Isl. N. framm, Sv. fram*, f ramme, fremme. 

— Vi{d)erframi (T. p. i) o: længere hen, i Fremtiden. — 
Framm^ i æ Bås^ framm' i æ Lo (o: ude i), sige de 
gamle. Jf. Molb. — Æ Las ska vier teframm' o: 
længere frem (i Vognen). — Frams fdr, frams no (a: 
frem som), fremfor f6r, nu. 

Framgiiiw, en, nu hyppigere: Hasgulv, s. Hus. Æ 
Sæhk (Sækkene) stær å (B Framffolle, Jf. Molb. 

Fremsom, To. Det er fremsomt at tage en bred Fure 
med Ploven; en stor Spade er frem som at grave med; 
gamle Folk ere ikke så frem somme til Arbejde som unge. 

fri, at, bejle (Sv. /Wa). At fri med, være forlovet med; 
i'ri sammen, være forlovede; fri sig ind til Pengene, til 
Stedet (få Pengene, Ejendommen ved Giftermål); fri med 
1000 Daler, have 1000 Daler at byde en Pige. — Det 
Friende har N. N. gjort, det Parti har han bragt i Stand. 
Det Friende er forbi, det Parti er hævet. 

I'H (k.), Råb af samme Betydning som hot, uden Tvivl = 
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Oammel. Min gamle kaldes Faderen i Almindelighed af 
sit Toxne Barn, som taler om ham. Gammel findes 
som FamiHenavn. — BSjes: aller, ællest^ el. gamlere^ 
gamlest (Sv.)- — Isl. gamalrl 

Aany, en, udt Gang (Isl. gång^, Sy. gång)^ og er af 
Intetk. Et enkelt G.; det (de) Gang; det -her (dejétt) 
Gang. Mange Gange hedder: manne Gånng; endnu 
en Gani?, et Jit G. Jf. Én, Sinde. 

Oar (ghåhr)j Bo., hører til de mest gængse Germanismer, 
i Forbindelser som: ghåhr iitj aldeles intet, aldeles ikke. 

Oarlly igahrle, måske g adelig), To., bekvem, bragbar, 
såsom: et Skaft, der passer til flere end ét Redskab, et 
Gjemme, som kan anvendes til allehånde Sager; et g. Rum. 
Jf. PU. gådlik, se Molb. Ganning. 

Oave (Gjakv), en, er næsten fortrængt af Geschehk (Ge- 
skenk); det høres bl. a. i Sammens. NyårsqjatVj Kost- 
gjahv (s. MLost) samt i Flt. GJawer, åndelig Begavelse. 
Isl. gjofi Flt gjafir. 

Oeji, Gyvel, Spartiuni scoparium. J: 

QeJlmælkS (g^BJmj&lks), To., gold (Ko); som Ikke er 
bleven vod, modsat drægtig. Måske af Isl. geld-r^ N. 
gjeld. Molb. skriver gieldmielket. Isl. geldmjélk, geldfé, 
geldM, 

Oide, at. Æ ffist nok ha Byggryn 'j han gast it gyhr, 
gad intet bestille ; æ hær dir gist li ham^ har aldrig kunnet 
lide ham. Jf. Isl. geta<, få, kunne. 

Giift {Gywt)^ en. Køerne få deres visse Gifter om Dagen; 
en G. Hø. S. — Isl. gipt^ Gave. Eng. gifU 

ttlftlig; igywtle), To.; Kornet er g. el. Kornet skjepper 
godt, giver godt i Skjeppen. S. giftig. 

Silde, et, kaldes hverken Bryllup, Barsel el. Begravelse 
(s. Øls), men et sluttet Selskab, som ved Sammenskud 
(af Gildebrødrene) søger fælles Fordel (Brandgilde, 
Møbelgilde, Hestegilde, Kogilde) eller fælles For- 
nojelse (Svendegilde, den voxne Ungdoms Lystighed, 
Drengegilde, Skolebornenes). — Isl. gUdi, Forenings 
Broderskab. 


29 

Glldebuk (GJeklbuk9LiM.gelda), en, Bede. KGjeUUmkk. 

Gfald (Gjahl), en, Gæld. J. Isl. fffald, Intk., Betaling. 

Gjestne^ at, siges her som andensteds om en vis Behand- 
ling af Brød ved Bagningen; s. Molb. 

Glan«, To. En g 1 a n t (smuk) Stald. Det går glan t (herlig). 
Fr. gcUanL Jf. Molb. 

o 1 

Glat, To., fflej. Så glej som en Oel (Al). A en Glej^ 
ning (et glat Sted) er æ rent i Nø (Nød), for a har åbr 
kun skurr i min Daw. 

Glide, at, bojes: glier, ffleJ, glejjen. Også siges: glejer 
for glider, og glat hedder glej^ s. ttlat. 

Gnaire, at, hedder k n a v e. Deraf: et K n a v b i d (gL, nu 
Pibe bid). Pibespids. — J. — N. knaga, gnaga^ Isl. gnaga. 

God, To., udt ffoj. Den jydske Brug af Ordet (udi go, 
tonløst), som i S. vist kun høres i Udtrykket God-Karl 
(Tov lidt, Goka'H), er her meget hyppig, ofte i humoristisk 
Tale: De ska go-Nø (Nødvendigheden) nok læhr haml — 
Så kam go-Skandaer (Gensdarmen) å tow ham ma; 
men også ellers: Hva har it go ~ Vej Udi ve go^Krijf 
å go'Fuhrverk! — Det bør næppe siges at stå isteden- 
for Kjendeordet. — Nu er han god (o: rask) igjen; han 
har ikke været god i lang Tid (også: ikke duet); at se 
godt (ilde, ringe) ud o: rask (dårlig). Han blev ikke 
god o: h. bl. vred. — Isl. god^r, — Ho. Gohefi, (Hjærtens-) 
Godhed. 

Govt, Bo., nemt, hurtig; hverken hurtig, hastig eller 
snart høres; derimod ere govt og rad Synonymer. Det 
går govt 0: rask, hurtig el. let, nemt Det er govt 
til 3: Ulykken kan let el. snart ske. Undertiden forhojet 
go ver; a ver md^l govver fare (færdig) mé ar Owre- 
heft, venn a ka snak Dannskj som venn a ska sn. 
Tysk. — Af Plt. gau^ hvoraf Dansk Gavtyv o: hurtig 
Tyv. — I en Go V hej t, i en Skynding. 

Granbøret (granhyere), To., som har fin Hørelse, lyd- 
hør, N. grannhoyrd. Modsat tykhyere. — Grant er det 
alaiindeiige Ord for tydelig; at høre, se, huske grant 
— Isl grann-Tj smækker. 
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Orls, en, er af Intetkon. — Isl. grises, Hank. 

Orov {GråWf Flt Grow), en. 1. Grav, Grøft; J. 2. Greb- 
ning i Stalden (ligel. på Falster). — [Isl. grofy N. Chrov, 
el. N. Sv. grop, Fordybning?] 

Opow, To.y udtales sydlig i Storesolt Sogn og i Nabosognene 
graw. En grov Salmebog o: storstilet; en grov Hest o: 
sværlemmet. — De va graw V€Brker o: det var frygte- 
ligt (bvor han skjeldte ud, hvor det regnede el. desl.) 
Aasen: ,jgrove Ting, noget stort og frygteligt'^; jf. Tlngf 
nedenf. 

Oræde, at, b5jes: gr€eer, gra (unåerU grå), grædi. Om 
han så gra som et Fol o: om han græd nok 8& ynkelig. 
— Ofte bruges skrige for græde. — Isl. grata. 

Oraes, Ho., udt. Gm, vestligere C^ro^V. Lykken græsser 
[gris) godt, Marken giver god Græsning; (ligedan ar Æhi 
får godiy Ærterne afgive et godt Foder). — Isl. grås. — 
Græsbedet (grésbét) ligesom i Jylland (Molb. Till.) 

ttrøfl (Isl. graut-r) af Boghvedegryn spises både til Davre 
og Nadver i ethvert Hus. Udt* Grye^ men Grøde Grøh. 

Aud udt. Gu; (Isl. gud). Gudskelov hedder Gvjælom 
(el. "law), formodentlig af Lov med Kjendeordet, altså 
nojagtig = deo gloria. Bloch (Bemærkn. S. 68) skriver 
Gud ha Lov. 

Audspeng^e, Fæstepenge, Håndpenge. Eng. DiaL gods'- 
penny. Molb. 

ttudsirejr (T. p. £.), et. Uvejr, Tordenvejr. 

Oulw (Golte), et, er af FælleskSn. Et Korngulv i Laden 
hedder en Kornkul e. — Isl. gélf, Intk. 

Ciulve igdfle), at, lægge Negene til rette i Laden; at gulve 
Leret i en Dæmning. [Egentlig gylve.] 

CiUlvlsse (Gulvehs), en lille Busk (genista tinctoria), som 
er meget hyppig på Heden og gruset Jordbund, og hvis lys- 
gule Blomst for var et almindeligt Farvemiddel. Deraf vist 
Bynavnene Vehs, Vesriis, Vehsby (fortysk. Wees, Wees- 
riesz, Wesebye) i Mnnkbrarup og Hyrup Sogne. 

Qusteii, To., udt. gjusten] af gjésa (Pet Myth. 431). 

€k&, at, bojes: gaer, gik, gdn (Eng. gane, jf. S. Halgon-- 
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midda o*: Halvgåenmiddag, Frokosttid, Frokost; O. D. 
Klokken var halvgåen 3, Kirkehist. Saml. 2, 228 ; en guds- 
forgåen Karl) el. gangen (Sy. gangen y jf. Isl. gangd). 

— Et ringe G&ende {^y. gående) el. Gangende {Gang- 
en), et slet Føre (for Fodgængere). — Han va gangen 
(gangende) o: han var til Fods. — At gå Soldat, Kirke- 
værge, Attemand. 

O&rd, en (Isl. gard-r), 1. Risgærde; sættes den på flad 
Jord (uden Dige), kaldes den Bundgård, et Stengærde 
derimod Stendige (Stenvold, Stenmur). — - 2. Have, 
s= Kålgård {Kalgor, J.). Frugthave hedder Abild- 
gård (^/3J^or), Blomsterhave, Blommegård (J^fomfTi- 
gor) el. Krudgård (Krvg.)] jf. Kirkegård, Ålegård. 

— 3. En stor Gård siges om en storre Landejendom, også 
høres Herregård; derimod aldrig Bondegård, men 
Sted el. Bondested om Ejendommen, Hus om Bygning- 
erne (f. Ex. at komme forbi N. N.s Hus; æ Prahst-hus 
ligger ve Solibro), — 4. Gårdspladsen kaldes aldrig Går- 
den. Vr i æ Gård er ud i Haven, hvorimod i Går- 
den hedder å æ Gdsmm (Gårdarum). Dog bruges Gård- 
led om Ledet ind til Gården. — Deraf: 

OArdner, Havemand, Gartner. 

Oæffe, at, gø» Jf. Molb. [Synes at komme af en Grund- 
form gepja.] 

Oærdede Vægge brugtes i ældre Tid, dannede af Stavrer, 
Væn der og Ler. Andensteds klinede (Molb.) 

døde, en, Gødning. 

Oøsse, at, gære. 

Ottre (gghr), at, bojes: gt/r^ gyhrj gyer. Selvlyden er 
vanskelig at betegne (j^fjy, yø). Isl. gjora el. gera. 

Magte, at, nære sig, hytte sig (iblandt Folk; for Kulde). 
Måske beslægtet med J. hagfalden, nedslagen, skamfuld, 
hvilket Molb. henfører til Isl. hag-r. Vilkår, Tilstand, * For- 
fatning. 

Hag^torn {Hawivon), en, Hvidtjom, formodentlig Isl. hag^ 
porn, N. Hagtonn, 
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Hakkelse, en, er Flt Di Hakkels smægger tet æ Hæhst 

Hale, en, brages, som i N5rrejyll. altid, for S. Rumpe. 
Isl. hali. 

Hals, en {i?\.hah). Han har en god H. o: (Synge*) Stemme. 

Ham, en, lilie særskilt Vænge, mindre end Toft. Jf. Molb. 

Ham, en (IsL ham-r)*^ Kalveham, den Hud, der omgiver 
Fosteret hos Koen; efter Fødselen kaldes den Skarnet. J. 
Molb. 

Hambolt, en, Knæhas. Molb. skriver Hambojt el. 
Hambugt Sidste Stavelse lyder biijlt el. bvjt^ ganske 
ligesom Ordet Bolt (Jærnbolt), og med Bolte kunne Knæets 
Sener siges at have Lighed. Bugt derimod hedder Bugt^ 
og Bojning et Byh. Jf. Molb. Det isl. Navn er knesbot] 
N. Knesbot, Hombot (jf. Aas. Bot)] Eng. hamstring. 

Hamle, at. Han går og hamler om i det a: kludrer, 
maser. N. anUa^ 

Hammel, en. Dette Ord skal kun være brageligt om 
Plov- Hammelen (jf. Owne), der består af Hammel- 
stok og Svingler; disse vare i ældre Tid befæstede til hin 
med en Skagle af Træ (jf. Sk.)* Trehammel, til 
3 Heste. 

Hammelworn, To., kludrevorn, besværlig. Det er h. at 
gå i Halm. Jf. Hamle. 

Han I Stedord, bruges ikke sjælden som høfligere Tiltale 
til Folk udenfor Bondestanden, ligesom i S. (Jf. Itte.) 

Handel, en. En gal Handel o: en slem eller uheldig 
Tingenes Gang. Det giver anden Handel o; det hjælper, 
bringer Tingen i en anden Gænge. J. — Der er ingen 
Handel ved ham d: han er upålidelig, ikke til at stole 
på, el. han (den syge) er uden rigt^ Samling. (Molb. 
Hanning i denne Betydning kan let være en Misforståelse). 

Hanebånd, et. Hanebjælke; jf. Bånd. 

Hank {Hannek), en. 1. Stang (af Træ el. Jærn), til hvilken 
Koen er bunden således, at Bindselet kan glide op og ned. 
2. Tap i en Tønde. 

Hare (hahr), at, banke den sløvede Eg ud på Leen: at 
hare en Le. Leen holdes el. hænges over en dertil ind- 
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rettet liHe Ambolt, som er spids nedentil og bliver ølået faøl 
i en Blok. Formodentlig => bærde, IsL herda; bård 
(hoer) har i Intetk. hati (o: hart. S.); IsL hard^r, Khar\ 

- Hin Ambolt bedder Hahrstej o: -sted. Ambolt Isl. 
st^i, N. Stedj Sv. stad. 

Haresklnd, et Han kær æ Båkrskind ålii f9r ^ 
Mås o: han viser sig altid som en Kryster. 

Hanrest {Harresi), en, Høst, Efterår. [Plt. Bar{w)9t.] Eng. 
harvest T. Herbst Harrestlyssn (el. Himmeltegen) Korn- 
mod; jf. Lysne. 

Haspe, at, bedder bespe (hahsp), og en Haspe et 
Hespetræ (Hesptra). IsL hespaj og heaputré. 

Hav, et, (IsL haf) brages altid for Strand, Sø. Haset 
ligger ved Havet Østerbav o: Østersøen. At levere 
det s&lgte Korn til Havs (o: hen til Stranden). At være 
til Havs (til Søs). — Der er et Hav om Månen o: 
den er omgiven af en Ring (af Dunster), hvilket antages at 
være Tegn til Uvejr; jo mindre Hav om Månen, desto 
Btorre Uvejr vænter man, og omvendt 

Hav, en, i Sammensætningen Méghaw^ Fit -er (MHgfjæl el.) 
overhovedet VognfjæL Jf. Fjæl, liaerriny. 

Have, at, bojes: hærj ko (k.) eL hahj (o: hade), haj. — 
Den Snak kan æ it ha o: lide, finde mig i. Han ka 
ghåhr it ha, kan slet intet nyde, spise. Han ka nok ha 
et lUt Kop beitj De kan nok drikke en lille Kop endnu. 

— hl. hafa, Nut hefir. 

Have, en, findes nu kun i Stedsnavne, som f. Ex. Horshave 

ved SL Solt, Kalvehave ved Hovtoft — IsL hagi. Græsgang. 
HeMe (jeh), at, b5jes : jér'r, jéti (IsL hH), jéit. IsL heita. 
Hede {Heh), en, er Fit i Bet. Lyng. I Bet Hede siges 

mest Hedemark. IsL /»etd-r, Hunk., Fjældslette. 
Hede {hie), at bruges for brygge. Vi har hedet (hiet) 

igb. Ligeledes Isl. heita. Også brue. 
Heldefag: (Hel fag), et, den laveste Del af Loftsrnmmet, 

inde under Taget Se Molb. 
Heldekant (Helkant), Skråning. 
Hellemls, et, foragteligt Ord for Hest 
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Hellig* To., tiåt hélh {Ulheilag-r). Etter Heilet 9: efter 

Højtiden (Isl. helg^^ Hunk., N. Sv. hdg). No er æ helle 

Lalmd id (alt) d sie 02 na er Flasken næsten addrakken 

(da Knasten i Bonden kan ses). J£ Tid. — Navn Hélbak 

(T. p. E.). 
■elAot, en. Æ bejjer olti om oet Dovne Helsot; en 

haste Dø é eht géj. Isl. heUdtt 
■elwede, Ho., hedder Helle (Isl. helviti). Hettesrig. 

Helleting (T. p. E.), røde Skjolder i Huden, S. Hedetoj; 

Helvedes Ild. 
■eimnellv, måske knn som Bo., ndt hjimmle og bor af- 

ledes af hjem, ligesom Sv. hemlig af hem. Outzen (Molb.) 

har uden Tvivl misforstået Ordet 
■en, Bo. Åt gå hen, at møde, Indfinde sig, i Skolen, i 

Kirken, ved Gildet. Drengen var kun to Dage henne i 

forrige Uge, ellers går han hen hver en Dag. ^ Han 

(den syge) kan ikke få det hen a: ned. 
Henne {henn)^ Bo., bruges, ligesom hyppigere væk (véehk), 

i Betydn. borte (dette Ord er ukjendt). — Æ Rywer é 

raj henn' oll% Riverne ere snart alle væk, opslidte, ødelagte. 
Hente, at, ndt hinnt. Isl. heimta. 

Her nåt jer {M. hér)^ når det forbindes med den; s. Denne, 
■erde, et, Skulder. Æ hær æ Gigt i mit vinstr Hahr, 

Æ mdst (måtte) gå ma æ Plow å 4^ Hahr (som lille 

Dreng). — Isl. Flt herdar. — Herdetop, Skuldertoppen 

på Hesten. 
Herre, en (Isl. herra). Æ Hahr kaldes særlig Præsten 

som (den eneste) udenfor Bondestanden. 
Herrel (Herrl), en. Bræt ovenpå Vognfjælen, når der f. Ex. 

ages Tørv; også Bræt til at gjestne Brød på. Jf. Molb. 

(Udtalen hjemler også Skrivemåden Her vel, jf. Hvirwel.) 
HerreweJ el. (efter Udtalen) snarere Hær vej (Hervej, 

Hær Isl. her-r), en, det almindelige Navn for Landevej. 
Hid, Bo* (IsL hingat, higat). Hist å hi, hist og her. 

Altid hid, aldrig herhen. Jf. Honinie. — Træet vil 

falde hid ad o: til denne Side. 
Hle, at, narre, bedrage. Han hier da, han snyder dig! 
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Hovedordet: Hi er i. Skrivemåden uvki (bede?). Fonneli 
entlig =s hitte hos Molb. 

Hilde, at; binde Benene sammen på et Får for at hindre 
det fra at springe over; også fængsle. N. helcUu 

Hlløe, at, hedder hjeise el. jeise (jells); jf. Isl. heilsa, 
Sv. helsa. Hilsen, Hjelsnmg^ Sv. heUning. — På O^ 
fordringen: Hjelh dit Folk el. Vét do (vilt dn) hj. dit 
f!, følger regelmæssig til Svar: De skal æ bestell. — Æ 
ska hjells m&lgodty jeg skal hilse meget godt, mange Gange. 

Hin, Stedord, udt. hin (Isl. Atn-n) og har jævnlig Ejende* 
ordet: I>tn hm Æhnd^ hin Ende, den anden E. 

Hfamsk, To., utidig, ilde tilpas, som efter en Svir. J. Molb. 

Hjaufee, at, klage sig. Han ligger ålti å janker å 
jamre?' (om den syge). Jf. N. ånha 8eg, jamre, give sig for 
Smerte. Pit. janken. Se Molb. hi anke. 

Hjem, bjemine, hedder hjim, hjimm, 

Hjemlii^, s. Hemmelig. 

Hlemming', en og et, Hjem, Hjemsted; den Gård eller 
det Hus, hvor en er født og opdragen, kalder han sin (sit| 
Hjemming, om han end na er bosat andensteds. Molb. 
Hiemmen. Jf. Sv. hemman, Gård på Laikdet, ganmel 
Sv. heman, Hjem. ' 

Hjold el. Hild, en, Stænget over Tærskelden (S. en Pald). 
Molb. Hjald, Hjold, J. Isl. hjall-r. N. Hjell. 

■Jwge, 8. Jugc. 

Hful, et, hedder Hjul, men en Hjulmand Hjéller (Hjul 
Isl. hj6J)\ vestligere siges Hjuhler; Eng. wheéler. — Jnl 
hedder Juwl^el Jgwh 

Hjælni, en, hedder Hjalm (Isl. hjålm-r)] en hjalmet 
Hest, Ko 9 : med hvidt Hoved. Æ mdst nok ur d see 
te (B Hjalm, jeg må nok ud at se til den hjælmede. 

Hjælp {Hjallep), en, er Intetkon; et godt Hjælp. Til 
Hjælp hedder t. Hjælper, Isl. til hjélpar, af f^ålpy 
Hjælp; ikke alene at have en Person t. H., men også 
siges f. Ex. Tiggeren at bede om noget til Hjælper. — 
Gud hjælpe I {Gujallep) er en almind. Hilsen til den 
arbejdende. Ligeledes i Fyn, Jyll. 

3* 
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maBP#e, et, udt Hjald. IsL hiartcL^ Eng. htart. Hjær- 
tensgjerne, hjahtensgjam. — Bon hær så undt for 
m HjaM o: Trykken i Hjærtekalen. 

mttrne, et, adt Hvdrm el. Hynm] IsL komf hyming. 
Jf. Hopii. 

Hoben (Hobn), en. Mængde, f. Ex. Heste, Korn o. s. t. 
6. Hotv, Hovn. En Hob (Bunke) kaldes Hoef. 

Holde (hohl), at (IsL halda). Hælder (IsL hddr), holdt, 
holden (Eng. holden). Deraf 

Holden, To., i Behold. Han er holden o: han er ikke 
borte endnu. Der er kun én Tønde holden o: tilbage, 
ubrugt, af Komet Det yærste er holden 9: tUbage, 
Jf. hel og holden, en holden (S. hulden) Mand, en 
brøstholden Kontrakt 

Holte, et, lille Samling af (storre) Træer, Levning af 8koY. 
IsL N. Holt 

Honning*, en, hedder Hunne. Isl. hunang, gammel Sy. 
hunagh. 

Hop, R&b til Hesten, når den skal gå baglænds; Isl. og N. 
Udso. hdpa. 

Hop (hohp og håp), To., forbavset, (nedslagen, forknyt?) 
Da hun hørte det, blev hun så hop. Måske beslægtet med 
foreg. Ord. 

Horn, et, udt. Hvon (k.). IsL horn. Stedsnavn i Oversø 
Sogn: Hvonskov el. Hvonskrub (T. p. E.). 

Hoste (Hohsi)y en, er Flt IsL hésti, 

HÅt og hid eller her, Tilråb til Hestene for Ploven (til 
h5jre! og til venstre!). S. teis! og hidl 

Hov (How, Trédhskhow), en, Klods under Træskoen. Deraf 
et Udso. Han kan it how sin ejjn (egne) IVæhsk. Jf« 
Molb. — Hestens Hov (undertiden også Horn, f. Ex. den 
Hest har godt, stærkt Horn). I^. hof-r. 

Hoved, et, udt Hohj (o: Hode). Jeg har i Hovedet^ 
at jeg vil .. o: jeg har i Sinde. — Han tajer sa ingen 
Diel te Hohjs, han tager sig ingen Del (Ting) til Efter- 
tanke, intet er ham magtpåliggende. — Isl. hofud. 

Hovre (-et eL -i g?). To., morsom, munter. Det, han 
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. er hoyre. Jf. Molb. [Af Hagro, ligesom Tort Moro af 
Modro.] 

Howsom, To. og Bo., t&ielig, nogenledes god; det bliver 
nok liovsomt (Vejret); den syge er hovsom igjen; han 
har ko V som godt Kre. J. Isl. héfsam^r. Jf. Molb. 

Had (Hvj), en, bmges foraden den sædvanlige Betydn. dUige 
om Skindet p& Kartofler (jf. PluklLe, Skrede), om 
Hinden på kogt Mælk. IsL hUS, 

Hue, at, lide, synes om, udt. how (af isl. hug^-r, Sv. håg). 
Havren huer Hestene. — Hvordan ha er da ham? — De 
hue godt (ringe) til med den ny Degn. — At hue ilde 
til, være upasselig. 

Ha8r8re, at, hbgge, hdhg; hdgger, hdgt^ hdggen (Isl. 
hoggva). — ffog, PrygL — Hdgrumy Hoggehus. 

Humme, at, s. Skip. 

Hurl {hurrl)j To., om en Person, som er hurtig i sine 
Bevægelser, som ikke kan sidde længe stille. Jf. Eng. hurry, 
S. hurre, Hurrenvind, Hvirvelvind. 

Hnø, et (Isl. hiis). En Bondegård har oprindelig kun havt 
ét Hns (jf. ClArd Slutn.), indbefattende Bolig, Lo, Lade, 
Stald o. s. V. og sædvanlig bestående af følgende Dele: 1. 
Hnsgulvet {a Husgélle) el. Framgulvet, et bredt, 
brolagt Fag omtrent midt i Huset, med Port for hægge 
Ender, ofte tjenende til Vognsknr o. desl 2. Køkkenet 
{a Køhk), 3 Fag mod Nord (med Boden o: Spisekamme- 
ret); herfra (og undertiden tillige fra Hasgulvet) en D5r ind 
i 3. D5rnsket {a Ddrmsk, Dagligstuen), 3 Fag mod Syd, 
af hvilke det ene næsten optages af de to dobbelte lukkede 
Sængesteder (Alkover) ; imellem disse er Indgangen til 

4. Pi SS el et (a Pisl, Storstuen), 3 til 4 Fag; her gjemmes 
Velstanden i et dobbelt Egeslcab samt i forskjellige malede 
(storre) Kister og (mifadre) Skrin« Det sidste Fag mod 

5. indtages af 5. Bagklevet (a BakldWy jf. VLteVO), 
med en D5r i Gavlen, benyttet til Karlekammer {Svdnkamr)^ 
Hoggehus (Efdgrum) el. desl. 6. Fra Køkkenet fører ea 
Dor til det nordre D5rnsk {a Norrddrmsi), et Par 
Fag med Sængeskabe. Herfra (eller fra Pisselet) kommer 
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man ind i 7. Bradekammeret {a Brujkamr) på 1 el. 
2 Fag; i dette gjemmes Kisterne med Konens Udstyr. 8. 
Malernmmet {a Måhlrum) bag det foregåttade, in^^ 
holdt rør H&ndkværnen (denne er nu gjort overflodig af de 
talrige Bosmøller), Bageovnen m. m. 9. I Loen (i:^ Ijo) 
går man enten ind igjennem Porten fra Gården eller igjennem 
D5rea fra Husgaivel; fra Loen fører en Dor ind i 10. 
Stalden, af hvilken den stSrste Del er for Kvæget (æ 
BåSy Båjsrum, K6bbds) og et mindre Aflukke for Heatene 
{a Hishststold); den ene Række Kreaturer fodres umiddel- 

c 

bart fra Loen igjennem Åbninger i Brædeskillerummet, som 
kunne lukkes med Klapper. — Huset har kun én Skorsten 
og oprindelig kun én Kakkelovn; alle Stuerne ere lagte med 
Teglsten. Korn, Hø og Halm gjemmes under Taget (der 
ofte er over 30 Lægter hojt, Huset er 15 til 17 Alen bredt) 
lige hen til Skorstenen. 

Denne Bygningsmåde findes nu sjælden uforandret 
Framgulvet deles ved en Tværvæg; den daglige Indgang til 
Domsket er jævnlig ikke igjennem Køkkenet; NorredSmaket 
har fået Kakkelovn; Brudekammer og Bagkleve ere blevne 
til Mælkestue; i Enden af Huset er indrettet AftægtslejUghed; 
særskilt Lade, Vognskur, Tørvehus, Aftægtshus bygges. Når 
hele Huset bygges om, skilles ofte Sædehuset (se nedenfor) 
fra Stalden, Laden; et Ovnhus {AwnhtU) har allevegne 
afløst Malerummet. — De gamle Huse havde klinede Vægge, 
derpå byggedes de af Ege-Tavl værk (Bindingsværk) med 
brændte Sien, Tavlene med hvert sit Mønster; nu ere de tit 
underbyggede, o: under det gamle Overtømmer have 
grundmurede ^Zb^g'^ afløst Bindingsværket (ofte kun på den ene 
Side af Huset). De ny Huse ere alle af (røde hjemmebrændte) 
Sten, murede i Ler med en Fod af tyndkløvede Kampesten. 
Huse, at, lune. Træerne hase {hus, k.) godt for Huset 
lliase§fel (Huåségg&l), Istap, også Ihstap. GI. D. N. Jiåkelj 

JoktU, 
Hiuke, at, hedder haws (S. howse). Jf. M. hugsat over- 
veje, af hug-Ti Ha. — D^ kan a iii hows a: det har 
jeg forglemt; så lænng (B ka tannk d: «å langt eom jeg 
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kan buske tilbage; æ ka godt wuBtrk o: j«g har en g^ 
Hukommelse. Jf. llæPkftOin. 

Husmand) en, kaldes altid Kådner; derimod bar forben 
den, der havde en Mand til Huse hos sig (Indsidder), 
kaldet denne sin Husmand (nu som oftest Hjrsmand), 

Hvad, som enkelt SpQiKsmål, adt kvah» Isl. hvak 

Hvalbenety hjulbenet Molb. vallbenet. 

Hvalp, en, hedder et Hvelp (HvéBllep)^ IsL hvelp-r. 

Hvem, Ejef. llirla, hedder hven, hvens, Isl hver~r, 
Gjenstandsform hvem, Ejeform hvera (J. hvans?). 

Hver, enhver; med Eftertryk hver -en, hver eneste. Hver 
en Dag, hver Dag; hver en gudomleste Daw\ Isl. 
/it)er-r, hverr einn. Hvert lidet {hvett litt)^ hver lille 
Stund, hvert Ojeblik. 

Hverandre, Stedord. Di fuhles méfferanner, di heller 
mb'I afferanneTj de fulgtes med hv., holde meget af hinand. 
Ligeledes véfferanner. 

Hverv (udt Hverre), et. At løbe et Hverv, Ærinde 
(hvilket Ord ikke kjendes). At besørge sine Hverv i 
Staden; at give en et Hverv, en Kommission. 

Hverv {Hverre}, Ho. 1. Hæld. Gulvet har Hver v indad. — 
Træet har Hverv mod Øst 2* Hang, Tilb5jelighed ; at 
have Hv. til Drik. 

Hverve (hverre), at, vende. At hverve Hø. Jf. Melb* 
Isl hverfa. 

Hverve, at, erhverve« Han ha hverret sa døgte Pékng 
å de Stej, han har lagt Penge op på den £)jendom. 

Hvile, en, og livlle, at. For disse Ord bruges Ro og 
Toe(roAo: T. rt«A€n); dog bruges at hvile også (1ste Boj- 
ningsm. 4de El); ligeledes findes Stedsnavnet Hvilberg. 

Hvilken, Sto. Deraf æhvikketsom (S. ihvikkedsom). 

Hvirvel {Hverret), et, betyder her ligesom i Sælland en 
lille aflang Træklods^ som ved et Som igjennem Mitten be- 
fæstes på Karmen til en Dor eller Lem og efter Behag 
kan vrides (hvirvles) for eller fra. IsL hvirfU-l Kreds, Isse. 
£ng. whirl Molb. S. 227 t 685. — Det hedder også: a 
Vand hverreleri 


4D 

Hrlrvelirlnd, en, adt. Bvirrelvind (Isl. hvirfiivind^r). 

Kaldes i S. Hurrenvind af at hnrre. 
Hvorn&r, Bo., hedder hvinner. Isl. hvenær. Andensteds 

i Angel hvanar (S.). Også siges hvor om Tid a: på 

hvad Tid. 
Hirælwe (Isl. hvelfa), Hvaelirliii^, ndt. hvælUj Bv€Bllmg. 

Hvaep, en, det Stykke Træ, som forbinder Langvognen med 
den bageste Axel og hvis to (kløvede) Ender stikke bag ud 
af denne, ligesom Kindingerne for nd af Foraxelen. 
Skrivemåden uvis; Molb. Hveir og Hveer. 

Hiræsse, at, hedder hverr^ hvad enten man vil udlede det 
af Isl. hvetja, Sv. (Dia!.) hvåttja^ S. hvætte, J. hvedde 
el. (?) af hver re, hverve, dreje, svinge (Molb.). 

Hiræssesten, en, hedder Hvæhrsten el. Hvæhsten ; hvæh- 
stene (o: hvæssestenet) kaldes Brødet, når det er klæget ved 
Underskorpen (S. dejgrandet), tæt som en Sten; jf. Molb. 
Hvedder. 

Hyffel s. Høffel. 

Hykke, at, flytte sig; hen til Bordet; hojere op på Bænken. 
Molb. hykke, hi^ke, høkke. [Synes beslægtet med Hol- 
landsk hvkhen, boje sig sammen, Plt huken^ eller det kom- 
mer af Isl. huka^ som har lignende Betydning.] 

Hyle, at, hedder hule {huAly jf. N. te2a); om Hunden, 
Vinden o. s. v. Jf. Bølg^e. 

Hylle (bør måske skrives med tt, udt Hdtl)^ en, Hne 
(især) for Kvindfolk; også om de nu almindelige Bobinets 
Kapper. Af hylle, Isl. kylja, — ITen gamle kvindelige 
Hovedbedækning er en til Nakken sluttende Puld af foldet 
stivt Papir, overtrukken med sort Silketoj ; til denne (Hyl len) 
er befæstet en Skjerm af stivet klart Toj, som fra Issen går 
lige ud over Ansigtet og rander af ned over Kinderne 
(Hovedklædet); i Nakken en Strimmel (et Strimmels). 
Er nu næsten fortrængt af nymodens Kapper med Silkebånd. 
• — Navnet gælder også den spidse uldne Hue for Mandfolk, 
' som for var almindelig både for voxne og BISrn (ligeledes 
i Sælland); nu ses næsten kun Kasketter. At Hatten er 
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mere agtet end Hyllen, rise Talemåder som denne: Der 
ska oli hen, hven der har Heller d Hatt o: hver en 
Kæft vil derhen. Hverken Hue eller Lne kjendes. 

Hynde, et, ndt Hyknd. lal hagindi, Bekvemmelighed, 
Hynde, Sv. hyende. 

Hyp, en, Top på Tøndemålet; at hyppe Tenden o: måle 
med Top; også at hyppe Kartofler. (Jf. Spillet Hyp.) 

Hyrde, en, hedder Hikr, S. Hyre. Isl. hirdi-r. (T. HiH). 

Hyre, at; HyremAl, et; udhyre, at (Hollandsk ^tiren, 
PIt. hiiren, Eng. /it>«) bruges ofte for Leje o. s. v. Hyrs- 
mand {Hyrs folk) kaldes den (de), der sidder til Leje 
(jf. Husmand). 

Hån, To. Det er hånt at sidde i Fængsel. Jf. håne. 

Hånd, en, hedder Hånd {Hahjnd), Flt Hinr. Sydligere 
siges Håhjnd, I Sammens, altid Hahjnd. — Isl. hond^ 
Ejeform hand-ar. 

Håndjitand (Habjndstnn)^ en, nbestemt Betegnelse af en 
(forholdsvis) kort Tid, snart nogle Minutter, snart et Par 
Urner. Sid ned en Håndstand, et Ojeblik. Ligel. på 
Langeland (Molb.). 

Hård, To., har Intetk. hårdt (hiU) ; Isl. haH. G. D. — Under- 
tiden bruges ( forstærkende ?) h å r d li g {hår le) ; et h. A r b e j d e ; 
det er noget h. (slemt at tage fat på). Jf. N. harle^ Isl. 
hifbla, Biord. 

HdendelliTy To. En h. Sten o : som let håndteres. Det 
var såmæn kun en hændelig Kvie o: middelmådig. 

Haeiige, et, Hængsel på en D5r; det drejer sig om Kryk- 
ken (J. Fyn). Molb. N. Hengje. 

Hæs hedder hiegk. 

Huffaiig*, et Han har g<)dt H. o: god Høbund, gode Enge. 

Høffel (el. måske Hyffel), en, Ilex aquifolium. Kristtorn; 
findes hyppig i Skovene og Hegnene. Formen Hylver 
(Oofz. Eng. hiUver) høres ikke; heller ikke bruges noget 
af Ordene om Hyben (s. Jugpe). 

Høge (Hygge? Høhy), en, Morskab, Fomdjelse. Det var 
ham ret en H.; det samme betyder: det høgte ham 
ret. Tillægsordet hedder høg s om el. høg li g. -^ FU. 
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hogen. SmL hyggelig, JS.HyfgjCf Itk., Qkdåe, Tilfredshed, 
Velbefindende, Isl. hugga, trøste. 

Høk, en, lille Stak Hø p& Engen (S. Kok); kun når Tiden 
til at age ind er knap og V6|ret truende, sætte« Høet i 
(8t5rre) Stakke. ^ . 

Hølle (Hdlt), et, dybt og siiUe Sted i en Å. I .Bondeå er 
lige N. for Storesolt Kirke et Sted, som kaldes Klok-holl 
(T. p. £.), fordi efter Sagnet Kirkens ene Klokke blev 
stjålen og ligger sunken der tillige mod Sløden, hvorpå den 
førtes. J. Molb. Høll og HylL Isl. hyl-^y Svælg, Dyb. 

HttJ, To. (Isl. hå-r), ndt Ay, Intetk. høit (el. htfei), FIt 
hyh. Tjenestefolkene ere blevne så h5je o: storagtige, 
fordringsfulde; men en boj Mand hedder en lang Karl 
(Sv.). - At hæve og at hojne (hæve sig) hedder 
håWf og forhoje, fohaw; a Lakjnd Adwer o: 
Jordsmonnet hæver sig. — For H o j siges altid Bjærg, 
men i Egennavne er Ordet almindeligt, som: Lussy (Lus- 
hoj el. Lyshoj); Bussy (Buskhoj); JtlejlAy (Mellemhoj) 

o. 8. V. 

Httjstjertet (hystjahte), egentl. med Halen i Vejret o: 
kæphoj, ubeskeden til Trods for Fattigdom. 

I som betonet Endetillæg, s. Fram, Først, Imellem. 

Iblandt hedder ibland {æblahjnd). N. 

Ide(?) sis (^ ^^)9 At, have Ro på sig. At i. sig for Smærte 

i et Lem. Kan du nok i. dig ved at være fra Hjemmet 

hver Dag? Jf. Molb. eje sig. Måske Sv. t<^a«, N. iéie«^ gide. 
Igjennein hedder hjemmel (også égjommel), (Isl. i 

gegnum) — En gjennemgod Karl o: et rigtig godt 

Menneske. 
li^le, IhL 
Ikke (in te) hedder inni^ itty undertiden ittens og, når det 

stærkt fremhæves, eht. 
Ild, en, udt. /«/, næsten lh*eh Isl. éld~r, Sv. eld. 
liding* {ieling), en, Brændsel. St. eldning, N. Elding. 

J. — Molb. skriver Eelding. — Også siges ofte Brindsel. 
Imellem hedder som Forholdsord ameH, men som Tids- 
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Biord ameH'4 el. melUi med T. p. t (N. tnillom^åt^ 

også .meget ofte stundom). Isl milli^ å mUlu Jf. A, 

Først. 
Indtnegrt {^jt)j en, så meget af Marken, som tages ind 

(under Plov) ad Gangen. 
Intet hedder itt Han hær itt, å han far itt^ å han 

hær dir tit håjy han har intet og får intet og har aldrig 

havt noget. 
Iset(?), To. (ihse), sprækket^ revnet, om afbarket (Ege-)Træ, 

som er torret i Luften. Måske Isl. ^Mtn-n, N. gUen, 

læk, utæt formedelst Optørring. 
Itfe, at, Sige 1 til (ligesom dutte). Til den ældre siger 

den yngre 1, ligeledes Born til Forældre; men til Ligemænd 

siges du« Til den fornemmere sige nogle I, andre han, 

kun de yngre og mere nymodens de (di). Ganske ligeså i 

Sælland. (Molb. S. 250, 686.) 

Jager (Javver), en, Jæger. Jaw, Udso.; Jawi^ Ho. 

Jatfe, at, love (forjætte), ^entl. sige ja til; både med 
et Hovedord og med en Sætning som Gjenstand. Jatte ud: 
Der æ ingen å ka jatt de u o: ingen kan påtage sig 
(love for) det Bojes : jatter, jatt^ jatt. IsL jåta, 

JaiHD (Isl. ^a/'n, S. javn), To., jævn, lige. Han lær (lader) 
fem ver javvn. Javvn Pæhnffj lige Penge, en lige Sum. 

Javne, at, jævne. Isl. jafna. 

Javnt, Bo., lige, netop, lige nys. De æ jawnt dé, vi 
makier om, — Do kam jawnt te Tih (Tide), ret tilpas 
(ofte ironisk). — Ban va her jawnt — Han gik jawnt 
Uf a æ Dor, 

Jedde, at, s. hedde. 

'^S^r {Jegger), Hjulege. N. EtkeH. 

I <lelse, at, s. lillse. 
Jemmells, s* taemmellv. 
Jen, s. Én. 
'erik, s. Erik. 

«Iever {jowr)^ formodendig :^ ivrig; hidsig, arrig, om en 
Hest, om et Kvindfolk med en slem Tunge. Også: at tage 
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8ig det j evert (et Arbejde). Rornet har f&et det for 
jevert o: er blevet for hastig modent (af Hede). Jf. 
Molb. ever, jevver. 

Jo, bekræftende Svar, udt. jOB (to Stav.) Ved IMe jo^ft. 
Isl. jauT. 

aold, 8. Hjold. 

Jorde, at, er endnu ikke helt fortrængt af begrave. IsX.jarba, 

Jordsmon, et, hedder Jordsniold el. måske Jords- 
muld; Muld, Isl. mold. 

Juge (el. Hjuge, Juhg), en, Plt. Juger, vild Rosenbusk, 
Hybentorn. Bærret hedder Jugbær. Dersom Ordet er det 
samme som Hyben, der i. S. udt. Hytven^ svarer Hju til 
By og g til m, N. Hjupa, Jupe, Njupe, Nype. Sv. nypon* 

Jnkle, at, ride på en mådelig gammel Hest; Jiimpe der- 
imod at dingle med Lemmerne, medens man rider; Eng. 
jump. 

Jule, 3. IJIe. 

Jygfg^en, et Slags sejt Græs på udyrket Jord; en Dot ek 
Tue deraf kaldes et Jyggenpold (s. Pold). 

Kabiue {'Uhs), en, en nu næsten forsvunden Hue for 
Mandfolk, uden Skygge, med Klapper til at slå ned om 
Øren og Nakke. S. Kabuus. Italiensk cappuccio^ sml. en 
Kapuciner. — Deraf Kabnhsvihs^ stødevis. 

Kalde, at, udt. kålL (Eng. call.) Isl. kalla. Kålles 
i ren aktiv Betydning høres ofte (det kaldes vi en Øxe 
o. s. V.) ; Angelboen bruger måske aldrig den aktive Form, 
når Betydningen er at benævne; derimod findes S. 61, L. 4 
f. n. under Hasirom i en lidt anden Betydning kåller. 

Kallun, et. En god Kalluun, et godt Bryst, stærke 
Lunger. 

Kalv, en, hedder et Kalle. Isl. hdlf-r. 

Kalir {Kalle), et. Læg (på Mefmeskets Ben). J. Iftl. Mlfi. 
N. Kalv. Eng. calf. 

Kam, en, hedder Kåhm (Isl. kamb-r). H^kkam og /jus- 
kam (el. Små&am), — = I et Markhegn kaldes Diget til- 
lige Kåhm. 
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Kant; en. A æ KcQut^ omtront Ål sætte aig i Kamt ds 
sætte sig imod, stride imod (jf. at være på Kant med 
en). At gore ren Kant o: at skaffe alt til Side og 
således 'fuldende Arbejdet (jf. at gore rent Bard). Pen« 
gene ere knappe ved min Kant o: lios mig; i min Kredsi 
mit Nabolag. 

Kante, at, vende på Kant Strøgen (^Itet) Tørv kantes 
altid for senere at rimles el s tyg es. En Sten, en Bjælke 
kantes om o: vendes. Han er så mat, at han ikke kan 
kante sig selv i Sængen. 

Kårde, en, udt. KahT\ Udsagnsordet ligedan. N. Kara 
og \aTa. Sv. karda. Eng. card. 

KarensdaiT) clen 25de November. Vinter (Frost) på Ka- 
rensdag el. i Karen 8 uge skal bebude 18 Ugers Vinter. 
— Karen {Kame, S. Kårne) er så godt som fortrængt 
^i Katrinå\ Sammensætn. JTaAit^if/art (ligesom Ann-Marij 
men ellers Anna). 

Karl {Kael)y en, svarer snarere til Mand end til Karl. 
Isl. Sv. harl, I Bet. Tjenestekarl bruges det aldrig (s. 
Svend) ; derimod siges selv om gifte Arbejdsfolk f. Ex. : 
Vi have to Karle på Kosten; vi skulle have et Par Karlf 
til at grave. Kari el. 

Karlfolk, et, bruges altid for Mandfolk, både i Enkt. 
og Flt. — Den Kone er ældre end han, men han er den 
ældste Karl i Byen (om en gammel Mand). — Karle- 
arbejde; Kar le klæder; et Karle stade (i Kirken). 

Kast, et, så stor en Del af Agerens Brede, som sås ad 
Gangen. — At kaste Korn; Kastesko vi {Kahstskowl)» 
(hikasta.) — I (alle) andre Forbindelser bruges smide. 

Kavliandet, To., kejthåndet. J. — Jf. N. kjeivhendt 

Kiddik, en, nåt Kirr'k, Agerkål (Langel.), er undertiden Flt. 

Kige, Ho. Barn kar a lumst i æ Kihg^ i Kiggerten. 

Kige, at. Kigger, kég^ kéggen. 

Kilde, en, Br6nd, udt. Kehl el Kjehl (Flt. Kjiller), af 
Isl. kélda, omtrent som lel af eld^r, J. En Kilde kaldes 
Kvell (T.). — Jf. Molb. N. Kjdda, BrSnd, Vandsted, 
sjældnere om en Kilde« 
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WkUAeMWBngif^feklwdnff^: ^svång af svænge, stkige), 

en, BrOndvippe. 
Klldesvabe (-^vMt^), den lodrette Stang på Br5ndvippen. 
Kind s. Kæve. 

Klndlng^eP, de to Stykker, hvorimellem Vognstangen be- 
fæster, Tyven, GaflTelen. J. Jf. N. Kinning, — Isl. hinn 
betyder både Kind og Kæve på en Tang. 

Kirke, en, odt Kirr'k el. næsten Kjerr*k. Isl. hirl^a. 
Kirkegård, Kjerrgor, Kirkens-Bol o: Kirkebol; Nav- 
net (Satrup) Kirkenskov 9: Kirkens-Skov, Kirke- 
skov (S 46). 

KlrkevæPiT® (Kirkvérre, T. p. ^^ en. To el. undertiden 
fire Kirkeværger ere i Forening med Præsten Menigbedens 
Organ og bestyre især alle Pengeforhold, som angå Kirke- 
bygningen og Præstegården (hægge Dele ejes og vedlige- 
holdes næmlig af Menigheden). De påligne og indkassere 
de forskjellige Bidrag og Ydelser, under Tilsyn af Præsten 
og Kirkevisitatoriet (Amtmanden og Provsten). De udnævnes 
af Visitatoriet efter Forslag af Præsten, give Håndslag i 
Kirken og tjene i 4 År. Jf. Åttemand. 

Klstelægr {Kisthg)j et, Ligets Nedlæggelse i Kisten eller 
rettere det Selskab, som holdes Aftenen fSr Begravelsen og 
består al* de nærmeste Naboer. 

Kjed s. Kttv. 

Kjelder, en, hedder et Kjoldr. Isl. kjallari^ Hank. Latin 
cellarium, 

Kjende {kahn)^ at Ken, kahn, kæhn (jf. Brænde), 
altså af Formen kjenne el. kenne, Isl. henna. Lige- 
ledes: en god Bekahn^ Bekjendt. 

Kjerte, en, bruges ikke her, men Lysekjerte(Z/y^^Åj^OT 
Lysestage. J. — Isl kerti^ Intk., Voxlys. 

Kjole, en, Frakke. I ældre Tider brugtes en Eammesoel 
(camisol) af blåt Toskaft eL Treskaft, med én Rad blanke 
Knapper ; den gik til midt på Låret. — IsL kyrtil-L 

Klamp, en, Tørvestak. 

Klap, et (Flt. som Enkt.), Halmknippe, som efter Tærsk- 
ningen er bundet sammen (J.Br adder, Molb.; S. B rater)- 1 
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Hvad der ikke er tjenligt til at bindes, kaldes Halm. — 
Hayreklap, Rngklap; en TraveKlap. IFjn Klapning. 

Klat (Kldi), en, bruges både om faste og flydende Ting 
(Mog, Mælk o. s. v.). 

Rlem, Ho. Han arbejder, så det har Klem, d. s. s. han 
arbejder til Skik el. så det har Skik. 

Rleve, et, Klovv. 1. Brink, Skråning; N. En mindre kaldes 
HældkandL 2. Kammer, IsL hlefty N. Kléve, findes i Sam- 
mens. Bagkleve (s. HuS; jf. Molb.), der foraden Baklov 
også undertiden udt Bakle, Baklej. 

Klo, en, hedder Klov, Flt. Klar] Isl U6, Ht hUer. 

Klodser er Navnet på Trætøfier. Disse have for en Del 
afiøst Træskoene inden Dbrre og bruges (af Kvindfolk) til 
Kirke selv i Forening med Hatte, Kapper, Sjaler o. s. v. 
Lædersko ere mindre hyppige. 

Klokke {Klåhk)j en, er her, ligesom vist i alle de andre 
Provinser^ Navnet på et Slagur (Lommeur kaldes Ur). Om 
Klokk jetiy Klokken ét; €B Klokk æ halvej (forkortet halve) 
to, tre o. s. V. — Klokkehus, Trækasse til Stueuret. — 
Jf. Molb. — Isl. hlukka. 

Klud, en. Tørklæde, Isl. Mut-r, N. Klut (jf. Dugr) 
Halsklud, Næseklud, Slængklud (Sjal). Jf. Molb. 

Kluk; Honen er kluk, når den vil til at ruge. Jf. Molb. 
Klukæg; J. 

Klyiie, en, Jordklump på den plojede Mark; når der er 
mange af dem, er Jorden klynnere. J. jf. Molb. 

Klyne, at, klynke. Han klyn fejt, han klynker stæi^t. 
Somm^ prikker (praler) o har it, o somm' klyn d skaer 
(skader) it (jf. Molb. skryle). 

Wyve, at, klavre. Isl. Jdifa, N. Tdiva, klyva, 

Klå, at, klø. Isl. hid, Sv. hlå. K/ar (Isl. klær), klåhj, klåj. 

Klåe, en. Kløe. Isl. kla^i, N. Klåde, Klåe. 

Klåpæl (Kloppel), en, Kløpæl for Kvæget på Marken, for 
Svinene i Stien. 

KJåv (Klov), en, Træbojle, hvorved et Nød bindes i Stal- 
den. J. IsL klafi, N. Klave, Klåvå. Jf. Molb. Klave, 
Klove. 
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Klæbe, at, udt kløvv, brages bl. a. om Sygdom, der 

emitter; Klæbes ot, smitsom Sygdom. Jf. Molb. 
Kløft iKldvi)y Ho. Der er El. i Stenen o: den lader sig kløve 
Ikløfilg, To., kløgtig. Sy. klyftig; Kløft kaldes S. for 

Ribe et Eventyr, en Historie, Anelcdot [Hollandsk hltteht]. 
Knafferet, To. Vejen er kn. o: knoldet (i Frost). Knaf- 

ferkjep, Knortekjep. (N. Knabbj Bjærgknold.) — Også: 

Vejen er knufferet. Jf. § 73. 
Knap, Bo. Allerknappest, med storste Nød og næppe. 

N. knappaste. 
Knarre, To., gnaven, fortriedelig, knarvorn. 
Knep, et, lille Slag el. Stød. Ordsprog: Nare Hohn far 

Knep heil Kvorn* Når det henad Foråret begynder at fryse 

igjen, hedder det: Vi fær nok et lidt Knep ennohn. Jf. 

Knips og Sv. hnåppa. 
Knog^le, en, hedder Kndhg\ N. Kn6k. Ben brages ikke 

i denne Betydn. undtagen i Sammensætninger. 
Kiiotter (Formen usikker), et, Pulterkammer. 
Knytte, en. Knude. Kalven står i Kn. o: er forknyt i 

Væxten. 
Knytte, at, strikke. Isl. kn^ta. Deraf 
Knytteliose (Knyttos)^ en, Strlkkestr<)mpe. 
Knæde (knajf), at, ælte. N. Isl. knoda, T. kneten, jf. 

Molb. 
Knøs, en, lille Bakke el. Knub i Jordsmonnet. Som Egen- 
navn ved Mysunde. Sv. knos, N. knaus, 
KnSId, et, lille Bakke eller Knub i Jordsmonnet. Vensyss. 

en Knold, S. en Knald el. Knold. Sv. knol. 
Ko, en, udt. Kow (svagt w), Flt. Kyr; Isl. kp^r, Gnstf. ku^ 

Flt. h^r. I Sammensætninger udt. o ganske kort. 
Kobås, en, s. Bås. 
Kok, en, Hane. J. Eng. cock. Fr. coq. — (Hanebjælke 

hedder Hahnbojnd o: -bånd.) 
Kokarl, en, Røgter. Findes kun i storre Gårde. 
K.61, et, Kul, Glød; = Isl. Sv. N. 
Knolden (a Kohl), Koldfeber. S. Isl. kalda, — Kold, 

To., har i Fællesk. 6. Isl. kalder. 
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Komnie {komtn), at, (Id. koma) bbjea: kammer (bl. kemt)^ 
kam (Isl. kvamy T. kam)^ kommen. Dø æ dit (det er 
aitsammen) kommen 9: det er forbi, er sluppet op. Mm 
ti Lass 4B e dit kommen o: der er ti Læs i det hele, i 
det hojeste. — Komme hid for, indestå for. De vil a 
kom hi for. Han ve kom hi for m Frø, vil svare for, 
at Frøet er godt 

Konge, en, (Isl. konung-r) hedder Kunng\ Sv. kung. 
Kungens-SkoVy Kungens^Mohs^ Kungens- Dgywter o: 
kongelig Skov, Mose, Icongelige Skatter {% 46). Dronning 
hedder Kunginn, T. Konigin, 

Kontant, To., bruges i Betydn. rask, mods. syg. No a 
han hiel kontant igjen. 

Kop, en, er Intetk. 

Korn, et, udt Kvan (kO. Bruges tillige for Sæd. — Et 
lidet Korn (el Gran) d: en lille Smule. Vi ska vel ha 
et Kvon lut d: lukket lidt (for Gabet i Hegnet). (J.) — 
Isl. liorn. 

Kortud, Bo., kort og godt. Han vilde kortud ikke o: 
på ingen Måde. 

KAst, en. Bryllup, Bryllupsgilde. At g5re ens Kost, at 
give Kost; vi vur lowe (bleve trolovede) i a Staj, men 
vi ga Kost å æ Lahjnd, Jf. Molb. Har for varet om- 
trent en hel Uge, nu mange Steder gået af Brug. 

KAst, en, hedder Lime, men Kalkekost Kalkkvost. Jf. 
Sv. qvasU 

Kostning^, en, Omkostninger. En stor Kostning, en 
svar Kostning. (Anføres i Molb. Ordb. som forældet.) 

Kove (Isl. koft), en, i Sammens. Svinekove (Svinkohv), 
Bod, Skur, der er bygget til Svin. Jf. Molb. — En sådan 
er nu sjælden, da Svinestien (a Svinsti) mest haves som 
Del af et stirre Hus. 

Kovs el snarere I&ovse (Kovvs), en. Top, Krone på et 
Træ. Molb. har kouse, tophugge; J. 

Krage, en. At hytte Krage, vende Kolbøtte, Borneleg. 

Krage, at, stille halvtor gravet (skåren) Tørv op i Bonker 
på 7 til 11 Stykker, 2 i hvert Lag. Jf. ^tyge. 

4 
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Krald, To., pyntet og pm. Om en fattig: Seø, kpor ib 
han krald adatvl 

Krantfen, To., kriesen. Efter Molbech J. i Betydn. gnaTen, 
vanskelig. 

Kre, et, Samltngtmavn for Hornkvæg (Kvæg kjendes ikke). 
Ungkre; at vare Kre; Krehandler. Som Ekikeltnavn 
bruges Nød, Ungnød (næppe nogensinde Høved), el. det 
hedder: fire, fem o. s. v. Stykker Kre. 

JKjrldÉ, et, ndt. Krih (af Formen Kride, Sv. krita). 

Krik, et, en Krikke, gammel Hest. 

Krtotne, at, siges næsten altid for døbe (døhf). [Jf. 
eristnæih, døbt. Jyske Lov 1, 1.] 

Kvlte (Krihi^ el. Fårekrlte (Fåririt), en, FårekylllDg. 
Jf. FåreRok. Efter Moib. er Kreitte langelaiidsk Navn 
p& en vis Frø. 

Kvitte, at, trille med el på en Kritbare (s. Bare). — 
Han kdmmer nok te å krekt o: kommer nok i Slaveriet. 
— Molb. anfører fiere Former og Betydninger samt Op- 
rindelsen. 

Kjpo, en, er Intetk. Jf. Molb. Kirke uden Kro findes næppe 
i Angel; ethvert Sogn har adskillige. 

Kroi^, en, (Ulkrék-r) brages (kun) i Sammens. Møgkrog 
(udt. omtr. Moikro), el Redskab til at hakke M5get af 
Vognen med. En Krog i Stuen kaldes af de ældre endnu 
således, men af de yngre Ekk, Æ% et (T. Ecké)] jf. 
HJttrne, Vrå. 

Krud, et, (Samlingsnavn), Urter, Planter. T. Kraut, Sv. 
hrydda. GI. D.; jf. Ukrud. — Krudenerer, Urte- 
kræmmer. 

Kruf (Kruf), et, Dyr, Kreatur. Over Hegnet må intet 
Kraf kunne komme. En Spurre æ kons et litt Krufj. 
Småkruf, Fjederkre. Deraf K rufferi, Samlingsnavn for 
Husdyrene, især dem, der regnes til Besætning. Ordet er 
kun en anden Form for Kryb; krybe hos Krist. Pedersen 
krubbe. 

Krus, et, Mål på flydende Varer, en Pot Jf. Molb. Pind- 
krus. 
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Krybbe, en, hedder Kryff. 

Krybe (kry/tf), at, b5jes: kryffer^ krøf^ krbffm, IsL 

Krydderbii9l&, en, Buket S. Urtekost 

Kråde (£råA), at, nøde (til at spise); også siges nøh. 
Molb. henfører det til Fris. og Plt 

Kræi^e, en (Flt Krajier^ S. Krager)^ et Slags vild 
Blomme. 

Krøssel, To., sygelig ; at kr øs le, klage sig uden at v«re syg. 

Krttvle, at, kravle. Jf. Molb. Kro vi. 

Kukker, en. Gøg. (T. Kucktich. Isl. gauk-r.) 

KnI, et, udt. JKdl] Isl. N. Sv. hoL Bruges også for Glød. 

KnMe, en, hedder altid Kuld; det er en grov K. GI. D. 

Kuldsli (et kuldsker), To., kuldskær. 

Knmpeii, en. Knøs. Synes ikke at have foragtelig Bi- 
betydning; en net Ku nu pen, en god K. Jf. Molb. 

Kvast, Ho., Kvas, Risbrænde. 

Kvege, at Kv. Ild op o: tænde Ild, gore Ild; Langel. 
(Molb. qvæge). IsL hoeihjay N. hveikja tfpp. Også i 
Betydn. kvæge. 

Kvelde, at ÆMåhn kveller , Månen kommer sent op. Jf.Mb. 

Kvåvne> at Kv. i 'et o: være nær ved at kvæles (S. 
slagne) f.Ex. af Røg, Støv, el. når man får noget I Luft- 
røret. Isl. kafna, kvafnaj N. kvavncj kvåvne, kovnOf 
Jivovne. Molb. qvogne. 

Kynde, at, lyse for Brudefolk fra Prædikestolen. De 
skulle kyndes påSondag. De ere afkyndede {awkynne) 
3: der er udlyst for dem. IsL kynna^ forkynde. 

Kyse {kyks), at, bbjes: kys, køs, kosen (kåsen). Næsten 
samme Former i S. og Fyn. Molb. kiuse. 

Kåd {Kå, k.) el. Kådsted (Kåstej), et, Hus med Jord. 
Bonden har i Regelen i det mindste én Kådner (Kqjner), 
el. Husmand, som må udrede en vis årlig Sum (og g5re 
visse Arbejdsdage), men forøvrigt er fuldstændig Ejer (ikke 
Fæster). Til et Kåd synes oprindelig at høre Jord til 2 
Kør; meget ofte holdes tillige en Hest; undertiden ere Sted- 
erne mindre. Skal Mose, Hede eller anden Fællesgrund 
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udskiftes, f& Byens Kådnere deres Dele med. — Sjældnere 
er en Mand Ejer af Hos uden Jord; denne Besiddelse liar 
heller intet eget Narn, og om en sådan Jordløs Husmand^' 
hedder det kun: han har Hus og Kålgård. På et Kåd 
derimod må altid holdes om end kun én Ko. Jf. liCvned. 
Molb. skriver (vist mindre rigtig) Kaad eller Kodde (snar- 
ere £bd) og fremstiller Forholdet som Fæste. Foruden 
de af Molb. anførte beslægtede Ord af AS. Fris. Flt. kan 
nævnes Eng. eot, coUage^ og må ikke glemmes IsL hot. 

Kål gård {Kalgor), en, Have; Isl. hålgard-r, N. Kålgar, 
Jf. eiård. J. 

Kår, et. 1. Valg; at have frit Kår. Isl. hor. 2. ForskjeL 
Der er stort Kår på (å, ikke om). Molb. — Undert 
Forkår (Fåkor, T. p. E.), Underkår. Også: 

Kåre, at; det kårer (kår) meget o: det g5r stor Forskjel, 
der er stor Forskjel. D. s. s. 8lyelle. 

Kart, et, hedder Kåhv] ligeså Lajndkår. 

Kæmpegrav, en, er her som allevegne det almindelige 
Navn på de bekjendte hyppige Oldminder. 

Kæp, en (Isl. %ejpp-r). Bede kæp, Bettelstav, s. Bede. 
— Peders Kæp er Navnet på de tre bekjendte Stjærner 
i Orion (S. Peders Pigkæp). Jf. Molb. Marierok. 

Kæpvorn, To., bruges om en Baskvæxt, der ikke er tæt 
og filtret (som en Tj5rn), men skyder kæpagtige Stængler 
og derfor ikke hegner så godt. 

Kærlg (kæré)^ To. og Bo. Der 4B en kære Syssel ve 
de Vngkre o: Ungkvæget fordrer en besværlig Røgt — 
De æ dog så kære tragt ma de Barn, siges i Anled- 
ning af en langvarig Sygdom. Æ de dog it kære^ er det 
dog ikke sørgeligt! Ordet står tiden Tvivl i Forbindelse med 
det gamle kære, klage, IsL fc^ro, Sv. 'kara, altså egentlig 
beklagelig, bedrøvelig. 

Kænr {Kjerre), en. Det mejede Kom tages op (af Op- 
tageren) og bindes strax med nogle Strå i (ganske små) 
Neg; tre Neg bindes med Halmbånd i en Kærv, hvorefter 
Kornet skokkes (s. nedenf); 20 Kærv kaldes en Trave« 
J. — Isl. herf^ Itk., Bundt, Neg. Sv. Itarfve, Hak., Neg. 
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Kæve, en. Underkæve (Hage) hedder Kjahf (jf. bl. Ifiapi^j 
N. Kjaft) el. Vnderkjahf^ og Overkæve (Kind) Kindben. 
Vandet randt ham ned oTer Kindbenene. Deraf for- 
modentlig 

Kævles {kæfls\ at, skændes (jf. bruge Kæft). 

Købe (kjøkf), at, bojes: kjøfer (el. kd/fer), kojjiy kbjt 
Isl. haupa. 

Køkken, et, hedder Kjøhken. 

Køre, at. For dette Ord høres næsten altid age og driTe. 
Kørevogn kaldes Bondens Stadsvogn, hyorimod a Siajs- 
vun er en lidt simplere og bruges bl. a. når der ages Læs 
til Staden. Ofte falde Navnene sammen. — Isl. heyroj 
drive frem. 

KSkø, en. Kokkepige. Sv. koksa, Plt. Kdksche. 

Kttrle (Kdrrl)j et, Kævle; mindre end en Blok. Ishkefii^ 

KSv (o: kjev, $ 12, kjdw eller næsten kyow), kjed, 
kjedelig. Kov af, kjed af. Han skal nok vorde k5v (o: 
blive træt, kjed af det). Det er kovt, kjedeligt, besværligt 
Jf. Molb. 

KSves (kows), at, vorde kSv. 

Lade, at. 1. Upers. og overlade, tillade, hedder lah 
(Isl. Idta) ; ter (Isl. lætr), la, let (lait). De lar, vi fær 
Sniey det lader til, at vi fl Sne. —- Æ la ham vavVj 
jeg lod ham vove (jf. Vove). Æ hær léi ham em 
Daler, jeg har overladt (lånt) ham en Daler. 2. Åre- 
lade (J. jf. Isl. låta bléd) hedder l€eh\ lar, la, lét — 
Lignende Former i J. — Jf. Eng. let. 

Lade, at, bruges altid for læsse. Isl. hla6a. — ^uttæjer 
»: læder (Isl. hledr). 

Lag^, et (Isl. lag). 1. JEler a et growt (o: tykt) Law 
Gress å ær Eng. 2. Han æ moH få tysk (o: meget for 
tysksindet og altså uvillig) te å komm i vott Law (d: 
vort Selskab); han bryr it æ Law op o: han forladinr 
ikke (godt) Selskab. S. — På en egen Måde bruges larv 
el. ælaw {alaw^ Molb. Se A) som Tidsbindeord for den- 
gang da (S. ved det Lag) og for imedens. Law €B 
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Damisi kam^ dengang de D. kom. En ska så, law e 
a tottj man skal så, medens det er t5rt. Æ TVa ska 
bykå (bSjes), law e €b ungt. Sjældnere som Biord: Æ 
kan ah Ddvr ælaw^ jeg kan æde Davre imidlertid (imedens 
noget andet sker). 

littMke, at Det lakker (eL lier 9: lider) efter Aften, 
efter Enden; æ kan ii seh (sidde) tænger, æ ska lak mé 
etter Hjemming. 

liand (Lahjnd)^ et (IsL land). Ikke alene et Byskop 
L., en Tønde L., men også godt Land, ringe L. (IsL 
gottland, iUtL)foT gode, slette Jordejr; athave meget 
Land; at g5re i Land o: bringe under Plov, dyrke op. 

Eiany, To., udt. Idng o: lång; M lang-r, Sv. lang. Eng. 
long, Intetk. hedder Idjnt. — Nogle ejendommelige Sam- 
mensætninger betegne omtrent Begrebet langs med, langs 
om: Han går ved Bylang (el. Byslang) hele Dagen o: 
går omiByenog driver Dagen hen; Børnene gå ved B. 
og tigge; der ligger mange Stene ved Grøftlang (ve 
Growlong el. ve æ Gr.) o: langs med Grøften (Grøf- 
terne); hans Gæs gå ved Vejlang o: langs ad Vejl(an* 
terne; Honsene opholde sig mest ved Huslang; han har 
meget Kram liggende ved Haslang o: megen Uorden om- 
kring ved Huset 

lias, et, Læs; Isl. Maas, N. og Sv. lass, J. Las (Molb.). 

liasmed (Lassme), et, Læssetræ. Sæll. Loll. Læ smed. 
IsL meid^r, Træ, Stang. 

lidve, at (Isl. laga)f brages kun i den af Molb. anførte 
Forbind, og Betydn. (J.) lave til o: formode, vænte, mene 
(el. ytre en Formodning). Han lavede til, det var ikke 
så farligt (d : det stod ikke synderlig godt til). Kun hørt i 
Datidsformen lavve. — Jf. Fly. 

liedemon (Lejmon), et. Led, Lem, Ledemod; J. — Leje- 
Ids, ledeløs. 

Eiedly, To., bruges for det meste for tom, men i Formen 
led dig (lérre). En lérre Pong, Bdtl, Tynnd, Fwr«. — 
Et Par lérre Øg (ledige Heste). — Lerre d los, — PIt. 
leddig, lerri. 
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Lefe (li€f)j at, levne. LiefeTj lieft, luft. Id. Uifa^ N. 
Uiva^ Eog. Uaot^ left Ved Ribe Biform left. 

Leflende (Z/.^^i et; to Jærnringei af hvilke den ene kan 
spille, bevæge sig frit (Isl. JÅ.leika 9: lege) omkring en Tap, 
der gåf igjennem Siden af den andrø. Anbringes i et TSjry 
en HnndeliBnke el. andet Bindsel for at forebygge Snoning. 
S. Leine, J. Lægend, N. LeiJ^ende. Jf. Molb. og Aas. 

Leje, at, ndt lih (Isl. leigja). At leje en Svend, fsMti 
en Karl. Han ka lét sa lih fb hunner Mark i ær Oer 
(om Året). Også i Betydn. forpagte. 

Lejemål, et Æ Lknol (k.) er uh, Tjenestetiden eL For- 
pagtningstiden er ode. 

Lejer, en, Flt. Lejere, Fodstykket i et Bindingsværks Hus;- 
i L. stå Stænderne (s. nedf.). Jf. Molb. Leide, Leire og 
nedenf. Mjætfrtng, 

Leferiy (lejere), To., sledsk, snn, lumsk. Han er 1. = 
han éB tit den Vej, en (man) tanker. Oprindelse (og 
Skrivemåde) uvis. 

Lem, et, Lim, Flt Limmer, IsL 2tm*r, Eng. limh. 

Lev {Lief), et, Brød. Bruges nu sjælden; tidligere alminde- 
ligt Navn på de små Brød, som bagtes til Jul til at give 
Fattigfolk. GI. D. ; Isl. hiéif-^. (Eng. loaf.) Jf. Molb. R o u 1 e. 

Leve, at, hedder lovv. Isl. lifa. 

Leviiecl (Ldnme), et, (IsL lifnad-r) altid for Liv i ab- 
strakt Betydning. Han er ræd for sit Levned. De gær 
å æ Lbnme o: går på Livet, gælder I/ivet. Et godt, sur^ 
ondt, svart Levned. Denne Betydning af Ordet findes i 
Skriftsproget nok kun i Levnedsmidler, hvilket derimod 
her kaldes LbwsensmitteL — Deraf: 

Levnedstid (også Livsenstid, Ldmsenstij), en, Livstid 
At have Hus (el Hus å Kalgor, ofte Iklt Agerjord til) på 
Livstid (å Lownstij, også å Tislowne) er en temmelig 
almindelig Besiddelsesmåde, idet en bosætter irig på aadea 
Mands Grund (ofte på et Stykke udyrket Jord) uden at købe 
denne; efter hans (og Konens) Død må ny Overenskomst 
træffes eller Huset borttages. Forholdets Hyppighed er for- 
modentlig grundet i de formelle Vanskeligheder ved at bygge 
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Hos uden JordtiHæg og red at få et Jordstykke skilt fra 
Staynen. (Dette sidste er så^ meget Tanskeligere, som de 
fleste Bøndergårdes Jorder, som det synes^ ikke ere særskik 
opmålte.) 

MA§[B til« Æ gist keller li æ Dannsk i æ Kjerrk^ far 
de €B mier lihg te eom a Tysk o: det er simplere, bedre 
at forstå. 

liirøe (iehff) og læsse (%^), at (Isl. liggja; leggja). 
Légger, lo {lå), Id-J (o: lagt; andert. /a/). Hun er kom- 
men til Liggende med en ung Son o: har gjort Barsel 
med en Sdn. (Jf. Isl. liggja å gélfL) Bon hæ Uj aw i 
Sm€ejbyy har lagt af (gjort Barsel) i Smedeby. 

lillle (aldrig liden), Ildet. En lille Dreng, et lidet 
(KU) Barn; den lille Dreng; det lille Barn. Æ Pihg 
ha fon sæ et litt jit, en lille. De Stej (Ejendom) a 
kons et liti jit. — Foran Bo. lidt sættes (altid ?) æ (Kjende- 
ordet? Den under A omtalte Stavelse?): Han ska bih a 
lidt éno. Ligeledes på Falster (Molb. under dubbe). Eng. 
a little, — Æ €B kons en Lilmand o: jeg er kun af ringe 
Stand, ejer kun lidet, er ikke Bonde. (Småfolk er den 
almindelige Modsætning til Bønderne, Aristokraterne.) —• 
Isl. litil-h Flt litlir. — Jf. l^itte. 

lilllecloin (Lildom), liillins. Han har været svag fra 
Lilledom eL fra Lilling op, fra han var IHle, fra 
Barnsben. 

lilme (Lihm^ Y% Limmer), en, Fejekost. J. Jf. Molb. 
Isl. limi. 

lilndig', To., lind; smidig (i Lemmerne). En lin dig (linne) 
Vinter, mild V.; ligeså Isl. itn-r. 

lilne, en, ofte for Snor, f. Ex. Klokkeline, Snor i et 
Stueur; Tojline, Klædesnor til at torre Toj på. — 
Isl. lina. 

Eilmiellg (lislh)j Bo., (langsomt?), varlig. At age list; at 
omgås en Person listelig. J. — Isl. liatilig^, kunstig. 

WAw {Lyw)^ et, (Isl. Uf) bruges kun i Betydn. Midje, Under- 
liv. Han tog ham om Livet; vi skal ind og have noget 
i Livet; Hesten har dygtig Liv (er tyk); han har ondt i 
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Liret (Mavepine). Koen har skudt Livet (atenis) ud. J. 
— Jf. liøvned. 

Lod, Ho. (Lodenhed). Æ Ldj (a: det lange Græs, Mos 
0.8. V.) helder léht (holder let) æ Frost uh, X Lod-* 
ning. 

Loden, lojjen, Isl. lodiiv^. 

Loft, et, udt Lawi (Jf. Udi af Eng. loft). Foruden den 
sædvanlige Betydning også 1. Etage, Stokværlc; han bor p& 
Loftet o: i anden Etage; jf. Ap. Gj. 20, 9. 2. det (i Angel) 
almindelige Pulpitur i Kirkens nordre Side; jf. det gamle 
Hojeloft. 3. Loftet i Munden o: Ganen. -— IsL lopt. 

LoJ, To., er det eneste brugelige Ord for doven. J. Plt. 
Skot [Enten af Plt «= Hollandsk lut elier af det gammel- 
danske løgh i Oorm løghæ^ Petersens Literaturhistorie 1, 41.] 

Losholty et, Tvær- el. Skråstive i en Bindingsværks Væ^ 
Molb. Løsholt 

Love, at, bruges ikke i den sædvanl. Betydn. (jf. Jlatte, 
Komme), men for trolove. Her bruges nemlig endnu 
den gamle Skik, at Præsten bekræfter et Pars Ægteskabs- 
løfte i Vidners (Fædrenes) Nærværelse ved Indskrivningen i 
Kirkebogen, lige for Lysningen. At dette ønskes foretaget, 
anmeldes gjerne med de Ord: Vi vild nok gyr Lowensel 
å Lowerdaw. (Den allerførste Meddelelse om et fore- 
stående Giftermål, hvortil søges Underretning om de for- 
nødne Papirer o. s. v., begynder som oftest med : Æ vild 
nok ha mæ en Kuhn.) — Også i Talemåden: jeg skal 
love for (f. Ex. at ban blev træt). — Isl. lofa. love. 

Love, at. Han boj ma tyvv Daler ulovve (ulovet) 
9: han bød mig 20 D. (for Kvien), uden at jeg havde an- 
givet nogen Pris på den. J. Molb. 

Loirensøl {Lowensel)^ et, Jaord, Gilde i Anledning af 
en Trolovelse. Jf. liOve, Øls. 

Lue, en, udt Low; Isl. logi^ Sv. laga el. låge. Udsagns- 
ordet at lue udtales ligedan; Isl. loga, Sv. låga. 

Lugt, en, og lugte, at, Lowt og lovvt. En ska stik a 
Fingr i æ Jord^ o tomt hva Bojnd en er å. 

Lumsli {lumst o: lumskt). Bo«, bruges ofte til Forstærkelse. 
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Det er L koldt; der er L mange Sten; han har L mange 
Penge. (I samme Smag siges idelig: en nforekammet 
net Mandi uf. god Havre o. s. t.) 

liim, To., udt. Idwn. Nordeng. laun. Sv. luffn. IsL logn^ 
Havblik. — Udsagnsordet hedder lovvn, Hovedordet Lom- 
ning. Æ Toraer gir Lonming for €b Buus, Jfir« MoUk 
lunn, Ldvn. 

liundy en. Dette Ords Betydning er nu nbekjendti og det 
findes kun i Egennavne som Fruelund (i Alby Sogn, == 
Frejas Lund; udtales Pruhlund og i Sammensætning Frn- 
lundskov med Tonen på -skov). Når det er betonet, 
som i Marknavnet Lund ved Store Solt eller I Ja r pi und, 
Alby lund, Gammellnnd, udtales det Lohjn (næsten 
Lok-en). — IsL lund-r. 

liitne, et, Luhn^ Flt. Lunner\ deraf lunet, hum^f ^1* 
lunevorn, lunvun, lunefuld. 

liUVe, at Foruden den sædvanlige Betydn. mærkes: At 
lure efter o: vænte efter; Vejret lurer i Dag o: be- 
tænker sig^ ser ud til allehånde. — Lur, luhrty luhrt 

liyde, at, hedder lude, Nut. lur^r] Isl. (og N.) både Zt^a 
og ly6a. For adlyde bruges høre, følge, lystre. 

liykke {Lykk), en, indhegnet (lukket) Mark. I denne Be- 
tydn. høres (i Solt) intet andet Ord. Jf. Hark. Bruges 
også i Norge og Skåne og findes i Navne som Alykke- 
gård (ved Odense). Hver Bonde har sin Mark i 8, 1% 
16) 20 forslcjeilige Lykker og mange Gange ikke to sam- 
lede. N. Lyhhja, LyJcke; Sv. lycka. 

liy kkel {lykke). To., (eller m æ I k 1 y k k e t ,) så varm som 
nymalicet Mælk. Jf. N. lyhka (og ly, Isl. hlp-r). Molb. an- 
giver lyge som den angelske Form.' 

liyny, Ho., bruges ikke i Angel (jf. Hede), men N. for 

Flensborg (deraf Lyngtoft Herred, fortysket Lundtoft)« 
Isl. lyng. 

Iiy»e 8. JHLyncle. 

liysne, at, lyne. J. — JSi Lysen, et Lyn. (Jf. N. Ly*- 
ing, Lyn). 
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Lyst, en, hedder Ldst Ikke alene T. LtMt, men også Isl. 

losti^ N. Lbst. 
Lysugle, en. Møl. 
Låne, at^ låhn. Lén (o: læn, læner), låhn, lån. Isl. 

Ijå og låna. 
Lås, en, er Intetk. N. Sv. (IsL 2d«-«, Hank.) — Pigen har 

tre Låse o: tre Gjemmer med Låse for. 
Låse, at, hedder lahs] Isl. og ^.læsa, 8y. låsa. Les (læs, 

læser), læhsty last, Æ Dår a télast 
Læbe, en. 1. Læhpy Læbe. 2. LéBp (k.), lille Stykke; en 

L Land, lille St. Jord. Jf. 1. N. Lepe^ Sv. låpp og 2. 

Isl. hpp-r, N. Lepp, [Vist to Ord, det sidste er vel det 

samme som dansk Lap,] 
Lækker, To. 1. Tynd, spinkel, om en Lægte, Bjælke, 

Stang o. s. T. 2. Fin i Smag. Hun vil gjeme have noget 

lækkert; hun er lækkert van. Adelungs Afledning af 

kcken (Molb.) synes ikke at stemme med den anførte mere 

egentlige Betydning. 
Læn, et (Lekn)^ f. Ex. Runtawt Læn^ nu et Gods, fordum 

et Læn. ^1. len. 
Længde, en, hedder et Lænngd (IsL leng6j Hunk., Eng. 

Ungth), Ligeledes et Breh, Brede; et Hyh, Hojde; «C 

Dyhf, Dybde; et Vih, Vide. 
Længe; han har ikke været i længe o: det er L siden, han 

^ar her. 
Længes, at, bruges altid i den handlende Form længe, 

ligesom Isl. langa^ Sv. långta. Han l^snger etter SéBlland. 
I<%re, at, læhr. Lær^ læhr^ laer. De ska han føst 

hhr mæ o: tvinge mig til (ad Rettens Vej). Ban kan it 

(mtet) lahr ma o: han kan ikke få Ret over mig, eller: 

han er ikke stærkere eller dygtigere til sit Arbejde end jeg. 

— Han é falle godt laer el kan har en féJ Lahr o: 

er godt undervist. — Isl. læra, 
lærred, Ho., udt. Lårret, Isl. lereptj N. lereft, 
^nln^ el. måske liæddlng:, en (ethvert Boskab, som 

^står af to tynde Stænger med Spoler imellem). 1. En 

Stige; Huslærr., Loftlærr., Hjoldlærring. ~ Høg- 
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lærr. kaldes en enkelt Stang med korte Tværstykker, isd- 
rettet til at hænge I et Træ, som når en Eg skal barkes 
af. 2. Et Sidestykke til en Vognfading, enten beklædt raed 
Kurvefletning eller indrettet til Høstbrug, oftest med tynde 
og småle Bræder på (Høstlærring, S. Høsthav. Jf. 
Hav). Oatz. (Molb.) skriver Læ er. J. Lejre. 

liødet, To. Rø^lørrCj rødmusset Isl. litcUf-^r, farvet, rattd- 
litad-'r, af rød Farva 

Eåøtte, at (Isl. lypta), ndt. IdJJi (S. løwte)^ og samme Lyd 
har liøffte (ligel. i Sæll.) og Navnet littfÉ (Ha veto ft- 
15 jt og Steffenl5jt 1 Angel samt Lojt ved Åbenrå), der 
vist kun brages om hojtliggende Byer. Jf. Molb. loute^ 
lofte. 

littffSel, en, N»gle. J. Isl. lyhiUl 

littn, en, hedder Ldkn; Isl. laun. Kun om Soldatens Dag- 
penge siges altid (ligesom andensteds) Lenning (med lukt 
é)\ mon af Leding? — Manne Gus-L&hn d Tak! er 
en almindelig Form for en inderlig Taksigelse. 

Had, en, udt. Ma. Isl. ma^-r. Han har et godt Madbord, 
næmlig hvor han nu tjener (S. Loll. Madsted). 

Hade (Mahf^ ligesom Lade, Lahj] Spade, Spahj), en, 
Eng langs med et storre Vandløb (Outz.). Træsjømahj 
(T. p. E.) kaldes i Storesolt kun æ MahJ; Bistoftmahj 
(T. p. E.) hedder i Bistoft éB Mahj. En af Agerland om- 
given Eng kaldes ikke Made. Ordet findes i alle danske 
ProYinser med forskjellig Udtale (også i S.: Måderne kal- 
des et Par flade Holme udenfor Indløbet til Præstøfjord, lige* 
ledes en flad Græsslette ved Vordingborg Strand). Skånske 
Lov 12, 3: Ofna mapum ok ængium. Om beslægtede Ord 
i andre Sprog s. Molb. — Madejord, Mah'-jord, Muld, 
forsåvidt denne findes i Eng, Hede el. desl. (ikke i den 
dyrkede Mark). 

Hade (Mah). 1. et, Mål; tæjj Mah, tage Mål; etter Mah, 
efter Mål; 4B Tynd' heUUr MaJi\ Fafndmah, Vaterpas, 
2. Måde, å den Mah, på den Måde (sædvanligere å den 
Art, T. Art), En Forbindelse som ur a æ Mah, 
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overmåde, viser Betydningernes Slægtskab. — Isl, molf, 
Måde. 
Hagf, et; at g5re en et Mag o: en Tjeneste. Deraf Omag. 
Hag^eligf ndt. maggle. 

lEag^y To., handelig, af jævn StSrrelse. En mag s Sten, 
som kan håndteres i Mag. Enmags Karl, et Mandfolk af 
Middelstørrelse. J. 
lEag^t, en, hedder M4Bjjt, enslydende med Eng. might. Isl. 
har fnatUr og stundom mékt, det sidste vist af tysk Op- 
rindelse. 
Mal el. mål {MaU, Mdll)^ en, Byge. De var en grow 
M.r Molb. har mange forskellige Former. Sv. moln^ Sky. 
Jf. Malm og Mørke. 
Male Korn hedder moA/, men male med Farve mabL 
Malerum (Målrum), et, s. Hua. 
Malice, at, hedder mdllk. Isl. n^dlha, molkaj Sv. midlha^ 

(Dial.) molka* 
Man, en. Hestens Manke. Isl. mon. Man kam, den Del 

af Halsen, på hvilken hin sidder. Træ km an, Pandelok. 
Mand, en, Flt. Mind\ deraf såmind, {Dat ia somin Skamj 
med den syge, er Ang. Platt!) Miest (meste) Mand sar 
tøhs Hawr, de fleste Folk. 
Mangf {Mong o: Mång) kaldes Hakkelse, blandet medSpøl 
el. med skrået Kom, som er udblødt i Vand. Mongjawt 
9: Blandingsjagt, Fællesjagt Jf. Molb. Mæng (J.) og 
nedenf. IHæils^e. 
Mangle, udt manne, som i S. Eng. many. Isl. marg-Tj 
Jydske Lov mangJué, manæghæ. Måneden Jen, mangen en. 
Marky en, kaldes den hele Strækning, som hører til en By 
eller Gård. Han bor på Solt Mark. Han har en stor 
Mark. Han er til Marks (i Marken). — Byen har en 
stor Hedemark. — Isl. mork, Skov. — Jf. liykke. 
Marv, en, udt Marre. — Isl. merg-r. 
Masvorn,' To. De kåller æ mahsvurn å besveerle o: 
den Fremgangsmåde anser jeg for at medføre Mas og Besvær. 
Megen, To., s. IHtig^el. 
Mel, et, hedder Mjol ligesom på Isl. "N. og Sv. 
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Mellemitiål, Navn på det torre Måltid om Fomiiddag eL 
Eftermiddag (S.)? er nu næsten fortrængt af Fesper eller 
Brød. 

menneske, hedder Minnisk, Flt Mhmiker (Sv. ntenm'slcor, 
menskor), el. Minnsken (T. Menschen), 

Mere, mest, To., bruges for flere, flest (T.). En vil 
Jo gjam ha di miest Potter ur a sit Lier o: man vil 
gjerne have den st5rsto Fordel, man kan. -~ Isl. meiri, stone. 
— Jf.. Be«. 

IHidSOninieP. MIdsommeradag siges ligeså ofte som 
Hansdag. Sv. — Om Missdmmer o: ved St* Hansd. Ud. 

Hlg^e (mib)j at^ lade sit Vand; N. Isl. miga. J. 

HlklielSØSten, østenvind ved Mikkelsdagstid ; det stadige 
og milde Vejr, som den gjerne bringer, kaldes en Spindel- 
vævsommer. 

Hindre, To., hedder minn; Isl. minni. 

IHjød, en, udt Mø (k.). S. Mød. Isl. mjd6^. 

Hod, Ho. (Isl. moå^r). At være godt til Mode o: rask; 
ringe til M. o: upasselig. 

Hoden, To., udt mån^mdnsy modnes. Sv.mop^^n^ gl.Sv.mom. 

Hos (k.), en, M5g. — J. Måg, Moog, ^ug.muck. Deraf 
moge {mohg), niuge, Isl. moka, Moget (mdhge\ skiden. 

H6vl (Movl), Muggenhed, Skimmel; To. mdvle, N. Isl. mygla, 
8\.mdgel. Ontz. (Molb.) skriver Muggel, muggelig. 

Horsøster, s. Faster. 

Huld, et, hedder 3J61 (k.); Isl. mold. 

Huldsfcjorte (skjuht), en. Ligskjorte. 

Huliff, To., s. nSjlis. 

Hulle, en, oftest i Forbind, en hel Mulle Mennesker 9: 
Sværm, Flok. Skrivemåden uvis ; Udt. Mulle bør vel hverken 
skrives Mulle (o: Mull) el. Mug le {o: Muggl)] s. Molb. 
Beslægtet med mylre, S. Myller, Vrimmel. 

Hullebrød er ikke Fedtebrød, men Brødstamper, 
overgydte med Suppefedt (forhen altid Juleaften kogt Skinke 
og om Middagen Mullebrød). Beslægtet (ligesom nappe 
= snappe; N. melta =- smelte, o. fl«) med Smuie (Isl. 
moli)j Tørve-Smul, at smule (Isl. mola brauSid ofan 
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{ nøélkina). Man sammeoligoe det „meget odbredte*^ noreke 
Mole, Stykke, Stamp; ild i Molar j i Stykker, Stumper; 
Brø*moUj et Stykke af et Brød; LedmoU, et Stykke Læder; 
LjosmoUy en Stamp af et Lys; o.s. v. Jf. Molb. 
Has, en, hedder i Flt Møss {Myss), Sv. mw, rndss, Isl. 

Huske, at, raske, støyregne. J. Fyn. Jf. N. Muah, 1. 
Støy, Røg eL Drev (Isl. moik)] 2. Solrøg; 9. Dunkelhed, 
Mørke. 

■ylte, at, gore Malt Han køber Kom te Mylien, til at 
gore Malt af. Isl. N. mélta. 

Hij måtte, jeg, hedder må (el. måst\ mdst; Eng. mu9t, 
Sv. maste. Æ most hjim, jeg må el. måtte hjem. Du 
må, do måt el. mast. — [Isl megOf Nut. må. Oldsaxlsk 
moton, Datid moata.] 

■åi, et, Mæle, Røst. Et godt Mål, et ringe Mål; han er 
klar i Målet Isl. mål, 

Hål, et Høres nok kun i Betydn. meta {komm te aMål), 
derfor om et Mål Mælk o: så megen Mælk, som en Ko 
el. Køerne give ad Gangen, og i Forbindelser som Leje- 
mål (Limål), Hyremål, den fastsatte Lejetid, Skjels- 
mål, Viemål; mensura hedder derimod Made, se 
ovenfor. 

Hale, at, hedder mæde {mah) Sv. måta, jf. Isl. meta^ 
vurdere; Eng. mete, Plt maten). Lajndmaer^ Landmåler. 

Håned, en, udt (ligesom Måne) Måbn, Flt Mdnner (Isl. 
manc^-r). Månedernes Navne få gjeme Kjendeordet foran. 
/ æ Maj. 

Hælk, en, hedder Mj5lk, ligesom på Sv.; Isl. nøélh. 
, Hftng^ {Sy. många), at, siges undertiden for blande. 
Deraf Mæng foder, Blandingskom (Vikkehavre). Jfr. 

Hærke, at, huske. Han ka godt marrk; de kan a itt 
mærrk o: det vil blive mig for svært at huske. Jf. Hnskø. 

Hærken (Mahrken). 1. Torv. 2. Marked. Ulmarkad-Ty 
marhnaå^r, Sv. marknad. T. Marht. 

Hærksom, To. Han har et falle marksomt Hohjj 
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eller: han æ falle marisam 9: bar en meget god Hu- 
kommelse. 

Høde {fnyé)j at, gjemie, hegne. At møde en Hest Hegns- 
grøften må være bred nok til at kunne møde (Kvæget). 
N. møia ligedan. — I Betydn. mede (Isl. mæta) brages 
komme imod, komme til: der kom en Vogn imod 
os; jeg kom til ham på Landevejen. 

Hølleliann, en, kaldes den småle Bro over Møllevandet 
tæt foran Vandhjulet. 

HVs, et, s. Mog:. 

nittVel, To., megen, meget, udt. m6*l med svag Lyd af g 
el. j foran 1. Jf. Isl mxkiUl^ mykil-l\ 61. D. magle; 
Møgeltønder. — Langel. Ærr. m5gle. 

Httfllg: {mdjle el. mdlle), To., mulig, ligesom på Sv. — 
OmSjlig, umulig. Her æ jo oli Mdjlehejter^ her er alt 
muligt, alt hvad man kan ønske sig. 

Nabo, en, hedder Nåh fer (T. Nachhar\ Naboskab, 

Nahfskop^ en vis Afdeling af en By (S. Lag). 
Nadver, en, udt. Nahde, forhen Nahder (hårdt d). J. 

Natter, Nætter; S. Nadre. Isl. nåttverb-r. 
Naglen, To., nøgen (J.). Isl. ndkin^nj Sv. naken. (Heraf 

formodentlig nagene-ny, d. s. s. splinterny.) 
Naile {Nall^ Brinn-nall), en, Nælde. J. Klokg Hons 

kan å gyhr i a NalL N. netla, 
Nallelionge (Nallkung), en. Gærdekonge, Fuglekonge. 
Nap; Vand nap, et^ Vandøse, Strippe. 
Naptans, en, Knivtang. Jf. ISkadenæb. 
Natformøt, et, el. undertiden Formet, en (oftest ulden, 

sjælden linned) Undertr5je uden Foder, mest for Karlfolk. 

Molb. skriver Foerhemmet og udleder Ordet af Foder 

og T. Hemd; den angelske Udtale af første Stavelse viser 

snarere hen til for end til Foder. 
Nattein6p, Ho., Nattemare. Isl. mara. 
Nem, To., hedder mehm, Isl. næm-r. 
Net, To., bruges næsten udelukkende for kon, smuk, o. s.v. 

om de allerforskjelligste Ting. [Af Fransk nee af Lat metduaÉ 
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Hide (nih), at, gnide. KlaLntitk I48dtdes JVtrr'r, Gniddan 

Siderl (Nieri), et. Det er et hæsligt N. (Gnidiiiiig). 

Mist, en, Gnist, IsL neistif gncitti. En Nist Ild. 

Nodde (ndrr), at, brages om den nynnende Lyd,' hvormed 
den ene Hest kalder ad den anden. Jf. Molb. noddre, 
nynne. 

logøn, Sto,, ndvve. De va nower ahni, det var noget 
andet! — IsL no&fctir-r. 

Sog^enledeø, Bo., brages ikke, derimod m nowe^ så 
noget Det kan så n. gå an; han kan så n. komme af- 
sted med alie Dele 9: nogenledes hjælpe sig selv i alting. 

Wégle eller NAgvel iNégl), et, NSgle (Tråd). J. 

lu, Bo., hedder no. IsL nu, N. uo. 

lybrodden ("brorr.), To., nysgjerrig; J. nybrotten, 
uybre tten; Molb. 

Sygne inyggn) el. mbgne, wL Jeg vilde flytte ham (i 
Sygesængen), men kunde ikke n. kam o: ikke få ham af 
Stedet Molb. nokke, nykke, IsL hnyldøa. 

Myks, To. ffan vmr (Uev) ny&s^ han fik Nykker, blev 
egensindig. 

iVys, et; at få N. {Nyhs) af o: om. IsL f^ésn^ Sv. nys^ 
nysen. 

Kyiiselvona, To., om den, der intet udretter, fordi han 
nysler Tiden hen. J. Måske hedder det nystelvom, 

lyst, et. Han gav mig et N. o: Nys, et Vink. 

Wyttelsø, Ho., i Sammens. Nyitelsira, Gavntræ, Gavn- 
tømmer. 

læb, et, hedder Néf. Sv. nabb. IsL nef. 

Kær, To., forhojes: nærer, nærest eL næst (IsL ncBSt^)* 
Det hedder: den nærresi Vej, men: min næhst Mahfer 
(Nabo). Di é der oli nar jin, så n. som én.* 

Kdesten, Bo., hedder næstved eL nærhåmds (marhands) 
el. hartad (harta). 

Mævse sig, at, klø sig, skutte sig (også skruppe sig). 
Jf. Molb. Af Næve, IsL hnefi-^ begge Ord udt med o. 

Nøgen, To., s. masen. 

Kttf e, Bo., hedder ndw. 
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Oldefader og Oldemoder betegner Faders (Moders) 
Forældre, Bedstefader og Bedstemoder. Jyske Lov 1, 4: alde- 
faihær oc aldemothar i samme Betydning. Oldemoder 
hedder Oldmortdtt (T. p. E.). 

Olle, en, ndt Ølle (T. Oéhl)^ vestligere Vile, S. Olle. 

Olm, Trøske. Jf. Molb. 

Olmsll, To., rasende, uvane (Tyr). Isl. ålm-r. J. olm; 
jf. Molb. 

Om, i en vis Talemåde «3 for. Æ a tit om å gjøhr 
de, Isl. ny€r er ekki um ad gjdra paå. — Om Daw, om 
Nat, om Mom, om Awtne, om Sommer, om Vinter, 
men i æ Fbhror, å iB Harrest (også Barrest -Davv). 

OitlSlndes, To. Han er omsindes o: har betænkt sig, 
forandret Sind, Beslntning. J. og Langel, omsindet Jf. 
Afilndes. 

Omtrenti s. Kant, MoKeiiledes. 

Ond, To. (Isl. vånder), ndt und. En ond Finger o: syg; 

et ondt Arbejde o: slem. 
Onsdas hedder Vonnsdarv, og Orm hedder Vérm, s. Lydl. 
Opdræt, en, Opfødning, Opdragelse, om Mennesker og 

Dyr. J. Hesten har fået det (Skaden) i Opdrætten. 
Opstandelse, et, s. Rok. 
Ord, et (Isl. ord). At have et godt, et jævnt, et ringe 

Ord o: Rygte. N. 
Orte, at (oht), levne, oni Koen. Som Ho. brages Ko-Orte. 

Jf. Molb. orre, orte. På N. betyder orta, jorta, urta at 

tygge DrSv. 
Oveufuld, To.; Markener o ven fuld af Stene o: overfyldt 
Over, udt dvver, Isl. yfir, Sv. ofver, Plt ower. 
Overlig er formodentlig det Biord, der omtrent ndt awle 

el. owle. Stenen ligger o. i Jorden, at ploje o. . 
Overåra {dwerårs), To., fjorgammel. Ov. Rug; en ov. So. 

Pade {PakJ el. Pak), en, Frø. Isl. padda. Tudse. Den 
grønne Løvfrø (S. Hesselfrø) kaldes Hesselpade, Skrub- 
tudsen hedder Pug. Navnet Frø er ukjendt. Jf. Moib. 

Pal (stødtonet, men uden d). Han blev p. stående; Koen 
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stod p. ved Foderet (uagtet den var løs) o: fast, urokkelig. 
Plattydsk pdi^, pall. Hollandsk pa/, fast, ubevsegelig, beslægtet 
med Pæl. 

Palle sig, aty gotte sig, ved Sulet, ved Varmen. Jf. Molb. 

Part, en. Etter Patt el. eit Anpatt, forholdsvis. S. 
etter lige. 

Passe pA, at, skøtte om. Æ pas itt å å smyhg. J. 
Fyn. (Molb. p. om grunder sig vist på en Skrivfejl.) 
Samme Betydning i 61. D. (f. Ex. i Visen om Hr. Adelbrand). 

PatteUud, en, sammensvøbt Klud, som gives Barnet at 
sQge på (S. en Sut). 

Pattemoder, en, kaldes den Koiie, som giver Barnet Die, 
medens det f. Ex. føres hen at døbes. 

Pibe, en, udt. Pihf. 

Pible, at, udi péffl. 

Pigfe, en, udt Pihg^ Flt. Pigger. Pigerne kalder Faderen 
til daglig Brug sine Døtre og Broderen sine Søstre. Til 
fuldstændigt Tyende i en stor Gård hører, som i Sælland, 
Indpige, Udpige, Lillepige, Barnepige. 

PilleiiuS {Pi/hus)y et, Ormerede i Æble el. Pære. 

Piileskaft {Pil/skawt), et, udgået Gren på en Eg« 

Plank, et. Mål på flydende Varer f. Ex. Brændevin, ^A Krus, 
en Pægl. 

Plat, To., om Personer listig, snedig (Sydsæll.), men om et 
Høved flad, bred over Krydset (Plt). 

Pleje, at, hedder være van (jf. Vau). — Pleje til 
9: være Håndlanger, f. Ex. ved Murarbejde: Drengen kan 
godt pleje til. Deraf PI ej es mand {Plejsman), Hånd- 
langer. 

Plefel, en. Dennes to Dele kaldes her som andensteds 
Handvol og Slawl (o: S lag vol). Jf. Molb. .De for- 
bindes med hinanden ved Hjælp af Kappen {a Kahp). 

Plomme, en, Blomme. Isl. plomaj N. Ploma, Sv. plommon, 
J. Plum (Molb.), Plt. Plumme. 

Plov, en (Isl. plég-r). Plovåsen hedder a Bdhm (Plt. 
0: Bom); Asædet, S., Stjetty Stjatt (o: Stjert); Muld- 
fjæl, Rist ff el (o: Rystefjæl); det lodrette Stykke imellem 

5* 
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Bommen og Plovahoyedet (a Plawsahj) hedder Sulen 
{a Suht)\ på Hovedet sidder Skæret; Forenden af Bom- 
men hviler på a VælU (måske HvælU af hvælve); Bol- 
ten, hvorpå Hjulene gå, kaldee JBti/^n^ (o: Rulleatang); 
i h5jre Hånd hokler Karlen a Røstag (a: Ryddestagen), 
som ikke alene tjener til at bolde Muldfjæl og Langjærn 
ryddelige, roen tillige til at hæve eller trykke ned med (Idet 
den anbringes på Bommen og under eller over et Stykke 
Jærn, som stikker ud fra Stjerten) ; foran på Bommen sidder 
a Plowdryw (d: Plovdrive), en Stage med et Tv«iP- 
stykke på, i hvis Ende Linerne kunne lægges ind; jf. 
Skagle. -- Svingploven kjendes ikke. — Ploje keddsr 
plovv (plove); Eng. pkmgh. — K N. gor min Plovtid 
o: udfører mit Plejearbejde (da jeg selv ingen Heste har). 

Pludder, et, Dynd, Snavs. 

PludavISy Bo.} pludselig (vel egentlig plnttende^ plum- 
pende). 

Plukke, at, hedder plokke (pldhk). — PI Tofel, pillej 
Kartofler. Isl. plokka. (Jf. Skrede.) 

Pode, en, Plante, bruges altid om unge Træer <)g Bai&e,! 
Plante derimod kun om Urter, især om Kål; kan jeg i& 
nogle Planter hos dig o: Gronkålapl. ! 

Pode ipohr)y at. 1. Sjældent i den sædvanlige Betydning; 
som oftest propp (T. pfropfen)] 2. plante^ han vild ka 
en A/l pohrt i sit GrowsteJ (o : en Abild plantet på sin 
Grav); 3. stampe Jord fast omkring noget; =■ J. pote, 
Molb. Jf. N. pota. — Når Diget er færdigt, skal der noget; 
i pod es {ipohrs). Podeværk (PoArv,), al Slags Plant- 1 
ning på Grøftvolde, levende Hegn; jf. ISætvaerk. 

Pokker, Ho., Kopper. Jf. Molb. Paage, Pokker, Poog. 

Pold, et, fremragende Plet Jord, som ved Natur eL Kunst i 
er afsondret (og derfor dyrkes særskilt). J. en Pold, N. PaW.i 
— Et Myrepold, Myretue; Jyggenpold s. J^yg^etå. 

' Jf. Molb. 

Prate (pråht)^ at, samtale (venskabelig), N. prata, men l 
prat le (pratl), våse, lade Munden løbe. 

Prege, at, pege (med Fingeren). 
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Pmtte, at, gnave, bramme over noget. 

Pryne, at, ringe (Svin); s. Molb. 

Præst (Pra^t, Flt. Præhsi\ en. Når en Menighed (S«rttp> 
Grumtoft) har to Præster, kaldes den ene (der Hanpt- 
prediger) HSjpræsten (æ Hypræst)^ den anden (Dia- 
conus, resider. Kapellan) Underpræsten. — At blive 
præsteviet {prækHvt)^ ordineret. — IsL preH-r, 

^i (k.)> en, Flt. Puffffer, Skmbtudse. Pughat, Pade- 
hat. Jf. Pade. 

Pand, et, udt. Pohjnd, Slesvigs gamle (latinske) Bylov 
$ 76 puund. Eng. pound. Af Latinsk pondus el. pondo* 

Pnrke, at, arbejde uden Fremgang; han har gået og purket 
og er ingen Vegne kommen. 

På, 8. Å. 

Rad, en (Isl. rod)^ er måske det Ord, som (med samme 
Tonehold) høres i den hyppige Talemåde f Rej^ at være- 1 
R., komme i R«, sætte IR. o: i Orden, i Lave; om et 
Menneskes Sundhed, Hestens Huld, om en Mark eller en hel 
Avling. Han er godt i R., han har sit Kram ret i R. e. s. v. 

Rade, ndt. mhj el. rahj el. (k.) r<r; el. ref^ snart. Han 
kommer r.; jeg er r. færdig; det kan r. vorde godt igjen. 
Sammenlign Udt. af Lade, Spade. Isl. hrad-r, To., hrcUfa, 
Bo. N. rad, To., snar, rade. Bi., lige til. Jf. Molb. raa, 
• rai. Sjældnere høres den sammenlignende Form: r^Bfj^ 
tow som Jéfiy snarere to end én (jf. Eng. rather)', og: 
de troer æ rajjest el. rahjest, det tror jeg snarest. 

Rag {raVj stødtonet), To., lige, rank; Drengen stod rag ret 
ved Bordet og spiste. J. s. Molb. — N. Sv. rah. 

Rage, at; rage Ilden d: dække den til med Aske for at 
vare den Natten over. Isl. N. raka. Nordeng. rake, s. 
Molb.; jf. Molb. — At rage sig = taj a Skjegg «w; 
Rahgknyw. 

*APPe, at. 

Reb, et, udt. Rief (RJef). Isl. reip. 

Rede, at, finde Rede i. JJe kan æ it røh o : det forstår 
jeg ikke. 
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Rejie, en; Talemåde: Han fik en slem Rejse (Rejl/s) o: 
en djrgttg Irettesættelse, 

Rejie, at, bringe til at stå, ndt ries (langt). IsL reisa. 
Deraf: 

Rcjseøl iRehsel)f et, Rejsegilde i Anledning af en Byg- 
nings Opførelse. Jf. Øls« 

Reude, en; udt Rinn (N. Eenna). Forskjelligt fra en 
Ren (Rén^ Agfferrén, Isl. rein), som fremkommer derved, 

' at to Furer plHjes til hver sin Ager og efterlade en For- 
dybning. 

Reuse, at (IsL hreinsa), ndt rdnns. — Æ ska ha æ Grow 
oprdnnsL — Også siges: réngyr o: g5re ren. 

Rettighed, en, hedder RetlehejL 

Revle {Rdvvl)j en, Trærevle, Sandrevle. J. Jf. Molb. 
Revol, R5vel. — RevIedSr modsat Fyldingsdor. 

Rider (Rijer), en, Ridehest 

Rlgtifflied {Riffieheft), en. At g6re R. o: at gore sit 
Testaroent; at gSre R. med en o: afg5re sin Gæld. Jf. 
Molb. Redelighed. 

Rim, en, el. Rimstyillie kaldes det Stykke Tdmmer 
under Bjælkerne, som nagles fast til Stolperne i en Bindings- 
værks Væg; men den Planke, som på en Grfindmar ligger 
under Bjæliierne, hedder Murplade. — Skrives vel rettest 
med t efter Udt. og Oprind, af Isl. rim, N. Rim. Jf. Molb. 

Rimmel, en, kaldes den lange Række æltede (strøgne) 
Tørv, som ere opstablede for at torres. (Jf. Molb. Rim- 
ling.) At ri mie Tør^'en siges at være en nyere Frem- 
gangsmåde, medens den for altid blev styget. 

Riug, en, på Brød, Skorpe. JylL, Fyn, Loll. (Molb.). 
Efter Petersen, Mythologi S. 198, ligger Formen Rind til 
Grund. 

Riuge, To., slet, dårlig, mådelig (ligesom i NorrejylL og 
som N. ring), — Han er kun ringe (syg); en ringe 
Karl; der er en ringe Rigtighed (Orden) i det Hus. 

Riiiglied ("hejt)^ en. Sygdom, Svaghed. 

Rlugrldaing er en almindelig Forlystelse for de unge 
Karle ved Midsommerstid. Man stikker til Ringen til Hest, 
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drager igjeDnem Byeroe med Flag og Mnsik og danser om 
Aftenen. 

Rives iryws)j at 1. Hundene rives (o: slås); Kattene 
ligel. 2. S1& Splinter, revne. — Isl. rifa-y itjUfa. 

RivlliiK {Rywl.)j en, løs Sæd, som rives sammen, efter at 
Negene ere bundne; S. Rivelse, Slod. 

Roe, en, udt Råvv; Sv. rofva. — Mohrdw, Pastinak ;^ T. 
Moorriibe, Gulerod; jf. Molb. Mo, Morod. 

Roe, en, på et Sår (Isl. hriidr), udt. Row. 

Roe, at^ hvile, have Ro. J. T. nihen. 

Roge iRohg)j en, Dynge, f. Ex. så meget Mog, som læsses 
af for sig og derpå spredes. Isl. hroki^ kroker, Sv. rogty 
rågCj N. ruka, rok. Jf. Molb. 

Rok, en, bruges aldrig i den almindelige Betydning. Der- 
imod: en Rok Hor, så megen Hor, som sættes på Rokken 
(S pinde hjul et) ad Gangen; Horren svøbes om a Hohj 
(Hovedet) o: en Form af Papir, og denne bæres af 4Br 
Opsiannels (Opstandeiset, T. på 1ste Stavelse). — Isl. 
rokk'-r, Rok. 

Rosniiølle, en, Hestemølle. Isl. hrosa i mange Sammen- 
sætninger. — Navn: Rosgårde (T. p. E.) i Grumtoft Sogn. 

Rot (rol), To., raden. Isl. rotin''n, Eng. rotten. 

Rub og Stub, jf. Eng. hos Molb. 

Rug, en, udt Rdw. Sv. rag. N. Ri^. Isl. rti^-r. J., jf. 
Molb. Roule. 

Rugritlllke {Rovrdllik^ RoUike. 

Rum, et (Isl. rt<m), bruges for Værelse (jf. Sv. rum) og 
overhovedet som Fællesnavn for alle Husets Afdelinger. 
Båsrum, Huggerum, Malerum. — At kunne komme 
til Rums igjen siges om den syge, som atter kan tåle den 
fri Luft, og om Folk, som atter kunne arbejde i Marken, 
når Jorden er gjennemtøet. 

Rum, To., rigelig. Folk ere ikke rumme o: der er ikke 
mange Arbejdsfolk at få. ^*- Rumt så meget, fuldt så 
meget Klokken er rumt 4. — Isl. rikn^r^ rummelig. 

Rumslumpé At tage på B. (rum Slump?), S. på Slump. 
(Jf. nedenf.) 
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en, antages al være Roden tH Navnene Runmark 
og Ranetoft {Rukniawi). N. Runne^ RunCy Runn (Isl. 
rutm-r), l.Busk, 2. Spire, Skud af Træ; Runnemarkj Marfc 
med enkeke Buske og Småtræer. Jf. Tverynnet og hos 
Molb. rinde, Rnnne, RyndeL 

Ruiite (Runnt)^ en, Stødet af et fiektet Træ, sædvanlig 
kaldet Stavn HL nedenf.) 8. Loll. Trunte. 

Rutine, en. Havrens Top. 

Russeplnd, en, Pind til at lade Garnet løbe igjennem (i 
den hojre Hånd), medens NISglet dannes over Vindepinden 
(i den venstre). S. 

Rydde (rørr)j at (fsl. ryåja). Deraf: Røhak (k.)r Hakke 
til at rydde med; Rørdjs, Øxe til samme Brug; bægge 
Redskaber stundom forenede til ét, på fælles Skaft; Røstaff 
(Ryddestage, en, jf. Molb. Rådstok) s. Plov. 

Rye el. Ryde (Ryk), et, (lille) Krat (jf. 8knil»). Der 
er jo et helt Rye (ikke en enkelt Busk). Findes i flere 
sammensatte Stedsnavne som sidste Del: Bregne ryde 
{Bréffnryhj fortysket Breckenriide) i Brodersby Sogn; 
HQjryde i Borren Sogn; forskjelligt fra Rydde (Ryrre), 
f. Ex. Satrup-Rydde, og fra -r5d (*roj, -roj), f. Ex. 
Dollerod, (fortysket Dollroth). N. Ryde, Krat, M 
Hob af Buskvæxter el. Småtræer. 

ByR«e, at. 

Rykke, at (Isl. rykl^a), trække (om Hesten), aldrig (som 
i S.) om den baglænds Beva^elée. J. (Jf. S#eppe.) 

Rylle, en, ung Avnbøg (sådan som den f. Ex. findes i 
levende Hegn) ; når Planten er bleven til et Træ, kaldes den 
Avnbøg. Jf. Molb. — Deraf Navnet Rylskov. 

RAd {Råj)^ et. Foruden de sædvanlige Betydninger også: 
Efter Råd, efterhånden. Der bliver nok Råd af o: der 
findes nok en Udvej. Jeg har ikke Råd endnu o: jeg har 
ingen Udvej, f. Ex. til Tjeneste, Bolig; jf. „kommef Tii 
kommer Råd" og „at have Råd (Penge) til noget*'. — Di 
h(Br tæjjen Mnne €B Råj fra o: de have taget Rådig- 
heden fra hende, hun må ikke råde i sit eget Hus; f^ 
en gir sit Stej aWj skal en d gi sit Råj aw o: Af- 


73 

* 

tægtsmanden må ikke længer ville råde. Isl. råd, Råd, 
Rådighed. (Jf. Molb.) Hun er vakkert i Råd med ham 
3: hnn kan råde med ham, har Magt over ham. 

Både, at, gætte. Æ vild ha råkj å 10 Daler. Isl. rdda; 
GI. Dansk. 

Bådelse, et. Gåde. T. Råthsel 

Rådglwer, en, bruges undertiden ligefrem for Bademoder. 

Ræd, To., bruges stedse for bange; udi ræ el. re (k.). 
Isl. hrcedd-r. 

■ædeligs {ræhle), To., rædsom (hverken dette Ord el. 
frygtelig bruges). 

Bceklie, at, bojes: rækker^ råhty råt; også: rækkes, 
rates, rates ; éB Rief har rates, Rebet har rækkedes, har 
strækket sig. At række én noget, hedder som oftest 
lange. 

Baeppe op, at. ræbe, J. Molb. ræppe og roppe. 

Ræv, en (ref^r), udt. ffdn; (k.); hyppigt som Binavn for Fami- 
lier. Ræ velø v (Rdwldw), Vedbende (og måske flere Slyng- 
planter). Rowballe. 

RødlødeA {rølyre), To., rødmusset. Isl. rauMitaH-r. Af 
Lød, Isl. lii-r. — Fynsk (Molb.). 

Rødnætte, Ho., Blodpis hos Kvæg. Jf. Molb. Nætte. 

Rør, et, hedder i FIt. Røre(r). — Isl. reyr^r. 

Røre {Ryere), Lyske. S. Formen er formodentlig Flertals 
ligesom Isl. hrærar, N. Royra{r). 

Rørfns {Ryering), Hille Røring o: hille den Ulykke I 
For Røring el. for Røringslag o: for en Ulykke. De 
é no Ryerings o: noget Fandens, om et slemt Arbejde. 
Det er en R. Karl o: en Pokkers K. 

Røst, en, er af Intetk. — Isl. rautt, Hnnk. 

Billlllie, s. Ru8:r»lllke. 

^ille (sajl'), at. Sadle ud eller ned siges om Jorden 
i Siden af en Grøft el. Vold, når den skrider. Jf. Molb. sal le. 
^dler {Sajler), en, Sadelmager; Eng. saddler, T. SatUer, 
^f I, et, og øaifle, at. Saggel, sæggel 
^gfe {savvt)^ J. langsomt, 2. sagtens, N. sdkte. Det kan 
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han sagte (o: let) g^re, — Vil da sagte besørge éi 
Hverv for mig o: vil du være så god at 

SaK, et, en lille Fordybning el. Sigde i Jordsmonnet; en lille 
Indbdjning i en Mur eL et Dige. — Når Jorden sakkei 
ud, rider (o : skrider) Grøften sammen. Jf. Vinden sakker, 
at sakke agter ud. 

Sallff, To., og Salighed, Ho., salle, SallehejL 

Salt, et, udt. SdjU (Isl. saU)) salte, sojllt. 

Samme, To., udt. sahm (af Formen same, IsL 8ami), 

Sand, Ho., nåt "Sahjnd. IsL sand-r, — Sande 9: sandet 
Landstrækning, findes i flere Navne: Froslev Sande, Frørup 
Sande, Eskær Sande. Jf. Molb. Sande, Gronne, Lynge. 

Sandemand {Sajnn^an), en. Til Sandemænd beskikker 
Øvrigheden to iblandt Indbyggerne i hvert Trin; de ere Vur-| 
deringsmænd, holde Avktioner og Udpantninger, besørge 
visse Forretninger ved Skiflter, ere Vidner på Tinge m. m. 

Sandlns, Sandhed, udt sann, Isl. sannindi. De tm sann, 
det var sandt, det har du Ret i! 

Sanke {sdnnk), at, Isl. aamka, bruges altid for samle. 

Sanketoe, en, Forsamling; særlig om Bymændenes Sam- 
menkomst i Fællesanliggender ; også ofte f. £. om Sogne- 
rådets Møde. 

Sankestene, afsamlede Småstene. 

Sans (Sahns), en; der er ingen Sans ved ham o: ingen 
Eftertanke og Flid. Også: Han var ved sin fulde Sans til 
det sidste. 

Sanse {sahns), at, bruges i mangfoldige Talemåder i en 
egen Betydning. Han sanser godt o: han er påpasselig, 
vindskibelig, flittig. (Jf. Sans.) — Jeg sansede at 
komme væk o: jeg passede mit Snit — Han sanser med 
Vognen o: han har noget at bestille ved V. — Jeg slcal 
sanse, for N. N. har holdt mig op o: jeg må ile, for han 
har sinket mig. — At sanse Karlen til o: lave til, hvad 
han behøver (til Rejsen). — At besanse en Mark o: fore- 
tage de fornødne Arbejder, som Markens Behandling ud- 
fordrer. — Der skal Tid til at få alt det besapset o: til 
at få draget Omsorg derfor. 
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iBaiuloin (sahnsom) kaldes den, der sanser godt. 

IBaime, at, hedder sakne (sakifi). Isl. N. Sy. åokna. 

me, at; at se sig ud af noget o: at klare det, skaffe UdTej 
af Forlegenheden. — B5jes: seer^ såy se (k.). — Isl. t^få. 

Sejer, en, Flt. -e, Stræng på en Violin. Heraf (og ikke af 
T. Zeiger) kommer uden Tvivl det gamle Ord Sejerværk, 
Slagur, som drives ved Lodder og (Sejer el.) Snore, (der 
her kaldes Liner). — Vistnok = Seje i Kød; Isl. segi, 

Selercb, et, el. Selestreng, en (jf.SælL Tommestreng), 
Skagle. (Jf. Skagle.) 

Selv hedder sjél (stedtonet), Isl. tjdlf-r, J. — Sjéldesahm 
(o: dig selv det samme), i lige M&del 

Semptlnsk, To., altfor pæn i sit Væsen. Jf. Molb. 

Beniper. 
Sene (IsL «m), en, og Flt. Sener, udt. Sénne, Sénner. 

Sénnere (senerigt) Kjø o: Kød med mange Sener i. 
Sid, Intetk. sidt, To., hedder tf(;, sitt (Isl. «ii5-r, 9itt). Deraf 

sidrygget om en Hest el. Ko, S. svejrygget. — VU d 

sit ===» alle vide Vegne; at søge Råd v. og s. (imod en 

Sygdom); at rejse v. og s. (for at få Ejendom at købe). 
Side, en (Isl. s^a). Sidesved {si' s ve) ved Siden af. 
Siden (Isl. siåan). Længe siden hedder 1. sit, i Sande ved 

sint [d. e. ifølge Kok, Det danske Folkesprog i Sønderjylland 

I $ 267 si dent med Intetkonnets i\. Jf. Sin. 
Sidstens, udvidet Form af sidst, betyder forleden, for 

kort Tid siden. 
Sige {Sihg\ el. Signing, en, et sidt, vådt Sted. J. Molb. 

Isl. gik el. aiki. 
Sige, at, hedder sajj og bojes: sier el. sir el. sér (k., 

undert. sajjer)^ såj (Sv. aade) el. s6 (k.), såj, sjæld. såt 

— De hær m nok hør sih aw o: om (Vedels Saxo). — 

Isl. aegja. 
Sigelse, en, Sagn, Rygte. Efter Sige Ise o: efter hvad 

Folk sige. Det er der ingen S i gel se af 3: det hører man 

ikke tale om. 
Sikker, To., hedder sæker, ^Y.saker [af Latinsk secur%A$\ 


76 

Sil, en, Stenkiste (dette Ord kjendes ikke i den Befjån.). 
Sv. og N. SU er en Si, altså samme Grundbegreb. 

Slme^ en (IsL stmi); AnghSihm^ Medesnor. 

Sin, Stedord, bruges undertiden istedenfor det foregående 
Hovedords Ejeform. N. Plt 

Sin (tonløst), så, derefter; bruges byppig; stundom næsten 
uden egentlig Betydning. Når flere Ting opregnes, sættes 
ofte sin ind efter og (= og så) eller i Forbindelser som: 
og så var der sin... Den, der har fremstillet Grundene 
for og imod en Sag, ender tit med det Sporgsmål: Æ ve 
sin itt hva jer iøkkfis: nu ved jeg ikke, hvad jer Mening 
er. Ordet er måske forkortet af siden (Isl. siSan), ligesom 
Sv. sen af sedan; jf. Eng. Dial. sin o: since. 

Sinde, 1 (t Sinn). Det har jeg ikke meget I Sinde med 
o: det vænter jeg ikke stort af, den Plan bifalder jeg ikke. 
Men at have i Sinde hedder at have i Hovedet. 

Sinde, en. Dette gamle Ord (Isl. sinn el. sinni) bruges i følgende 
Forbindelser: Jéssind, engang; se jéssind! se engang! IH 
jee Sinn, ikke én Gang. A jee Sinn, på én Gang ; jéssind 
så mb'l (undert. et Jéssind s. m.), én Gang så meget. 
Mé jensken, på én Gang, ad én Gang; så é e gyer méj. 
o: så er Arbejdet færdigt med det samme. Hvorfra kommer 
Ordets sidste Del? De i Nutidens Skriftsprog brngelfge 
Sammensætninger af Sinde (ingensinde, tresindstyve 
o. s. V.) synes ganske ubekjendte. — Jf. dang^. 

Sindes, To., sindet. Han er så sindes o: således tf! 
Sinds. Det er vi endnu ikke sindes på 9: derom har vi 
endnu ingen Beslutning fattet Dansksindes. Jf. Af* 

Sindes, Omslndes. 

Siv, et; sædvanl. FIt. Sffvver, en Plante med spidst kegle- 
dannet Blad, og som gjerne voxer på sure (o: vandrige) 
Steder af Ager el. Eng. ForskjeHig fra Flæk. — Isl. sef^ 

Sjette, Ordenstal, hedder sofht, Isl. sHti, N. sette. 

Sjælden hedder sjålden, udt sjolln (i Sundeved sjåfm)^ 
Isl. ^aldan, 

SJØ, s. Sø. 

Skadenæb (Skaknéf), et, en Niptang. 
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*, en. Degnen (med en Serylet for) er Skaffer ved 
(Barsel, Bryllup og) Begravelse« Han modtager Maden af 
Sysselfolkene og sætter den på Bordene; opfordrer derp& 
til stille Bon (i tidligere Tider fremsagde han B5nnen og 
derefter det Ønske: Sidder vel, Folkensl); tager Fadene 
bort og overgiver dem i hines Hænder; opfordrer til B5n 
efter Måltidet; til Slutning: Velbekommens! (o: bekom- 
mendes ?). 

S^kage, at, skætte (H5r). Jf. Isl shaha, Molb. 

fi^lmgle (Skagffy k.), et, Forbindelsesledene imellem Ploven 
og Hammelen. I SsbII. lignende Brug af Ordet om et Stykke 
på Rokken (s. Svøbe). Isl. skokul-h Jf. ISelereb. 

Skammes, at, skamme sig. 

fi^kar (k.), et, Skår, Indsnit; Stedet, hvor to Siverør (i Jordes^ 
mødes; den Stribe, som en Le tager under Mejningen; at 
lade Kornet ligge på Skar (S. Skår). Isl. shard^ N. Skar. 
Jf. Molb. 

Skarn og Ejeformen (el. Tillægsord) Skarns. De a 
Skaen! det er mådeligt (med den syge el. desl.) — Ham 
toit de va Skaens for æ Vuu?i, ham tykkedes, det var 
skadeligt for Vognen. — De æ Skaens ma æ Hawr^ 
Havren er mådelig. Han æ Skaens^ han er syg. Svarer 
som oftest til S. Skidt (i Angel Skik). — GI. Dansk. — 
Skarnet kaldes Efterbyrden hos Koen. — Isl. Bkarn, 
Skarnvrttifl, Skarnbasse, Jf. Vrttvl. 
Ske (aSÆi?), en, kaldes de tyndere Tværstykker imellem Bolene 
i en Harve og imellem Endestykkerne af et Led, Harveske, 
Ledske^ Isl. skib^ N. Skidt, T.'Seheit 
Skifte, et og at, (Isl skipti] skipta) udt. Skovvt. Hyp- 
pigt i Sammensætninger: Skov skifte, Moseskifte o: 
Lod, DeL 
Skik, en, udt. Skehk, bruges kun i følgende Betydning: 
Det har god Skik; han arbejder, så det har Skik; det 
skal nok få Skik; det får ingen Skik; det lader sig ikke 
gore -T til Skik ikke; Koen har Skik o: viser Tegn tU 
at skulle snart bære. (Jf. Sæd.) 
Skik (k.), en, Sm5r, Fløde o. s. v., som enhver Nabo sender 
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til det Hus, hvor der skal Tære ,^01s^. At føre Skik hen 
J. Send, Sending. 
SUlle ad, at, bruges i man^e Sammensætninger. Skabe< 
kan skillatæjes (tages skilt ad, skilles ad); Marken skal 
skillamaes, skillagraweSy måles, graves i to Dele; de ere 
skillakahn 9: (Ægtefolkene) ere kjendte (d5mte) at være 
skilte ad; vi kam skiUa, vi kom fra hinanden (i Trængslen) ; 
di kan it fdligs, d di ka heller it va{ré) skiUa. — Æ 
kan it vur {d)en skjékly jeg kan ikke blive den (f. Ex. 
Koen) kvit, blive af med den, skilt ved den. — Isl. 9kH;a. 

SMmme, at, skimte. Molb. skim re. 

Sklmpe, at, spotte, g($re Nar ad. T. achimpfen, Sv. 
skymfa. 

Skip Mg om! {skif da om), Tiltale til et Kreatur, når 
man vil have det til at flytte sig (Loll. Falst). Også siges 
til Hesten: Hum d^B om! (S. J. Hum dal). Jf. Molb.; 
også Eng. skip, 

Skive, en, udt. Skyw, bruges ganske alm. for Bord. De 
have Maden på Skiven. Vi må snart have en ny Skive. 
Isl. skifa, et tyndt Bræt. 

Skfelle, at. Det skjeller {skjet) meget el. vakkert, 
det gor en stor Forskjel, der er stor Forskjel på. Bruges 
meget hyppig; sjælden høres Forskjel (T. p. E.) i denne 
Betydning (s. ovenfor) eller det tydskladende Underskjel. 
Jf. Kår, Kåre. — Ganske i den anførte Betydning 
bruges også Isl. ^. skil ja. — Istedenfor forskjell i g bruges 
ulige, ligesom N. ulik. — Skjelsmål, et, Skjel, f. Ex- 
imellem Agre el. Marker. 

Siyervæg^, en, Skillerum. Plt. 8cherwand. (Sk i ær værk 
hos Molb. er vist en Misforståelse.) 

Skod {Sko, Isl. skot), et, Skud: Bøsseskud; Skodde på ea 
Dor; Forsmække el. Bagsmække til en Vogn. 

Skokke (skdkk), at, sætte Kornet sammen på Marken, 
2 (e?) Kærve i hver Skok. Jf. Molb. 

Skolelæreren kaldes sædvanlig a Skolmaster, og findes 
der tillige en Underlærer (hvilket er almindeligt ved store 
Skoler), kaldes han Undermæster. 
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Sliovl^ en. De æ Skcwl som Skawt, to Alen af ét 

Stykke. De æ ret eti Skowl a ei Minnisk o: dét er ret 

en nbehovlet Karl. — Også i almindelig Betydning. 
8kralle, en, Gåsens Luftrør (også Skrafel). 
Shramine, en. Han vu (vord) skramskdt i a Loer o: 

han file et Skudsår i Låret 
Skrave (Skravv), en, trebenet Træbuk (som til at lægge 

et Lad eller Siddebræt på); Huggeblok. J. Molb* Måske 

beslægtet med skræve. 
Skrcde (skreh), at, skrælle, f. Ex. Æbler, rå Kartofler. [Sv. 

tkråda, rense, sigte.] Jf. Molb. — Skræder, som kommer 

af dette Ord, udt. Skrér'r. — At pille (kogte) Kartofler 

hedder plukke el. tage Huden af. Jf. ISIud. 
Skrefle, at, gore Stoj med sin Tale; give falsk Tone, 

skratte. Jf. Molb. S kræ f fe 1 s. likralle. 
Skride {skrik)^ at, siges om Kornet, når Axet kommer 

frem. S. 
Skrift, en, udt. Skrdwt Isl. skript. 
Skrifte, et og at, udt. Skrdwt 
Skrig^e (skrihg), at, bojes: skrigger, skreg, skréggen. 

Bruges ofte for græde. 
Skriinp (Skrymp), Ho. At lide S. o : Sult, Nød. Jf. Molb. 
Skrive (skryw), at, bojes: skrywer, skrdny, skrovven. 
Skrub, et, Krat. Eng. shrub, (I nordligere Egne siges 

Skrab, Skrob.) — Et Skr. er storre end et Rye (s. 

ovenfor). 
Skrue, at, kure, om Honen, Gåsen o. s. v. Jf. Molb. Skru, 

skrue, Sk ruk. 
Skræme, tale hæst (f. Ex. om den, der har Sygdom i 

Luftrøret) ; jf. Eng. scream, Molb. s k r e m e. Deraf skræm- 

vorn, To. 
Skrøbellff, To., skrøffli-le^). SkrøbeligtFolk, svage- 
lige Folk. 
Skule, at, skjule el. snarere finde Ly; nu kan man dog sk. 

i Huset (når dette har fået Tag). Deraf Vunsktd (Vogn-. 

skur) samt: Han gik Skulgång (el. Skuleng,) o: han 

skulkede af Skole. 
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Skummerafleii, en, Skamring. / €b Skummøratvten. 

Skump, et, en £nde Jord^ ganske kort Ager. Jf. Molb. 

SkunKve, at Det akungrede (rungede, gangrede) i 
Jorden, da Vognen kom forbi. Han agger (ager) im tt 
Jord skungrer^ 8. så det dandrer efter. 

Skurre, at, glide på Is (S. feje Skrid). Sknrrebane, 
Glidebane. Også Slæden skarrer, svirrer; J. Skurre- 
sted (el. Horrested), Svirre i Vejen. 

Skvat, en, 8. Molb. Deraf Skvatgjahld^ Klatgæld. 

SkySffe {Skdhg), en, brages både om Slsygge og om Læ, 
Ly. At stå i Sk. under en Hække, bag et Hus (for Regn 
og Blæst). — Isl. ekuggi. 

Skyt el. måske Skøt, et, Stivbord (Skud). Han kar am^ 

skgt for æ Vajnd a: lukket af for Vandet med et Sk. 
Skaelire, at, udt. skalle. Isl. sHjålfa, 
Skær, To.; meget hyppigt i Forbindelser som: skært Land, 

Jord, der er fri for Rødder; skært Træ, der er frit fer 

Knaster. Isl. akir^r^ skærer. 
Skæver, Ho., Flt, S. Skættefald, udt Sk&vv. 
Skøde {skyhr), at, bryde sig om; temmelig hyppigt, men, 

som det synes, mest i nægtende Forbindelser: han skøder 

ikke at sælge, at købe, at få et Arbejde at udføre. Også 

i Bet. tage Vare på, passe : Hon hmr jo iii å skyhr^ hun 

har jo intet at bestille, at tænke på. — Gammel Form for 

skøtte, Isl. skeyta, Sy. skota. Deraf 
Skødeløø {skyrløs), To., aldrig med Formen skødesløs, 

men af samme Betydning. 
Skøtte, at, tage Kreaturer op på sin Mark. 
Skøtte, at, save med en Skøttesav^ en meget stor og 

grov Sav (8. Skovsav), som bruges til Kævler. Jf. Molb. 

Skivrt. Mon beslægtet med skyde og med Skyttel? 

— At skøtte et Træ af o: befri det fældede Træ for 

Grene; at skøtte Grenene af o: save af. 
Skttvle, at, skovle. 
Skttvllns, en, sådan Gødning (eller fed Jord), som må 

tages med Skovl, ikke med Fork. 
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Slaf (k.), Ho., Slud, Blanding af Regn og Sne. N. Sldfs^ 
jf. Isl. slafsa. 

Slagr {Slaw), sjælden Slags, et Fit. Slaw. N. Slag, Sv. slag. , 
Iler er to Slags Folk, er en stående (politisk) Ytring. — 
Det stikker i Folkeslaget 9: i Familien. — De er a æ 
Slaw, det er ndaf Vælten, om noget fortrinlig godt eller 
yndet. (Jf. Ende.) — Slag (men ikke Slags) betyder 
også d. s. s. Brud (s. ovenf.). 

Slanli, To. En slank Karl, en fix Fyr (velskabt og 
flink). 

Slap, et, foragteligt Udtryk for det, Hunden slapper 
(drikker). Jf. N. alabba, slafsa (== Isl.), Slafs. 

Slarre, en, Tøffel, Slæbe. J. Jf. Molb. 

Slat, en, lille Del af flydende Ting. Jf. Molb. Slant Isl. 
iletta, stænke. 

Slet (slæ/U), To., jævn, flad. Isl. sletU-r, 

Slette, en. Hertil må formodentlig henføres den hyppige 
Talemåde om en Sygdom, hvortil ingen Årsag kan påvises: 
Æ fek e å janm Slæht (egentlig : Jeg fik det på jævn 
Stette) eller: IDe kam å jawn SL (S. det kom af sig 
selv). 

Sllgg^eii (måske slikkende), To., sledsk. N. sleikjen, Jf« 
J. sleg, Sleg (Molb.). • 

Slu, To., snu; Isl. slæg-ir, N. slug, slog, slu] Sv. slog, sltig] 
T. schlau. Temmelig sjæld. 

Slud (Sluj), Affald (Skrællinger) af Kartofler. Jf. S. S lod 
(Hivelse) og Molb. S lue. 

SludsKet, uordentlig, hedder slitse, sjuske, sjullere, 

Slukhe, at, hikke. T. schlucJizen. Oftere hikke (hehk) 
0^ Hikke (Flt). 

Slump, et, Held; ^Slumpelig {-le), heldig; Van- 
Slump, Uheld. Jeg har ingen Slump i Lotteriet; han 
har en fæl {fej) Slump. — Jeg var ret (o: rigtig) slum- 
pelig; det var endda slumpeligt. — Der kan let slå 
sig Van slump til. 

Slunh, et, Sted, hvor Jordsmonnet falder lidt. Jf. S. 
slunken. 

6 
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Slnnnetrai^, en, Lunte, langsom Trav. Beslægtet meå 

slunne, slunte, lunte; s. Molb. 
Slyde, en, Stængetræ, Stænge, udt SIf/r. — Vi ska ha æ 

Lo owerslydt o: vi skal have lagt SI. over Loen. Jf. 

Molb. 
Slå, at, bojes : sliBer, slo^ sldn (undert slan). — Di slæes^ 

de slås. Z>{ Itær slonnes. Æ Smår ka^ slon aw i di 

sihst (sidste) Daw, er faldet i Pris. — Isl. slå, 
Slåeiitorn, en, hedder Slottvén (o: @ lå torn); Bærret 

kaldes Sldbbér (o: S lå bær). 

o 

SlttJ, To. Pengene ere sloje. Foderet er slojt i Ar 3: 
der er ingen Forslag i; en sl5j Tid (om Vinteren) 9: mildt 
og fugtigt Vejrligt; han bar flyet det (Arbejdet) slojt a: 
ikke gjort det til Gavns; han har altid været noget sloj a: 
uordentlig, upålidelig. I Betydningen upålidelig siges også 
slægen. — Jf. Isl. «^Vi-r, «ZÆ-r; Sv. »16 \ N. slogje, sloj^-. 
Eng. slow. 

Smesk (smehsk), To., tynd, spinkel. Molb. smeegsk. 

Smide, at, kaste. At smide om o: vælte, både virkende 
og uvirkende; også figurlig kuldkaste: at få en Kontrakt 
omsmidt. At smides {smis) med Stene o: slås m. 8t. 
— Kaste bruges kun om Korn; Kahstskowl. 

Smitte,, at, éruges ikke, men klæbe. Den Sygning 
klbvver. Klowsoty Smitsot, smitsgm Sygdom. 

SiiKlg^, en, Røg, om Kakkelovnsrøg, Krudtdamp, o. s. v. 
Eng smohe. 

Smolten, To., smeltet (jf. N. SmoUy smoltna, T. ge- 
schmolzen). 

Smuk, To., høres næsten aldrig og kun i Forbindelsen en 
smuk Mand o: en flink, vakker Mand (S. en dejlig 
Mand). Til Born^ som række den venstre Hånd for den 
hojre, sige Forældrene altid (på Plt): De smukke Han! 

Smutirorn, To. Det er sm., når der ligger Frostsne i 
Vogn sporet. 

Smyge (smyhg), at, bojes: smygger, smøg, smdgffe?i. 
Brages ikke alene om en Tobaksryger, men også om Ilden, 
Ovnen o. s. v. — De gæer smygende S. D^i går somenRøg. 
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§in8ret (jiRor«, måske sin5r ig, Isl. amjdrigr, T. schmierig), 

To., fidtet, snaTset, bruges især om Førets Beskaffenhed. 
§nage, at, snaske (om Svin). J. Hos Molb. også snave. 

Isl. N. 8naka. 
§nap, et, ubestemt Betegnelse af en Vejlængde; der er et 

vakkert Snap til 9: et temmelig langt Stykke Vej, S. en 

god Lunte. 
§aedt («), rask, hastig. Det går sn. (f. Ex. om Kørsel), 

det blæser sn. ^. To, snedden. Også siges: det går snildt. 
§uegl, en, hedder Sniil] Isl. snigU-^l, N. SnieL 

o 

Snes, en. Også her pleje gamle Folk at tælle deres Ar i 
Snese. Æ æ sajs Ger te di fih Snies o: 86 Ar. Jf. 
Trave. 

SnU, et, hedder Sned (aSii#7), af s nid e; på Sned, på skrås, 
å Snej^ Isl. d snib, 

Suuble, at, hedder snyffl (snyble?). 

§iiup, To., kort for Hovedet, fornærmet ; at blive s. 

Suuttlg {snutte)i To., snu, vittig, med godt Hoved. Molb. 
har Formerne snottelig og snøttelig og nævner Isl. 
motr. 

Soyde {snyh)^ at: Snyer, snø, snot Æ Tysker fek 
der (deres) Nahs godt usnot (udsnydt) ve Istej. Isl. 
myta, 

SuøkRe(l;), To., pæn,, net Sv. anygg, Molb. sn5g (.1.) 
og 8 nok. 

Snttvle, at, hedder sniffl. 

Sognefast (savvnfast). To., berettiget til Forsørgelse i et 
vist Sogn. 

Sol {Soli, Sojll), et, sølet Sted i Ageren; forskjelligt fra en 
Sige, da hint kan plojes; i et Sol står ikke Vand, men 
undertiden i en Sige. — En Gård i Stenbjærg Sogn hedder 
af sin Beliggenhed æ Soli. ~ Deraf måske Navnet Solt, 
Storesolt (Stosojllt), Lillesolt (Lilsojllt). — Be- 
slægtet med en Søle, et Søl, besudle, N. Soyla, — 
Jf. Molb. solke. 

Solrlst, Ho., Solens Nedgang. Udt åb. i. J. Solrøst, 
Molb. 
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Sotoæt, Ho. Om S. ved (henimod) Solens Nedgang. Isl. 
solsetr, G. D. I N5rrejyll. S oles t Molb. Eng. sunseL 

Som, Bo.) brages nok altid for end, end som: jeg er 
rttorre som du. — N. ligedan. — Frem som (forlcortet 
frams) o: fremfor: Hvo har vi e godt no frams i den 
urolle (urolige) 7V;7 — Æ a (er) kon svag, frams a 
hær vah. 

Sommer, en, udt. Sommer^ Isl. sumar. I Sommers, 
i (afvigte) Sommer; ligedan i Vinters; Bornh. 

Sort, To., udt. snart sått, snart (sydligere) svétt o: svort. 
Isl. svart'-r. 

Sortgttre (sotigjyr, svéitg.), at, sværte. 

Sot, en, Syge (dette Ord bruges iltl^e). Helsot; Kresot 
(a: Kvægsyge); Vand sot (Vatersot). Det er nok en 
arvet (arret) Sot, han har. Humoristisk: Lojsot a de 
rarrest, et Minnisk ka vur beladt ma o: Dovenskab er 
den værste Plage for et Menneske. Isl. sétt. 

Soire, at (Isl. sofa), sow el. saw] sover (Isl. sefr § 12), 
s'fiw (Isl. 8vaf), sowe el. sawe. 

Spaag:, en. Gangbro, hedder Stok. Hint Ord findes nu 
kun i Navne som Spånng (jf. Sv. spang), en Engstræk- 
ning ved Hostrup A og ligeledes ved et Vandløb i Husby 
Sogn, samt Velspdng (Vældspang? el. Vedelspang) ved 
Farensted. N. Spang, 

Spid (Spé, k.), et, Spademål, et Spadeblads Størrelse som 
Mål; Grøften er visse Spid dyb og bred. Jf. Molb. Deraf 

Spidspade, en lige Spade, hvormed der stikkes for, indea 
Tørvene (ved vandrette Stik) graves ud. Bladet er gjerne 
ai' Træ (i ét Stykke med Skaftet), med Skoning af Jærn. 

Splldsom, To. Det er spildsomt at fodre med Skafte- 
liavre. 

Spile, en, Flt. Spiller^ anvendes ved Benbrad, i en Bikube, 
i et ophængt Slagtehøved o« s. v. 

Spinket, To., spinkel, tynd. N. spinkjen, £n Spiok 
(Spinnek) foragtelig om en Person. 

Spliinei, en, Edderkop. N. Sv. — T. Spinne, — Spin- 
vowl s. Væv. 
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Splind (Splekjn), en, Splint — Det er ret en S pi. af en 

Karl, el. ret en spIindyornK. 9: han er overvættes spinkel 

og mager. — Sp/én-nyj spMntemy. 
liplint, en, et lille Stykke (Træ eller Jærn), som stikkes 

tværs Igjennem Enden af en Jærnbolt S. Splitte. 
lipor, et, hedder Spår. De faller å jit Spår o: -kommer 

od på ét Isl. spor, Sy. spår. 
I^pradeironi (sprahvun). To., som sprader, lapset Jf. 

Spradebasse. 
SprÅh, et, Samlingsnavn, også FIt Sprokker. gammelt 

Risbrænde. Jf. Molb.; Isl. sprék, Trøske. 
§pryde, at, spire, springe ud. Spryer, sprø, sprot. Jf. 

Molb. samt S. Ægget er språt — Spire, en og at, 

brages også. 
§prylde, at, d. s. s. spryde. Jf. Molb. - Tvesprylde, 

en, Tvege. 
§palt, en, Flt Spulltj (den røddede) Stavn af et Træ. 

Deraf odspulte, rødde (og flække ud). Jf. Molb. Spolt) 

spolte, Spalt, spølte. 
§pand9 hedder Spund (G. D.). ^^nnågfib {Spundgaff)^ 

Spnndshnl. 
ipiirv, en. Gråspnrv, Gråspbr^ men Gulspurv, (hilfink. 

— Isl. spor-r, Sv. sparf. 
Spy, at, hedder spi (Fyn). Isl. sppja. Spyland {Spil" 

land) , Jord med Væld i ; Spyende, fugtig Ende af Agerland. 
Spytte, at, hedder spøht. Isl. sp^ta. 
Spå, at Spaer, spåhjy spéj. — Han spæer godt noky 

men de slåer iit ind. — Isl. spå. 
SpÅket, To., frønnet (Træ). På Samsø spoget; Molb. 
Spænde, et, foruden den-^alm. Betydn. også et Par Sparrer 

i et Hos. En Sparre kaldes etSpændetræ {Spæhndtræ) . J. 
Spttfte, at, sprutte, st«Bnke. Eng. spout] jf. Molb. 
Stab (k.), en, Strippe. Molb. angiver en anden Betydning 

(Stab, Stak). 
Stabel {Staffeli Lejstaffel), en, kaldes Endestykkerne i 

et Maikled. Stabelen, hvorom Hængslet på et Led el. en 

Dor drejer sig, hedder Kry kke. — Isl. stopul-l, Btette, Tårn. 
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Stod (Staj), en, Købsted. Han er til Stads i Dag 3: i 
Købsteden« Stad s folk, Købstedfolk o: udenfor Bonde- 
standen. Jf. Daglig. --- Isl stad'^j Sted, Stad. 

Stoger {Stager)^ en, 1. Pibekradser, 2. Mand, som forker 
(S. stikker op) i Høsten. Af Stage. Jf. Fork. 

Stald, en. Hestestald, hedder Stold (s. BÅS). GI. D. — 
8 tal ci e , lade sit Vand (om Heeten) ; S. •— Isl. staU-r, Krybbe. 

i^tang, en, hedder Sidng^ Flt. Stdnng. Isl. Hdngy Sv. stang. 

istappe, at, stoppe f. Ex. et Hul ; Stappenål; pakke i, pakke 
fuld f. Ex. Melet, Kassen. Isl. N. stappa. 

Stavn, en. 1. Rod af et Træ, den Del som bliver tilbage, 
når Træet fældes, Isl. itofn, J. Stoun, Molb. 2. Moder- 
stedet, Hovedejendommen i Modsætning til fraskilte Dele af 
den (Hovedparcel) el. til Aftægten. — Han har bygget 
på fri Stavn o: bygget Hus på ny Grund, hvor der aldrig 
var Hus for. Jf. Molb. 

i^ted (Stfij), et, bmges ofte for (Land-) Ejendom : Han har 
Pi lidt Stej) æ Stej æ godt i Ry (s. Rad). — De 
vpr et svart Stej, det bliver en hård Nød, en stor Sorg. 
Han ka stå sit Stej o: fylde sin Plads, g5re fuldt Arbejde. 
A æ Stej, på Stedet o: i Ojeblikket, nu for Tiden: Æhar 
ingmi Tobak å æ Stej', de a en grow Kuld å æ Stej. 
(Urigtig forklaret hos Molb.) — Hedder i Flt Stéjj (J>: 
Stede). — Isl. atad-^r. Sted. 

i^ted, et, (Ambolt) s. ovenf. Hare. 

I§#elde, en. Axelstok. Stelde-Arm, Axel. J. 

i^telle, at, lave, indrette, ordne. Jeg skal have dette steltt 
inden jeg går. Det skal jeg nok få s telt Hun er ved 
at stelle til (f. Ex. til at kjeme, til at sætte Maden frem). 
— « Der er intet at stelle op o: derved er intet at gore; 
(ler er intet at stelle op med ham o: med ham er der 
intet Udkomme. — N. steUa (gtillei stuUe) og steUa tU 
er aldeles tilsvarende. 

istemmes, at. Di ka går it stemms. Han stemms 
godt mé æ Sawn (Sogn). 

Stemp el. Stempe (Stemmp), Ho., Stempel, f. Ex. på 
Papir. J. Stimp. Eng. stamp. 
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Mievne, s. Bestevne. 

iS^tevnedag (Stdwndaw), en, Skiftedag, Faredag; er i 
Begreb med at fortrænges af Flyttedag. S. (Jf. Isl. 
siefnudag^r). Forhen i^ar Stevnedag ikke første Maj og 
første November, men Tirsdag efter Påske og efter Mikkels- 
dag. Den ny Tjeneste blev dog først tiltrådt den følgende 
Fredag; sædvanlig tilbragte det skiftende Tyende Stevne- 
ugen (a: fra Tirsdag el. endog Sondag til Fredag) i Ledig- 
gang, da man ikke vilde komme og p...e i sin For- 
mands Træsko. 

i§^tifle( (? ndt. stiffté). To., stiv i Lemmerne, af Alderdom. 
Stiv udt. styw, Jf. Molb. 

IStlg^e {stihg\ at. Stigger^ steg, steggen. Isl. sUga. 

iStifeke, en, (afbrækket) lille Gren el. Kvist, som f. Ex. op- 
sankes i Skoven, el. som rives af for at bruges til Mærke 
på Ageren. Deraf Lnnstikke. En Pind er nok altid 
tildannet med Kniv el. andet Værkt5j. Jf. Molb. 

tittllesidder, en, Kalot (så kaldet, fordi den ikke tages 
af som Hatten). J. 

iitlmmels, et, Ramme om et Såld. J. en Stimmel. — 
Også Strimmels (jf. nedenf.). 

Sting, et, ndt. Styng. N. 

Stinke, at, hedder stjynnk] stjynker, st/ank, stjtmkerL 
[Med Hensyn til Formen samme Ord som Isl. stokkva, 
gammel Sv. stiunka.] Hovedordet Stjdnk bør vel skrives 
Stjank (Stjånk). — Det er ikke noget at gdre s&dan en 
Stj. ndaf (o: så meget Væsen af). 

Stiire {Stdw)r en, Stivhed, Fasthed. Der er ingen Stive i 
d: det er ikke stivt (stærkt) nok til at kunne holde sig op- 
rejst eller bære hvad det skal. Ligeledes Udsagnsordet Utive 
(stow)', den syge kan ikke stive på Benene o: har ikke 
Kræfter nok til at støtte, holde sig oprejst på B. Der er 
8 1 i ham el. han er staver (om et lille Barn, når det er 
kraftigt). — Formodentlig det samme Ord i Forbindelsen 
stive (stotw) Strommen, Vandet (også st. for V. el. 
sf. V. op) o: bring« Strømmen til at stige ved Hjælp 
af Dæmning (forskjelligt fra at dæmpe, s. ovenf.). En i 
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dette Ojemed (£ Ex. til Engvanding) anbragt Dæmning kaldes 
Ståwning (Isl. stifla). Her kan Oprindelsen søges tti Sti- 
bord, som altså bør skrives Stivbord. — (Jf. dog T. 
stauen^ SUiuung.) — Hos Molb. er vist ilske alene Ootzens 
støve (Vandet) samme Ord, men det er vel også beslægtet med 
det fynske s ty ve el. stuve (Boghveden) o: få til at stå, rejse. 

Stiirsbn, en, hedder Stywsdn (jf. Lydl.). Isl. s^Hpsun-r. 
Ligeledes de andre Sammensætninger. 

Stiirt isiywt), Bo.; st imod Væggen o: tæt op til V. 

Stjamp, en, Stymper, uduelig Person. 

Sljert (Stjét, Stjat, k.), en. 1. Hestehale, jf. Isl. »teH-r; 
Stjertrem, S. Rumperem. 2. Vognstang. 3. Asæde, 
jf. Plov. Også som Marknavn ved St. Solt. 

Stok, en,, kaldes særlig 1. Bysens Stok, en kort, tyk 
Jæmstok, der bruges som Budstikke til at samle Bymændene. 
Den er forsynet med Jærnringe, som kunne klingre, medens 
den går, og med indhugget Årstal samt de Bønders Navne- 
bogstaver, i hvis Tid den blev gjort Bymændene skiftes 
årlig til at have Stokken, Sankeisen (og Bytyren, 
ée By bol), Æ Stok gæer^ Stokken går om. 2. Spange 
Gangtræ over et Vandløb. (Stokbro, en Bro ved Satrap, 
Huse ved Tonder.) — Isl stokkrr. Stok, Tommerstok. 

Stoppe, at. Vognen, Ploven stoppes, når den føres 
baglænds (S. hummes, rykkes); Hesten stopper, når 
den under Tiltalen: Stop I lader sig føre baglænds. 

8torg5re, at, opdrage o: få til at blive stor. Æ æ te i 
Stovihy men æ hæ vurn sturgjdr i LiUojlIt, jeg er 
(bleven) til i Storevie, men jeg er bleven gjort stor (a: 
bleven voxen) i Lillesolt. 

Stovhjærtet {storhjahte), storagtig, stolt Jf. J. stor- 
sindet 

Storkues {stårkn.)y at Blodet storknes o: størkner, løber 

sammen. Isl. N. storknay jf. Isl. storhinn. 
Sttrage, at, strunke, stadse (være Kavaler). Han strager 

som en Herre. 
8(rags {^trakgs)^ To., strunk, stadselig. Han er så fin og 

strags. Hos Molb. strag. J. 
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StraxL, Biord, udt strtis (S.)» men er næsten fortnengt af 

(Plt) glik, gelik, geliks. 
Sti^g, en. Æ sohl fik Kvier å jin Streg o: i Træk, 

lige efter hverandre. 
Strenge {Strenng)^ Ho.; at give sin (sine?) S. til 3: sit 

forholdsmæssige Bidrag til en fælles Udgift, sin Del med i 

Laget — Isl. strenger. 
StPimnielS, et, en Strimmel, jf. Hylle. Den brede Spån, 

som danner Rammen om et Såld, kaldes af nogle Strim- 
mels, af andre Stimmels. 
§trai^ (k.), et, Ris, Evas. T. Straueh. Deraf Navnet 

Strustrup o: Strukstrup (fortysket Struxdorf). 
Stryge (Isl. strjuha), at. Strygger, strøg, stroggen (IsL 

Strå lægges altid under Liget, og brændes når dette kommer 

i Kisten. 
Strække (stmkk), at. Strækker , strakt j stråt. Om 

Morgenen var han rask, og om Aftenen lå han strakt o; 

død. ^ Æ Båjnd hæ straktes, Båndet har strakt sig. 
Stræte (Strakt), en. Fodstiens Gjennemgang igjennem en 

Grøftvold, sædvanlig over en kantstillet, flad Sten (sjældnere 

en Træbom), ofte med Stentrin ved bægge Sider. (S. 

Stente, S t et te.) Jf. Stræde^ Isl. strcsti, N. Stræte, 

Ed]^. Btraight. 
StrBm (Strdkm), en, er det almindelige Fællesnavn for A, 

Bæk. Æ Gjés kæ gon te Strokms, Gæssene ere gangne 

bort i Aen. — Isl. straum-r. 
Stuitile, at. Han går og st. om endnn (uagtet sin hoje 

Alder). Jf. Molb. J. S. snuble. 
Stund, en, udt. Stokjn (næsten Sto-4n), bruges for Time 

(Isl. og T.), — En Stunds-Agen, en Stunds-Gåen 

ere jævnlige Betegnelser af Afstande. 
Stutte (Stukt), en, Fællesnavn for småt Hvedebrød. (S. 

Basse.) Stuttemand, som går om og sælger Stntter. 
**yge, at. Når Tørv en kort Tid har stået kantet eL 

kraget (s. ovenf.) og fået nogen Fasthed, bliver den s ty get 

3: sat i storre Hobe, i hvilke den bedre kan tåle Regn. 
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i^tylpe, at^ kræDge; at. Ærmet, Hosen om, st Hosen på. 

Jf. Molb. 
Styre, at, svare Skat. Han styr fb 1800 Daler (Skat- 
terne beregnes ikke efter Hartkorn, men efter en i Penge 

angiven Taxt af Jorderne). Landstyr, Landskat. 
litÅ, at. Stæer^ sto, stdn el. stan el siannen. IsL standa. 

Tillægsform standende, f. Ex. siannend{é) Kv6n gir 

bæer Kjæm (end liggende); han bldw stannen{dé)^ Isl. 

standandi. 
S#åke el. lifokke {Ståhk) el. Fyrkehk, Fyrfad, som 

Kvindfolk (Husmødre) varme Fødderne på (el. den ene Fod, 

medens den anden træder Rokken); gammeldags. 
Stål, Hoppens Yver. J. Molb. Jf. Isl. atålmi, N. Stolme 

og Isl. stål, N. Stål, * 

Stænder, en, Stolpe (dette Ord brages ikke) i Væggen, 

i Dorkarmen, i Stalden o. s. v. — 8. J. N. Standar, 
Stød, et 7 Siyr — t Styr, snart -snart (støde vis). Også: 

/ Styrtal hær æ Héhst nok å gyhr, S. i Plette tal, til 

sine Tider. 
Støir, en, hedder Staw, T. 8tatU>, Sv. stoft. 
Sul, et, Sdwl, Sv. aofvd, Isl. sufL 
Sule, Ho., 8. Plov, jf. Molb. 569, 695 og hos Aasen Stila. 

Oprindelig har man vel brugt en Tvege til Plovsule. 
Sult (Isl. sult-r), sulten har for været almindeligt; nu 

næsten altid Hunger, hungrig. 
Surtle (suttl), at, slide og slæbe (g5re sig det surt). Hun 

har surtlet nok for sine Born. En Surtier, som gor 

sig Livet surt. 
Si^aug:. s. Klldesirang. 
Swar, To., bruges, ligesom Sv. svar, både for svær, tung, 

(dette Ord høres ikke), og besværlig; en svar Sten, 

svart (o: vægtigt) Korn; et svart Levned (o: Liv). 
Sirarelse, en. Det gor intet til Svareisen o: bldi^er 

ikke til Tyngden. 
Svarve {svarre), at, dreje; Svarver («St?iir>), en. Drejer; 

Svarvelad, et, Drejerlad. Sv. svarfva, svar f vare. Jf. 

svirre. 
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Sir ed, en (Isl. svUi), hedder Svie {o: Svee)] svede, at, 

.ft7i>; svedt, sviere (o: svedig). 
Svend, en, brages altid i den gamle Betydning Tjener, 

Tjenestekarl (aldrig Karl, s. ovenf.); ligedan i Norrejyll. 

Tonefaldet er . løbende, og e lyder næsten som tt. Isl. 

svein-^, Dreng, Tjener. — Navn: Svdnnesen^ Svendsen. 
Svide og svie, at, svih. Svier ^ sve^ svejje. Isl. svida, 

— De va en grmv Svejj o: Smerte. 
§irig;erfolk, et. Svigerforældre (s. Folk). 
SvUksti, en, kaldes en Sti, der vel benyttes som Gjenvej, 

men ikke er aflagt som sådan og altså er ulovlig. — „Hun- 
den har et Sviksted under Hækken.^^ Svikgab, Svikhul 

(i Tønden). — Jf. s vinke. 
^viinme, at, besvime. Dat svimte el. besvimtes. Isl. 

svima, Sv. svimma, — Outz. skriver svime (Molb.). 
I^vindelse, en, Svinding (f. Ex. Komets på Loftet). 
Svinge, at, hedder svænke (smnnk). Sv.svånga. A. 8. 

swengan, — At svænke med T5rklædet {a Klu), med 

Hatten. 
Sviiig^el, et, det Stykke Træ, som hænger på Hammelen^ 

og hvori Hesten trækker. S. en Sv., J. Svingel træ. 
§voirl, Ho., udt. SvavL Sv. svafveL 
Sværge {svæhr)^ at. Sv€BT^ sor, sore. Isl. sverjay 

Dat sår. 
Svøbe, en, nåtSvehv^ bruges altid for Pisk. Jf. iLllde- 
Svfl^be. På en Rok er Svøben det Stykke, som forbinder 

Trinet med Axelen (S. Skagle). — Isl. svipa, 
Syg;e, at, skrante. Han hæ syhgt sit (siden) Ftzstelawn. 
Syg^ellg, To., sygle. N. sjukleg. 
Hjgnfng (k.), en, altid for Sygdom. (Jf. Sat). J. 

Sygend, s. Molb. Rystesyge. 
Syl (k.), Dttrsyl, en, Tærskel; s. Molb. N. wiU, 9yU, 

Grundstok, også Tærskel. Sv. sylh 
SyngeliiiS, et, kaldes Kirkens Kor; Isl. songhiii^ N; 

Sanghus, 
Synger, en, Sanger. Den Dreng er ret en Synger. Eng. 

Singer. N. Syngjar. 
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Synnlg eL synet (stfttne), To., sparsommelig (el. måske 
påholden, kneben)* 

Syssel) en, og sysle, at, brages i den af Molb. beskrevne 
almindelige Betydning. Ligeledes Sysseltid, afsysle (o: 
bringe Sysselen til Ende). Også siges: Der er megen Syssel 
ved det Ungkre o: Ungkvsegets Pasning giver meget at bestille. 
«- Fremdeles: Jeg f&r min Syssel, Hesten har sin Syssel, 
stadigt Udtryk om et Arbejde, som anses for vanskeligt at over- 
komme (S. Jeg får mit Læs). — Isl. s^sla, Hnnk.; s^sloj Udso. 

SysselfolR kaldes de Naboer, som ved Bryllup o. s. v. 
hjælpe til. Sysselkonerne lave Maden, de unge dække 
Bord, Sysselkarlene bære Kødet ind og ud og sørge (or 
Drikkevarer, Sysselpigerne samle hvad der skal lånes i 
Nabolaget, bringe Suppen ind, skænke Kaffe. Ved anden- 
dags Gildet varte Husets egne Folk op, medens Sysselfolkene 
beværtes. Jf. Skaffer. 

Sysselkone, en, et Legetoj, som består af en lille rund 
Skive (f. Ex. en Knapform) med en Pind igjennem. S. 
Spindekone. J. 

Så, at. Saer, såhj, såj. Isl. sd. 

S&de el Sode {Såkr), en. Svær. 1. Gronsvær, Græstørv. 
Diget er fire Såder hQjt [Frisisk på Sild Sdad, Oldfrisisk 
såda, Eng. sod^ Hollandsk zode, zoåf Plattysk Sode. Jf. Molb. 
Saadd, Saai, Saaie, Sodd, Soi.] 8 od elsind {Soerland, 
Suerland), GrSnjord; at ploje Sode (plow Soer), brække 
Gr5njord op; Sodehavre el. Sodelandshavre, Gron- 
jordshavre. 2. Flæskesvær, Isl. avord-r, Sv. sval, N. Svor. 
[Jfr. Molb. S a u r , Sord, Svor, Fleskesod. — Er vist et an- 
det Ord end det, der betyder GræstSrv; dog hører måske 
Sodeland o. s. v. herhen.] 

Såld^ et, Isl. såld, S6l\ at sælde, séhL 

Samsend, Forsikringsord, ndt. såmind {Mindy Mænd). 

S&r, et, hedder Vunn. T. Wnnde^ Isl. und. 

Sæd (Sa^j), en, Skik. Hvert Land, hver Smed har aln Sæd. 
Isl. sid-r, (T. Sitte), (Skik har en anden Betydning; s. 
ovenf. — I Betydn. Korn bmges Sæd ikke; dog siges: 
Sæderug, o: Sårug, og: at ploje til Sæd). 
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Sæde, at, passe; J. Er ikke hyppigt her (men i Tønder) 
(»g kun hørt i Talemåden: de gamle Mærker (for tilkom- 
mende Vejrligt o. desl.) sæde ikke, slå ikke til. 

§ædeliiiS (el. Siddehus, Sekus, k.), et, Stuehas, Vånings- 
Ims. Jf. Sædegård og Molb. Sals. 

§ælLer, s. i^ikker. 

Sælge {siBU)y at. Sél, sokl, soeL Eng. séUj sold, sold, 
Sv. scUja^ såljer, sålde, sold. Isi. selja. 

Sælle, en, Knøs, Fyr. En net Sælle; en god Sælle. N« 
SellCy Sv. scUle. Jf. Molb. S el le og Sælle. 

§ælle, To., dårlig. Barnet er kun sællet (om Sygdom). 
En sælle Kumpen. Sællet Brød. Det sælle s te Korn. 
Molb. sølle, J. Jf. Eng. sillyf gammel Sv. salogher, 
ulykkelig. 

åæng^eligs. To. En ska takk Guj, law en it é sæng- 
legs 9: mens man (kun er svag, men) ikke må holde Sængen. 

§æt, Sætværk (Sætte værk), et, Plantning på Grøft- 
volde; Sætkniv, Kniv til at skære Hegnet af med. — Jf. 
Isi. setja, plante; S. Sætte pi). 

Sætiiingsuiand kaldes en Kones anden Mand, som kun 
skal forestå Ejendommen så længe, indtil den førstes ældste 
Son kan overtage den (han hær æ Stej å en Sætning)'^ 
når disse Ar ere omme, kommer Stivfaderen (og Moderen) 
på forud bestemte Vilkår på Aftægt, uden Hensyn til om 
han er ung eller gammel. Undertiden har han lagt så meget 
op, at han kan købe sig selv en Ejendom. Sætningsmanden 
er ofte sin Formands Broder. Jf. Sættedommer, Sætte- 
konger 

§ætte, at. Sætter j set, set, Isl. setja, setti, sett; G. D. 
sætte, sæt; Eng. set, set, set, — At sætte (en Kalv) til, 
lægge til, opdrætte; også i sædvanlig Betydn. — Isætte o: 
indsætte (f. Ex. en Præst); é han iset? hvénner ska han 
isættes ? 
Sø, en, hedder Sjø el. Sjøa (i én Stavelse) el. Sjow el. Sjd* 
Udtalen er forskjellig og meget vanskelig at opfatte og be- 
tegne; Toneholdet er i sidst angivne Form løbende. Sam- 
mensætninger: Sjør'p (Sørup), Sjøæhn (Søende), Sjøggdr 
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(Søgård). - Sv. 9id. lal. sjé^r, rø-r, Sø, Hav. - Bruges 
kun om Indsøer, ellers Hav (s. ovenf.). 
Sød, To., udt sye, Intk. sdtt Isl. sæt-r. Han fék sott, 
han fik et Kys; gi mé eigåug sdit, giv mig et Kys. N. 

Søt, Ho., et Kys. 
Søgs, til. En Ting er t S., når man må søge efter den^ 

fordi den er borte. 
Søle, at, udt. sjøhl-, søle sig af o: s. s. til. 
Sønder, I, Bo., broges altid, ikke i Stykker. Isl. i sundr. 
Søgn, To., hedder sykn el. sjbkn\ Isl. syhn. 
Søm, en, i Syning, og Som, et, Nagle, hedde begge é?w A^oAm. 

Isl. saum-T, 1. Syning, 2. (Samlingsord) Som. 

Tabe {tahf), at. Tæffer, tahfU taft- J^. Forlise. 

Tadder (TViAr, Tarv), en, Boghvede. Dyrkes af hver 
Mand, sædvanlig som første Grøde efter Græs. Spises Mor- 
gen og Aften i Grød, også i Vælling. Ordet bruges på Lange- 
land og (efter Molb.) i hele Sønderjylland og i Ribe Stift. 
- [Navnet synes at betyde Tatarisk Hvede, sml Finsk 
iaitati. Polsk tatarka, ligesom Italiensk har grano saraceno. 
Fransk sarrasin a: saracensk Korn.] Ordsprog: Fon i (^ 
Mohs gir Tarr i (B Pohs. Fon el. Forn (k.) er Navnet 
på Moseplanten Eriophorum (Skovuld) ; man vænter en god 
Boghvedehøst, når Mosen er hvid af Fon, men en mådelig, 
når denne (og Slåenblomsten) lider ved Nattefrost. 

Ta^, et. 1. Tag. 2, Tækkehalm, Langhalm. J. — Isl. pak. 

Tase, at, hedder tajj. Tajjer, tdw, totwen. J. — Tage 
ved: Grisen vil ikke t. v. o: æde. Vier han så gaj å 
iaj véj vær så god og spis (tag for sig); Koen tager 
ved o: begynder at æde, har Lyst til Foderet (jf. Molb.)- 
At tage Penge op o: tage ind, have Indtægt; også: at 
tage op af sin Lbn. — Isl. tahay tékr. 

Tale (tahl og tåht)^ at. 1. Tale ad, kalde ad; kalde på 
den sovende. 2. Tale til, besøge; vær så god at tale os 
til. 3. Tale (en) ud, gore Udtale siges om Degnen 
(somme Steder Præsten el. Diakonen), der holder en Tale 
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over Liget, forend Kisten lukkes og det føres ud af Huset 

— Isl. tala. 

TaljF, Ho., udt Talle. S. Tielle. 

Tand, en, FI. Tindre (Isl. tonn, FL tennr, tenn), ligesom 
Hånd (Hånd) Hindr. 

Te, tonløst Bindeord, at. Bruges ikke sjælden, men kun foran 
Sætninger. Æ æ r(B te de gæer it, jeg er bange, at det 
går ikke (an)i te han kommer ajawten (i Aften), de 
iroer æ it. [Kommer vist af Stedordet det, der også på 
Svensk stundom brages i denne Betydning; også Norsk åa^ 
dæ (af Isl. pat) bruges for at] Jf. Molb. J. (Hos Molb. 
undertiden misforstået; se f. Ex. Tærre). 

Te sig, at, skabe sig; om en kåd Kalv, om et Menneske, 
som råber og bruger mange Fagter. — Isl. ^a, vise. 

Teg;e (Tehg), en, Halmsime, bruges bl. a. altid som Tække- 
garn; (til Tækning bruges ingen Kæppe; Tækkeren bar en 
Hjælper indenfor Taget, som kaldes Udstikker). J. Jf. Molb. 

Tellingf, en, stor (vissen) Gren. 

Teinse (Temms), en, Hårsi til Mælk, Hårsigte til Mel. At 
tern se Mel. J. Jf. Molb. Tims. 

Tén, en. 1. på en Rok hedder Rulle (T. RoUe). 2. Som- 
merténne (jf. Isl. tein^n, teinung-^r), ungt, lige Skud af en 
Hassel. 

Tid, en. Bruges altid for Vejr ligt: Hva hær vi dog en 
net Tij^ hvor vi dog har et dejligt Vejr i denne Tid; en 
tor Tid, en våd Tid, en hård (o: kold, stormfuld) Tid; 
det kommer an på Tiden (f. £x. hvordan Høsten vil blive). 

— En vunnle Tij, en underlig Tid, besynderlige Tider, 
Tidsforhold. — En hellig Tid o: en kirkelig Festtid (,,når 
den hellige Tid er forbi" = etter heilet, efter helligt). 

— Hvor om Tid o; på hvad Tid, hvornår. Nu til Tids 
o: nu om Stunder, for Ojeblikket — Til Tide (te Tihj); 
man kan intet gore ham til Tide, til rette Tid, tilpas (jf. 
JlavuA). — flan hæ Tij te 6 gi novve t« o: det skader 
ham ikke, han har godt af at give (Bøde f. Ex.); han hæ 
Tij te o betahl a: lad ham kun betale dyrt — Isl Ub. 

Til udtales te'^ kun undertiden foran en Selvlyd til. Isl. til. 
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Tilpas, en. De æ min Tépas o: det har jeg belavet mig 
på, det er min Agt 

Tilsyns, To., som ser godt til, påpasselig, omhyggelig. 

Tlnd, et, en Overgang med Harven, bruges her ligesom i 
Fyn og Sæll. (Molb.). Isl tind-r, Tinde og Tand i en 
Hive; Sv. harftinne, Harvetand. 

Tins, en, bruges uden Tvivl kun i FiL og i Forbindelser 
Bom: Det var skrækkelige Tinger {de va skrækle 
Tinifer o: skrækkeligt) el. grove Tinger, f.Ex. hvor det 
regnede, hvor han drak, o. s. v. Ingen Ting hedder intet 
{de koster itt ; han gjør itt) ; den Karl (det Hus, det Red- 
skab) duer til ingen Ting: han {de) dower ingen Stej 
(Sted) té. Mange Ting hedder mange Sager, mange 
Dele. At tage sig en Del nær; én Del har jeg glemt. 
— Isl. ping. 

Tinge, at, bruges som i LoU. om at bestille et Arbejde 
(hos Håndværkeren); også for prutte. Isl pinga. 

Tlngsel, Ho., J. (Molb.). Kollerup By ejede i ældre Tid 
sin Smedje med Hus ved og græssede en Ko for Smeden, 
som derhos arbejdede efter Tings el o: fik fast Betaling 
for de almindelig forefaldende Arbejder. 

Tissel, bruges ved Siden af Stjert. [Svensk tistely gam- 
mel Svensk Fl. pistlar i Sødermannalag ; Isl. sårpisl er i et 
Digtersted en Omskrivning for Sværdet, næml. Sårets Stang; 
se Bugge, Tidskrift for Philol. VI, 98. 99. Jon Turson, Vo- 
cabularius rerum, 1561, Side 111: Temo tissle, skagel, T. 
Deichsel, Plt. DUsel, Hollandsk diasel, A. S. pihsl er samme 
Ord, men at det her er nordisk og ikke tysk, ses deraf, at 
det oprindelige p er blevet til *, medens det såvel på Plt. 
som på Hojtysk bliver til d.] 
Tjene (tehn), at. Téti (k.), tehn, teen, Outzens (Molb.) 
tene, gavne, er vist intet andet Ord, — N. tena, ls\, pjona. 
Tjeneste {Tinnest), en, er af Intetk. 1. Tjeneste (Kondi- 
tion), Embede (f. Ex. et Pnekst-^Tinnest) . 2. Tyende. 
Tmnest-Dornsk, Folkestue, Borgestue. — Isl. pjonusta. 
To, at, altid for vaske. S. Deraf mange Sammensætninger: 
Torum, Tovand, afto, o.s. v. — Isl. pvå. 


97 

Tode {Tohj ligesom Hohjj Hode, Hoved o. fl.), sædvanligst 
i Forbindelse med til og i Talemåden at komme til T. 
3: til Ulykke, til Skade f. Ex. ved at falde i Vandet, ved at 
vælte, ved Vådeskud o. s. v. Også : Bygningerne ere mig 
alle (forfaldne og derfor) til T.; Træet gor ingen T. (i Fal- 
det for Øxen). Hermed er måske Udso. tothæ Jyske Lov 2, 
76 beslægtet, hvis Rosenvinges Forklaring er den rigtige, jf. 
Molb. taade. 

Tof#, en, Vænge, lille Mark, som findes ved enhver Gård 
og kaldes €B TawL Findes i mangfoldige sammensatte Navne 
på Marker og Byer. — IsL topt 

Tog, et, Tag, f.Ex. det lader sig ikke gore med ét Tog; 
Ageren bliver ikke god ved det første Tog o: første Over- 
gang. 

Tokket, tosset, fjantet Hvilket tokket T5j o: hvilke 
tossede Folk! J. — Sv. «ofc, N. Toha. Jf. togger vi Id, 
Molb. 695. 

Top, Ho. Talemåde: De ha hverken Ro (Rod) hel Top^ 
det (den Tale) har ingen Steder hjemme; N. Tiorkje Rot 
elder Fot. — Isl. topper. 

Tordne, at, udt. tdhm-, de tohmer\ Tohrn-, Tohmskotv^ 
Tordenskov (fortysket Tarnschau), By i Eggebæk Sogn. [Af 
IsL P6r-r^ dyn-r,] — Jf. Dunke, Oudsvejr. 

Torsk, en. 1. Navn på en Fisk. Isl. porak-r. 2. Trøske 
i Munden. Sv. 

Toskaft (-awOj et, Hvergarn. Molb. Tosel, Tosse 1. 

Tråde (TrahJ), en, Plads, hvorpå Ler eller Tørv æltes 
(trædes), S. Trådse; også: så stor en Masse, som trædes 
ad Gangen. (S. Lerælte, Tørvemælte.) 

Tranebær, Ho., Oxycocciis palustris. N. 

Trang:, To., hedder trang. N. Sv. Isl. prong-r. Heraf Ho. 
Trænge (J.), N. Trengd og Isl. J^r^n^d. Begge Ord bruges 
især om Mennesker og Dyr, som ere trangbrystede. Han er 
trang, har Trænge. 

Trate, at, våse; Trater, en, Vrøvler; tratevorn, vrovle- 
vorn; Trate ri; s. Molb. Måske bør skrives tt» 

Trave, en, 20 Kærve el. Klap. Bonden beregner Høstens 
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Udfald efter Antallet af Traver, men véd sjælden, hvor mange 
Fold han høstede. (Jf. Kærv.) 

Travl, To., hedder trafl (k.). [Synes at være af romansk 
Oprindelse. Italiensk travaglio, Fransk travaU, sml. Eng. 
travel; Ny-Isl. trafali.] — N6 har æ awtraflt (aftravlet) 
9: na er min Travlhed forbt 

Tre, Talord (Isl. J»ri-r). Den gamle IntetkSnsform ir 7 (Isl. 
prjii) høres endnu stundom, når Tallet nævnes som påfaldende 
stort og derfor med særdeles Ellertryk: to, try, Ar; to, 
try, Læs. 

Trldsko, en, SkSjte; også Kridsko. 

Trimle, at, trille, rulle. Stenen, Erten tr. henad Gnlvet 
Trymmlj Tromle. 

Trin (fortysket Trlnt), et, er Benævnelse for Underafde- 
lingerne af Flensborg Amts Herreder (i verdslig Henseende). 
Efter Wimpfens Mening (Gesch. Schlesw. pag. 23) svare 
Trinene tU Oldtidens Fjerdinger el. Offerdistrikter. (Ugle- 
herreds 4 Trin ere: Solt, Oversø, Siversted og Jorl; Vis- 
herred har ligeledes fire.) Hvert Trin har sin Foged (Re- 
chensmann, Regnskopsmand), sin Fuldmægtig, sine 2 Sande- 
mænd, m. m. 

Trin, et, altid for Skridt. Ageren trines af, gores visse 
Trin bred. 

Trind, To., bruges på sædvanlig Måde (den Hest er trind), 
også i Sammensætningen trintenom. 

Trine, at Trin^ treen^ treen. Bruges altid for træde. 
Deraf Balletriner, Bælgetræder. 

Triple, at. Vi toer dir vo Golle^ men vi tripler en 
kon så aw o: vi skure den (Stengulvet) af med en Tegl- 
sten. Deraf Trippelse. 

Trlirnlny (Tryvn.)y en. Der er ingen Tr. i den Kalv o: 
den er ikke trivelig; af trives, tryvs^ IsL prifast. 

Tro, To., har Intetkonsf ormen trdt (IsL^rt^r, tni-U). Trdt 
Folk (s. Polk). Ligeledes som Biord: Han flyer trdt, 
hvad han flyer o: er tro til sit Arbejde. — Bruges også 
for troskyldig, godtroende; han é tro i éée sjél. 
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S. tro sin dig. Han gyhr e i sin Trohejt^ han gjorde 
det i god Tro. — Troskab, Trohejt 

Trold {}&\.trdll) synes at træde istedenfor Fanden. Trold 
taj mæ (tage mig). — Æ gjør æ Trold, jeg gor Fanden. 
— Se til den Trold I (om en Sten el. desl, som ikke vil 
fdje sig). 

Troldblomme eller Trolds Kjernestav, Løyetand, 
S. Fandens Ejernemælk. — Engtrold er derimod en Mose- 
(og Skov-) Plante med violet Blomst, S. Gogsgrød (Gøj- 
skrød), formodentlig = Molb. Skovnellike, Lychnis flos 
cuculi. 

Trolddom, en. Den Ager er fuld af Rødder og Trold- 
dom (S. Djævelskab). 

True, at, udt. trow. Isl. pniga. N. Sv. truga. 

Trug:, et, hedder Trow, Isl. trog. (T. Trog,) 

Trunde, at, bulne ud formedelst Fugtighed. J. Molb. Isl. 
prutna. 

Trane {Ihihn), en, Rodstød, sædvanlig Stavn (s. ovenf.). 

Tr&g, To., trøv, om Ting og Personer. Molb. jævnfører Isl. 
treg-r, Sv. trog, — Også hyppig om sørgelige Omstændig- 
heder: Det er dog så tragt (f. Ex. at have langvarig Syg- 
dom i Huset). 

Træ (Isl. tre) tjener foruden de sædvanlige Betydninger til- 
lige istedenfor Brænde (jf. Ved). 

Trædsk, To.; Drengen var træd sk, da han nok kunde, 
men ikke vilde. 

Trække, at. Tmkker, tråht, tråt Hesten rykker 
Læsset, Vandet drages op af Bronden, Koen trækkes ben 
til Truget; den blinde må lade sig tr. Undertiden også: 
At trække (lægge) Kalve til; æ ha tråt (opfødet) mine 
Bom selv. 

Trængte, Ho., s. Trans* 

Trærlny (TV^Ar.), en. Spøgefugl, lystig Broder. J. Måske 

rigtigere Træding (§18,0), beslægtet med trede, treden 

(s. Molb.), trædsk, trættes. 
Træsko, en, udt. i Enkt og Flt. Trahsh Træsko bruges 

7* 
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af alle, men ved Siden af Trætøfler (Klodser) og uden 
Jærnbeslag. 

Tad(7tf;), en; således kaldes ikke alene Tuden i Pumpen, 
Kanden, men også Røret til Kakkelovnen. — N. Tut. 

Tude, at. En ska tuh mé di Hunnd, en é vé (ved, 
imellem). Isl. pjéta, 

Tue, en, bruges næppe uden i Sammensætningen S tær tue 
o: Tue af Stærgræs. Også i Navnet Tueng o: Tue-Eng, 
ved Lillesolt. — Isl. pdfa. 

Tur, en, mest i Flt Turer, Anfald (f. Ex. af Hoste). 

Ture, at, udholde. Jf. Molb. turig, udholdende. 

Tus {Tutis)^ en, lille tykagtig Person (Isl. pursl), 

Tusle {tust)^ at. Det kan jeg ikke tusle o: det (Stykke 
Mad) kan jeg ikke orke, overkomme. — Ageren skal af- 
tus le s o: dens Behandling skal fuldendes. — Outz. an- 
fører: at tusse el. tusle en i Uåret. — Langel.: tusse, 
pusle ved. (Molb.) Jf. N. tusUij tysja. 

Tirege, en, hedder en TvejjeL 

Tverynnet, To., om Korn, spiret og moden på forskjelllg 
Tid, S. tvegroet, tvemoden. Jf. N. renna i Bet. spire hurtig 
op, og Eune^ Runn, Runne] N. Sirunna betegner det sidste 
iblandt sådant Korn, gronne Spirer imellem det modne Korn. 

Tvivle (tvihl, N. tvila) på og om, at. De hæ do it 
Beho o tvihl å\ men: de tvihl æ nok om o: det væn- 
tede, formodede jeg nok. S. (N.) Tvil^ tvihl, tvihl. 

Tvfwlmodlg, To. Æ begyndt o vur tviklmoere o: at 
mistvivle. 

Tvaerlg {tvære), To., tvær. Jf. Isl. pver-r. 

Tykke (7øM), et, er af Fællesk5n. Etter min 7., efter 
min Mening, Anskuelse. Æ ve nok, hva min T. a, jeg 
véd nok, hvad jeg mener. Når Forandring i Vejret ønskes, 
tilføjes for det meste efter vor Tykke: Vi ku{nde) vaj 
ha lidt RiBn beho, etter vb Tøhk. 

Tykkes, at, upers. Tøkkes, tott, tott (undert. tott, tbtt)i 
Isl. pykkja (pyhhir), pétti, potU Eng. think, ihought, 
Mætott, Eng. methought, mig tykkedes^ syntes. — Lissom 
dæ tøkkes, som dig synes, som du vil. 
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Tylt, en, er af Intetk. Isl tylft, Hunk. 

Tyvmt {tøhstf ligedan 8.), To., tørstig. Isl. pyrst-r, N. tyst. 

Tysse (tøss), at, tie. Tøs, toj, toj. Nævneformen og 
Nutidsformen (jf. Sv. tyatna, gammel Sv. thystna) synes at 
være' de samme, der i Skriftsproget bruges i virkende Be- 
tydning. Toj derimod (o: tåd, tåt) minder om de gamle 
Former af tie: tagde {ls\. pagdi), taugt\ jf. ovenf. Ijlgge; 
Sige. — Tie høres aldrig. 

Tåbelig, To., hedder tdffele, (Hyppigere tumpet, tumpe ; 
Molb. skriver tumpen; J.) 

Tåg, To., sej. Asketræ er tågt; gammel Gronjord er tåg. 
Modsat mør, skær, skør. Plt. tåg. Eng. tough. Sv. 
tåga. Tave, Trævle, tågig^ trævlet. 

Tægt (Tæjt)^ en. Han har taget sig den T. o: forenat 
sig den Handling, fattet den Beslutning. Sjæld. 

Tælle, at. Tél^ toely toel (S. toell)-, Eng. tell, told, told. 
Isl. telja. Fortælle bojes ligedan. At tælle på: De tél 
æ tit å, det regner jeg ikke (for noget; f. Ex. om en 
Straf, et Tab). Jf. Isl. teifa d, irettesætte. 

Tænke, at, siges ofte for mindes. Så længe jeg kan 
tænke. Det kan jeg godt tænke. Jf. Huske. Tænker, 
tinnt, tint (jf. Eng. think). 

Tøger, Flt., Skoser, Spydigheder. 

Tømmer, et, hedder Timmer. Isl. timhr, Sv. timmer. 
(Plt. Timmer.) 

Tøndei en, hedder Tynn, N. Tunna, Tynne. 

Tønderkmkke, en, Træbøsse til Tønder (Isl. tundr), 
smukt udskåren, med vedhængende Låg, hørte forhen til 
Overdådighedsgjenstandene. 

Tørv, en, hedder Torre (o: Torv). Isl. torf. (T. Torf,) 

Tøs {iøks)y Bo., to Gange. Isl. tvisvar, tysvar. 61. D. 
tøsser. Eng. twice. — I andre Egne af Jyll. andre Former. 
Molb. — Æ vér itt, om han kommer, jéssind eller tohs 
i æ{r) Vhg, jeg véd ikke, om han kommer én Sinde eller 
to Gange om Ugen. 

T8J {Ty, Isl. ty gi, Sv. tyg, Plt. Tug), et. Foruden de al- 
mindelige Betydninger bruges det også (dog sjælden her, 
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-' 4si%h liyppig * i -Vestligere Signe) for S. Kréttur (som Sam- 
lingsnavn) og derfor som Skældsord om Mennesker (s. 

Tokket). 

TSje (tyh), at, anskaffe. De ska dit tyes for æ ShjiU 
lingj det skal altsammen anskaffes for (den rede) Skilling. 
Molb. skriver tye og jf. Isl. tya (d: tygja), Plt tugen. 

Ttfje, en, kartet Uldtot; s. Molb. 

Tttjr, et, hedder Tyder og udt Tyr (ligesom alle Sam- 
mensætninger). I Jyll. 7]yr, i Sydsæll. T)/dr, tydre, o. s. t. 
Ordet er umiskjendelig = Isl. ij66r^ tjédra og har ikke 
noget at bestille med To ug (Molb.). 

Ttfr, turde, jeg, hedder tor, test (o: turste); du tor, 
turde, do tost. De tust æ it vovv, det turde jeg ikke 
(vove). Tor du, tusto (tosto) vow? Tbr i Betydningen 
behøver høres også i Angel (f. Ex. ven en har sjély tor 
en it låhn), men ikke så idelig som i nordligere Egne. Isl. 
pora, Dat pordiy turde; purfa, Dat purfti, behøve. 

Ubegribelig i-grifle), som ikke kan begribe (tungnæm, 

langsom til at fatte, f. Ex. om gamle Folk). Jf. bedragellg 

o: som let kan bedrage. 
Ubærlig, To., ubændig, uregjerlig (om en Hest). 
Ud udt. t/, foran en Selvlyd ur, Isl. ut. 
Ude udt uh. Isl. 4tu 
Udgift, en, og Flt -er, er det almindelige Navn for Skatter, 

Afgifter. KungenS'-tlgywter^ kongelige Skatter. Jf. Styre. 
Udtale s. Tale. 
Ufærd, en. Vognen fik en Uf. o: Ulykke. Rive om (3: 

rive fra sig, arbejde rask) kan hun som en Ufærd. 
Ugavn, Ho. Synes kun at bruges i Talemåden: 1 tzr 

Ugawn^ til Skade, ofte i Modsætning til: læ Gawn. 

Ellers: Skade. — Isl. ugagn. N. Vgagn. — J. Van gavn. 
Ugle, en, udt Ugl (k.). Flt uforandret Uglegab (Vg- 

gclgaf), et Hul (for Ugler og for Luft, som gjerne lades 

(el. for lodes) åbent under Enden af Husenes Rygning. Deraf 

Navnet Ugleherred (slet Fortyskning Uggelharde iste- 

denfor Eulenharde el. desL). — Isl. ugla. 
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Uha (u — ha)j almindeligt Udråb, både ved behagelige og 
abebagelige Indtryk (J.). Uha, hvor er det net (smukt)! 
Uha, hvor så han ud! — Uha, hvor blev jeg ræd! — 
Undertiden forstærket: Uh au ha, m. T. p. anden Stavelse. 

Vie (ulige), jule (julige), udt utvle^ owle, ywle, juwle, 
jytvle, et Ord som sættes efter mange (ved Åbenrå også 
foran) til at forstærke Begrebet. Hyppigst i Forbindelsen 

o 

manne yrole Ger o: mangfoldige Ar. Outzen (Molb. jule, 
jf. onle) skriver jyvelig, jyvle, jule og henfører det 
til Isl. ugglig-r^ stor, vigtig, el. til Sv. yfvcM. Snarere 
synes det at stå i Forbindeise med Isl. æfinleg-r, evin- 
delig {ev og ow = dw^ s. Lydl.), så at f. Ex. u. mange 
Mennesker, evarer til en evig Mængde M. Jf. N. 
ævelege, mest i Forbindelsen avele lengje, ligesom evindele^ 
også Aasen jævnfører Isl. cefinleg^r, evig. (Aasen har også 
ovlege^ overmåde.) 

Vlleiitorre, en, Oldenborre, s. Molb. 

Viv, en, udt Vile. Deraf Navne på mange Marker: Vlle^ 
kuhlj Vllebjirre (hidledes udtrykkelig fra Sagn om Ulve og 
om Kuler til at fange dem i) og andre Steder, f. Ex. Ulve- 
fælde i Satrup Sogn, Ulvegrav i Bøl Sogn (smagfuld 
Fortyskning: Ulegrafl). — Isl. ulf-r. — Ulve fis, en vis 
Padehat. 

Ilniliraepe (T. p. E.)) at, kaldes også være foran el. miste. 
Isl. vera ån^ miasa. 

Ungkarl, en, udt Vngkael^ med T. p. E., bruges uden 
Hensyn til Alderen. 

Cnnen, en. Middagsmad; s. Molb. Isl. undum, Bormid- 
dagstid, Frokost, Føde. N. Vndål, Middagsmåltid. 

Uro, et, kaldes (ligesom i Sæll.) den endnu hist og her over 
Bordet i Dagligstuen ophængte kimstige Gjenstand af Halm«» 
strå el. desl., som næsten stedse er i Bevægelse. 

Vrt, en, bruges ikke (jf. Knid), men Pillut (Pile urt, et 
Ukrud) og Mahlut (Malurt). 

Usattes, To. De ere u s at tes o: uenige. S. usåtes. Isl. 
mått-r. Også: Uens. 

Uticllc "^o., gnaven, (som man intet kan gbre til Tide, 
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jf. Tid); mest, som på LolL (Molb.)? om astyrlige Små- 
barn. — Udtalen (omtr. otiré) nøder ikke til at antage et 
særskilt Ord uterig (Ootz.). 

Vade ivåhf)j at. Solen vader {væjijer) i Regn, når 
den imod Nedgangen er rød og omgiven af Danster, hvilket 
anses for Tegn til Regn. — Isl. va6c^ veår. 

Vac (k.), et, en Våge, i Isen (af VéBkk). — Isl. vok, Hunk. 

Vase, at, våge. Vager, vahgt^ vahgt Isl. og Sv. vaka. 
(T. wachen,) 

Vaceni, To., vågen. Isl. vakin-ru Sv. vdken. N. vdkjen. 

ITag^ne, at, vågne. Vahgner, vahgntj vakgni. IsL og Sv. 
vakna. Også vage op, Sv. vaka upp. 

Vac#, To., vagtsom, om Hunde. 

Vakker, To., bruges ikke i nogen af de saBdvanlige Betyd- 
ninger, men (såvelsom Biordet vakkert) meget hyppig i 
Forbindelser som disse: Det er en vakker Vej o: en skik- 
kelig lang Vej (jf. Snap); en vakker Byring o: en an- 
selig Byrde. — Det skjeller vakkert o: det gor en be- 
tydelig Forskjel; Huset er vakkert henne o: temmelig langt 
borte; han har vakkert nogle Penge o: en kon Slump 
Penge. 

Van, To. At være van, Isl. vera van^r, (sjældnere pleje 
van) bruges istedenfor pleje. De é lissom van, det er 
som sædvanlig (med Helbreden). — Vane hedder Våhn. 

Vand, et, udt. Vajnd. Han vild gå te Vajnds o: han 
vilde drukne sig. — Isl. vatn. 

Vandhus, et, findes næsten ved ethvert Hus, under samme 
Navn. 

Vandtap, en, Skypumpe. Jf. Molb. 

Vankant, en, på Planker o. s. v., et Sted, hvor der mangler 
(vanter) noget i Kanten, hvor denne ikke er fuld, jf. §71. 
N. ligedan. 

Vankeholm el. Vældkilde el. Ojkning (Fånkeholm, 
Vilkjéht), en, et bundløst Sted (som dog er tilgroet). Jf, 
Molb. Vild, Oiken. 

Vanlykkes, at, mislykkes. 
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ITansIanip, et, Uheld; s. Slamp. 

\SkWkte, at, fattes. Brages næsten altid upersonlig. — Os 

Tanter intet andet end Penge. — Der vanter meget. — 

Isl. vanta', Eng. want, Jf. Molb. 
Tåre, at, vogte (Kre o: Kvæg; sig, sine Penge); gjemme 

(dette Ord kjendes dog også). — At vare op, opvarte. — 

Isl. vara. 
Tarm, To., hedder varm. Isl. varm-r. 
Varme, en, hedder Farrmt; Vesterj. Tåseng. Isl. vermi, 

T. Wårme. Eng. warmth. 
Varp, et, det halve af Ågeren, som Ploven kaster til en og 

samme Side. Isl. varpj Kast 
Varsel (Fassel), en. Der er megen V. ved Gæs o: meget 

at vare på, at varetage. Også = Forvarsel. 
Vase (Fåhs), en, underjordisk Vandtræk af Småstene el. 

Ris (Faskine); s. Molb. 
Vaterpas, et, hedder Fajndmah\ s. Hade. 
Vatersot, en, hedder Fajndsot] s. Sot. 
Veil {Féj)j et, oftest i Sammensætninger: Favneved, Kakkel- 
ovnsved; også f. Ex. et Læs Ved (S. Brænde). Isl. t?t^-r. 

Ved, Forholdsord, brages altid for hos (ligesom i visse Be- 
tydninger Isl. vid), 

Vedde, at, udt. vérr\ Isl. vebja, — Det vil jeg sætte et 
Ved å {Fér, k.), det vil jeg slå til Veds om. Isl. ved, 
Pant, Veddemål. 

Veder, tilved er, Bo. Han hæ fdn sin Hahjnd te^ 
vejer slan o: han har fået sin Hånd slagen til Skamme; 
kan hær en Hahjnd te-vejer. Jf. Molb. 

Vegne (Féjjn), Flt. Ikke alene alle Vegne (allevegne), 
men også: andre Vegne, mange Vegne, somme Vegne, 
ingen Vegne (o: Steder). — l^Vvegna^ Ejef. Flt af veg-r. 

Vejpls, en. Blegn, som på Næsen el. Ojelåget. 

Vejr, et. Altid: ædaw hær vi et net Fær-, men derimod 
i Flt di gohj Fær stæer itt Itenng, Vejr bruges (til- 
lige med Blæst) næsten altid for Vind (ligesom M,ve6r)\ 
a Far æ te Synder^ te Nors, Vinden er sønden, norden. 
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At gå imod Vejret o: Vfaiden; Medvejr, Mod vejr. 
— Jf. også Tid. 

Ve|vlse sig, at Æ Syn slåer ham fejlj så han ka 
knap vejv. sæ. 

Vel, Bo. (Ifll. vely N. væh) Javel og farvel adi om- 
trent javerly farveri, — Efter M&ltidet ønskes: Velbe- 
kommens! 

Velkommen^ To. Den, der træder ind i (sin egen el. 
anden Mands) Stae og træifer fremmede, hilser altid med 
Goddag og velkommen. Er den fremmede ham ube- 
kjendt, el. kan han ikke ret kjendes for Mørke, hedder det: 
Goddag og velkommen, er her fremmede (/r^mm^). 

Ven, en, hedder Fin eL Vén (k.) og venlig vinle; Isl. 
vtn-r, vifdig^r. Gode Venner, géhj Fehn; Venskab, 
Finskop. 

Venid, et, en Vending, Omgang på et vist Antal Ar i Mar- 
kens Drift, en Rotation. To Gange Havre i hvert Vend; 
denne Lykke førte sig bedre op i forrige Vend end i dette. 
N. Vend^ Omgang med Ploven. 

Venstre, To., hedder vi ns tre (vinstr), Isl. vinstri, A 
æ vinstr Hah/nd, på v. Hånd. 

Verden, en, bruges med Kjendeordet: De a da iii ol a 
Fahm, det (den Ubetydelighed) er da ikke Alverden. Han 
gjør hva han i æ Fæhm kan o: han anstrænger sig til 
det yderste. Isl.. ver67d>tn. 

Veten {pétri) el. ve den {pérn\ To. En v. Dreng be- 
tyder ikke alene klog, vittig (dette Ord bruges ikke), men 
også stærk, vel voxen; ligeledes: en v. Hest, Sten 
o. s. V. o: stor. Ordet svarer i Begrebet til dygtig. Om 
Oprindelsen jf. Molb. virrende (nedenf. Værje), v ed- 
der, vidder, viden. 

Vexelbær er vel den rette Form for Fesselbær (jf. § 21), 
Frugten af vildt Kirsebærtræ {Fesselbærtræ)^ da del for- 
ædlede Træs Frugt, som bekjendt, arter ud (vexler), når det 
forplantes uden at podes. 

Vibe, en, udt. Fihf, Isl. vfpia. 

Vide {^eh)<t at. Fé^ mdsi, vidst Du véd: do vest {p: 
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vedst); véd du: védsto. — Han €Rgger som avérritva^ 
han kører (så stærkt), som jeg véd ikke hvad. — IsL vita. 

Vie, at (IsL vtgja), hyppigere sammenvie. — Deraf Vie- 
mål; den, der skal tiltræde en mindre behagelig Tjeneste, 
trøster sig med at de é inne Fimmåly de e kons e Lim' 
mol (et Lejemål). 

lifte, at, udt. vojjt. 

VIgle {Viffffl), en, det samme som en Vdgger, men sjæld- 
nere. (T. ?) 

Tind, se Vejr. 

Vinder el. Vlnner, et, Vindue. Om Oprindelsen s. Molb. 

Vippekiste (Fipkist), en. Maskine til at løfte et svært 
Kævle. 

Vis, To., udt. vehs. — En vis Kusk o: sikker. Det er en 
god Hjælp at have visse Heste at ploje med. — Biordet 
synes at hedde vis (ikke vist). Æ Hahst gæer vehSj 
Hestene gå sikkert, nojagtig efter Plovfuren. Det er nok 
en rig Mand? Ja de æ han vehs (o: sikkerlig, ganske 
vist). — Dat is wiss! er en af de plattyske Talemåder, 
som undertiden dumpe midt ind i den danske Tale. (Lige- 
ledes: Gott bewåren! Gott verdammi!) — IsL vm, vis^s. 

Vis, en; måske kun i Talemåden de æ ve jén Viis o: det 
er ved det gamle (f. Ex. med den Syge). 

Vis, To. Det er en vfs Vej o: det er naturligt^ er en Selv- 
følge, (mest som bifaldende Svar på en fremsat Tankegang). 
S. — Isl. vis'8, 

Vltte, Smule, udt Vilte {i som e). Bitte (bette) bruges 
sjælden som i Jylland for lille, derimod siges hyppig lille 
vitte: et litte Vitte, der findes ganske tilsvarende i l^.lite 
vetta, ganske lidet. Aasen: „Grunder sig på et gammelt 
Ord vcett o: noget, en Ting (Ang. vihty^* 

V61, en, 01 (Sild). N. Vollj Sv. val, T. WalL — J. 

Volborfdac almindeligt Navn for Majdag. 

Volt, en, Vold, Magt; T. Gewalt. 

Vom, en, udt* Våhm, Mavesækken, især i Hornkvæg. Isl. 
vomh. N. Våmb. Eng. womb. 

Vorde {vuhry vuk] Isl. verda^ Sv. varda^ N. verta, T. 
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werden)y at Fir (Isl. verSrj S. oer), vur (Isl. varS, FIt. 
urdu)f vum (Isl. ordinn). For dette Ord bruges aldrig 
blive. — De ver varmtø det bliver varmt. — Han vur 
re^ han blev bange. — Han hæ vum kow a æ Sol- 
daten, han er bleven kjed af at være Soldat. — Han hæ 
vum ihjelslan, er bleven slagen ihjel. — Æ ver i Svien, 
jeg begynder at svede. ~ Hou vur i Græen, hun kom til 
at græde. — Æ Rdv ska nok vuh. Rugen skal blive (til 
noget; S. den skal nok blive til Rug). — Æ ha vum 
te i Hanvej, jeg er bleven til (er født) i Hanneved. — 
Der ver it aw, bliver intet af; der vér nok Råj arv 
(jf. R&d); der vér raj et ØUs aw, der bliver snart 
Gilde. — Jf. Molb. o ve. 

Vorn el. vurn {vurn) som Egenskabsendelse er særdeles 
hyppig: barnvorn, bittevorn, bjærgvorn, drengvorn, herrevorn 
(o: storagtig), kjepvorn, masvorn, nysselvorn, spradevorn. 
[N. "Voren, Sv. -vulen] af vorden.] 

Vove, at, har foruden den alm. Betydning tillige en ejen- 
dommelig: arbejde, stræbe. Han vower godt mæ sit 
Lahjnd, stræber dygtig med sin Avling. — En ska åltins 
vow, man skal altid bestille noget. — Born vove altid o: 
ere aldrig i Ro. — Æ lar min Son sjel vow, lader ham 
selv arbejde (på egen Hånd). — Se, hvo a Harre vower, 
hvor Harven arbejder, river i Jorden. — En Overgang i 
Betydningen ligger i Talemåder som: En ska vow noe 
dervé, man skal vove noget derved (a: anvende Penge og 
Arbejde derpå). 

IToviiIng, en. Han er i fuld Vovning o: i fuldt Arbejde. 
— De ere midt i Vovningen (om Folk, som sidde „midt 
i Kaffen"). — Jf. Vove. 

Vox, et, udt. Vows (S.). Deraf Navnet Voxrod (Vowsroj, 
fortysket Wagesroth). Isl. vax. 

Voxe, at, hedder væjjs-, Sv. vaxa, Isl. vaxa. Nut. væjs\ 
Isl. vex, — I Betydning skjelnes nSje imellem voxe (blive 
storre) og gro. 

Vranglef el. v ringlet, To., vind og skæv. Jf. Molb. 
Eng. wringled. Jf. vrang. 
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Trfd {Vréj), et, Spjæld i Eakkelovnsrøret, Håndtag p& en 

Dor (Sv. vred). 
Vride; at v. en Kurv o: flette, sno. Jf. lal. r(da, flette, 

Eng. wreath, Erånds. 
VrlUke (jf. Eng. u^rt^^Z«), at, bruges i virkende Bet hakke. 

At vrikke Kål. Vrikkebræt, Vrikkekniv. 
Trlnylerl, et. Der er altid så meget V ring ler i ved ham 

dl ban går Krogveje; jf. Vranglet. 
Trodde {vrdrr), at, rode, om Svin. Jf. Molb. Isl. rota. 
Tronge (Frdnng), en, Svingel til en Slibesten; jf. Molb. 

Bor snarere skrives Vrange ligesom lange, trange o.s. v. 

Qf. Lydl.). 
Trå, en. Krog, Hjome; Vråbjærg er Navn på en Bakke 

i Udkanten af Estrup Bys Mark. IsL m. 
Vråd {vråhj), To., parrelysten (om Svin). Jf. Isl. ræda, 

Molb. skriver vrad. — J. 
Vræge sig, at, vægre sig. 
Vrttvl, en, Rede for en Gås, And, Hone; ellers Reh. Jf. 

Skarn vrttvl. 
Vugge, en, udt. Vukg (Isl. vagga). Er også Navn på et 

eget Slags Smorkjerner. 

Våd, vådt, To., udt vue (S. tmed), vot Isl. våt-r. 

Våde, at, vade (Isl. vcUia), S. Vajjer, våhj. Se ovenf. Vade. 

Våg (k.), Ho. Sidder et Dyr i Klemme, hedder det: „Der 
er ikke V. nok" (Plads). For at kunne bruge Vægtstangen, 
må man have tilstrækkeligt V. — Synes nærmest at være 
= Spilleruro. — Mon beslægtet med Isl. våg^ Sv. våg^ 
Vægt? 

{vdg)^ To., skrøbelig (f. Ex. Taget er kun v.). Jyll. 
Fyn; S. vbv. Molb. — N. våk. 

^ågt (k.), en, (stor) Vægtstang, Brækstang; en mindre kaldes 
Hånd Stan g. Jf. N. Våg^ Vægtstang, („en mindre kaldes 
Uandspik^^)] Isl. våg. 

(valsk?), To., valen, om Fingrene. S. valen. 

(Våhjnd)y en, Kvist, tynd Gren, tykkere end enVog^ 
ger, tyndere end en Kjep. Flt Vænder {Vinder). Isl. 
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vond^r. I ældre Tid brugtes Vænder i klinede Vægge- Jf. 
Molb. Forskjellig fra 

Vang, en, (stor, tyk) Gren. 

Våttelse, Ho., Væde. Vi kunde nok have lidt V. o: be- 
høve lidt Regn. 

Vældkilde, s. Vankeholm. 

Tælte (Félli), en, det Stykke Træ imellem Plovhjulene, 
hvorpå Forenden af Bommen (af Asen) hviler. Jf. Plov. 

Vælte, at, bruges kun virkende og måske kun i Forbindelser 
som vælte Stenen om, tilbage. Isl. velta, Jf. Smide. 

Være (véhr), at (Isl. vera). Er (a), var (vå), væk (el. 
vætt). — Være til: Æ Pihg æ té om Volbordaw, 
Pigen er født ved Majdagstid; den ællest Son €R te i æ 
Damahnd, den ældste Son er født i Damende. 

Værge, at, udt. vérre. En vér^r sæ, latv en kan^ man 
værger sig, imens (så længe) man kan, f. Ex. imod en An- 
modning, imod en Sygdom o. lign. — Isl. verja. 

Værg^e, en. Kirkvérre, Kirkeværge, har Tonen på é. 

Værk, et (Isl. verh), bruges (humoristisk) i mange Sammen- 
sætninger (J.). Om Aftenen gider han gjerne have noget 
Steg værk. — Min Mand vil ikke vide af det G åse værk 
o: vil ingen Gæs holde. Jf. Bagværk og ovenf. Pode- 
værk, Sætte værk. — De va grow VtBrker o: det 
var rædsomt! (f. Ex. om stærk Torden, om heftigt Skjends- 
mål); hyppig Talemåde. 

Væv, en, hedder en Vowl, sydligere Væhvl (J.). Spindel- 
væv, Spindelvowl el. SpinvowL — Væve, v&Wj sydl. 
væhv. (Isl. vefa.) 

Vtfgfger, smidige Kviste som til KurveiSetning ; s. Molb. -— 
Enkelttal Vohg, Væge i Lyset (jf. § 12). Måske beslægtet 
med våg og vakle. 

Yssen, Ho., Øxen, Flt. af Ows^ Oxe. Isl. yxn^ Flt. af uxl 
— Ær Yssenvej, Oxevejen, den gamle Landevej igjennem 
Jylland. 

Yssen, To., parrelysten, om Kvæg. Isl. yxna. J. ousen, 
Molb. — Bruges også om Får; deraf Talemåde: at løbe ud 
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og ind el. hist og hid Bom en Flok y. Får, f. Ex. ved 
Rygtet om Fjendens Nærhed. 
Yver, et, hedder Jywr el. Jøwr. S. — Isl. ^*tS/V, j^gr, 

Å, en. Den gamle (Isl.) Form d findes måske endnu i Na^ne 

o 

som Avgård (ved Åens Udløb af Træsø) og Avbrokær, 
Ahrokar (T. p. £.) imellem Estrup og Bistoft. Enhver A 
kaldes ellers på sit Sted til daglig Brug æ Strdhm. 

A, IsL d, Fho., bruges altid for på, også i alle Sammen- 
sætninger. Det udtales rent (S. 6é). 

Åbod {bbbo)j en, Tilgift til at bøde på en Lods Ringhed 
ved Mark-Udskiftning. Gammelt Lovord. Ligeledes siges: 
Han skal give 100 Daler for hver af de 7 Td. Land og 
dertil 50 D. i Åpenge. Isl. åbot^ Tillæg. 

Abyg^en, en. Lud, næmlig til at komme p å (a) T5jet, når 
man byger. — Sv. byha^ Plt. buken, 

\% {Og), et, en ofte temmelig tung Indretning af Træ, som 
Kvæget må bære om Halsen på Græsgangen for at hindres 
i at bryde ud. — Isl. oh. 

An el. Aiie {Ahn), en, Række Eornskokke på Ageren, ffan 
hæ ha godt Kvon, han hæ doffel Ahn, Deraf Ahnstej. 

— Molb. An, Aun. 
Åpenge, se Åbod. 

Aple, Bo. Imorgen tidlig hedder altid monnarl o: i 
Morgen årle. (Tidlig, tilley bruges i andre Forbindelser.) 
Isl. årla, Sv. arla, Eng. early, 

Årtid, et Mit År tid (d: mit Fødeår) er 1813. Mit År- 
tid (o: mm Fødedag) er i Foråret, om Fastelavn, akkurat 
Volborgdag. Molb. har Ordet i andre Betydninger. Isl. årtib. 

Atte, Bo., altfor. Åtte-god, altfor god. Forbindes som 
oftest så noje med det følgende Ord, at dette mister Tonen. 

- Af alt til, if. I^t. ahUto (allzu) og itl ovenf. 
iitteiiiand (Ottmajnd, T. p. E.), en. Attemænd kaldes 

Sogneforstanderne, fordi deres Tal i Almindelighed er 8; men 
samme Navn bruges, om de end, som i små Sogne, ere 
færre (4). De ere fornemlig Fattigforstandere; en af dem 
er udkåret til Kasserer og Regnskabsfører, og hver sanker 
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Bidragene for sit Distrikt Tillige adspørges de i vigtigere 
Kirkesager og lignende Fællesanliggender. Præsten er i Rege- 
len Formand og Skriver for Sogne- eller Fattigrådet (das 
KircbspielscoUegium, ArmencolL). Kirkeværgerne have Ssede 

o 

og Stemme ligesom Attemændene. Til Valg af ny Medlem- 
mer gdres Forslag af Præsten eller af Rådet selv, for det 
meste efter en vis Omgang i hvert Distrikt; iblandt de fore- 
slagne udnævner Visitatoriet; den valgte giver Håndslag til 

o 

Præsten i Kirken Nytårsdag; Tjenesten varer 6 Ar. Den hele 

o 

Indretning er gammel (her 100 Ar i det mindste), men i 
nyere Tid noget forskjellig ordnet i de forskjellige Amter. 

Æ, Stedord for første Person, jeg. (Ikke e, heller ikke a.) 

Jf. Molb. — IsL eh\ N. eg, æg, æ, «, je. 
Æ, bestemt Kjendeord for bægge K5n og Tal. (Ikke c; 

ofte synes Lyden at være rent a: a Kuhn, Konen.) Jf. 

Molb.*). 
Æbaff (kort a), bagved, bagtil. Æfor, foran, fortil. Han 

går æbag, æfor. Vognen har Læsset liggende æbag. 

Jf. A. 
Æble, et, udt Æfl. Isl. epli. 
Æde, at (Isl. eta). Æer, o, ædt Er som hos den øvrige 

danske Almue det almindelige Ord om Menneskets Spisen. 

Om Dyr siges fræde (Plt. fråten). 
Ædru udt. érre, érrere (stødtonet). 
Æg, et, udt. Egg] Isl. egg, Sv. ågg. Mé Lemmp ka en 

få et Egg i en Humlsak (bedre Rim end ved Formen Æg). 
Ærve, at, arve. Isl. er fa. (T. erben.) Udtalen {ærre, ikke 

ærr) fordrer Skrivemåden ærve el. erve. S. arre. 
Ærvel, et, o: Arveøl (s. Øls), Begravelsesgilde. Jf. Molb. 

Arveøl, Ærøl. Med Hensyn til nogle af de brugelige 

Skikke jf. Ktetelæg, Skaffer, Sysselfolk, Tale. 

Æwvet, et, Arv, Arvegods. 


*) Hvad Molb. (D. L. S. 667) anfører om æ som bragt foi af, beroer 
på en MisforståeUe af kommer. Æ Vand betyder som sædvanlig 
Vandet, og det kommer Vandet er = det volder Vandet. 


113 

Æske, en, hedder Ask; bl. ash-r. — Den på Mors bruge- 
lige Talemåde (Molb.) om en Kone, som har en pen Stue 
og et skident Køkken, høres også her: Hon har hinne 
Sager i en Ask å hinne Smdr i en Tærkand (Tjærekande). 

Øde, To. Skovlen er øde o: forbi, duer ikke mere. Molb. 

Jf. Isl. aaS-r, — Ødelægge, légg øh, 
Øfe (øÅ/*, sydtigere yhf)^ at ' Æ Kok offer el. yefer^ Ha- 
nen galer. Han øjjt ma^ råbte til mig, .kaldte ad mig. 
Molb. øye el. øfe^ råbe; .Isl. apaj gL 8v. øpa, 6. D. øpæ. 
Øg, et 1. Hoppe, Føløg. 2. Hest, uden Hensyn til K5nnet; 
især i Flt. J. — Han kan holde 5 Kør og et Par Øg. — 
Han har fået et. Slag af et Øg. — Isl. eyh^-r. 
Øgsle, at, er vel Grundformen for øsl* el. undertiden djsP, 
yngle. Jf. $21 Begynd, og Slutn. Molb. har Sjsle fra 
LoU. og øs le fra Sønderjyll. Isl. cexla [af vaxa, Bat éx]. 

Øls {ØllSj ØrU)y et. Fællesnavn for Barselgilde, Jaord, Rejse- 
gilde og Begravelsesgilde (Bassel o: Barnsøl, Lowensel 
9: Lovelsesøl, Rehsel d: Rejseøl, Ærrel o: Arveøl; Kost 
9: Bryllup synes ikke at høre til Øls). Jeg har set hende 
engang ved et Øls; vi skal til Øls på Tirsdag; her bliver 
ikke mange Øls i dette Forår. [Af Ølhus.] 

Øreferyb, et, ørentvist 

Øvrig^lied, en, Ovrehejt^ N. Ovrigheit („nyt Ord"). 

Øxe, en, udt Ojjs. Isl. ox. 

Ogfle (Ojjl), en; gammelt; nu mest Firben. Isl. edlc^ Sv. 
odla, N. Ole. 

C^e, et, hedder Yh^ Flt. Ojjn. Isl. auga, 

<JjeblilL, et, hedder Yhblik. — / déjét (o: det-her) yhste 
Blik o: lige i dette Ojeblik (var han her). 

i^Jknins;, s. Vankeholm. 

Orn, en (Isl. om). Ordet (og Fuglen) er nu ukjendt, men 
den gamle Ejef. Flt. arna synes at findesi Arnsjø (langta), 

^ Navnet på et lille Vand i den ødelagte Skov ved Store Bolt 

Ovne {Onne)^ et, Vognhammel. Jf. Hammel. T. Ebener 
9: som gor Trækket lige {eben) for hægge Hestene. 
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Selvlydene. 

1. iJen biede Udtole af a (å), book er så hyppig i 
Sællaad {Faer for Fa'r^ Håens for Hans, Kårne for Karen, 
håer for har 0.8. Y.)t og som er fremherskende i Angelboens 
Udtale af Tysk (Vater y Abråhdm^ håbe o.s. v.) er langt 
sjteldnere i den aqgelske Dansk, som således kommer den 
(}a«nnede Tale nærmere. Hvor hin Lyd findeø lang {å) eller 


at 


d 

(IsL at) 

al, alt 


dl, åU 

Eng. all 

alt (o: 

allerede) 

At 


Alder 


Older 

Sv. åjder 

aUrig 


åU*r 

(Isl. aldri) 

falde 


fåll 

Eng. fall 

kalde 


hm 

Eng. caU 

Stald 


Ståfld 

G. D. Stold 

Galt 


Gojlt 

Isl. geit-r 

Malt 


Mbjlt 

En» nak 

Pjalt 


Pdjlt 


Salt 


SdjU 

Eng. salt 

malke 


mdUk 

IsL mdlka 

male (Mel) 

méU 


Vane 


Våhn 

(IsL Tani) 

Kam 


Kåhm 

(IsL kamb-r), Eng. comb 
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Gang 

Gang 

Bv. gang 

lang, kmgt 

låuff, Idjni 

8t. ling, Eng. long 

Sang 

Sang 

8v. sang, Eng. song 

Spang 

Spéng 

Sy. spang 

Stang 

Stdng 

IiL Bifing, St. stbig 

trang 

trdng 

bL t)rQng-r, Sy. tr&ng 

Angel 

Ongel 


Stttik 

Stjink 


Maadag 

Måndaw 

M. m<nadag-r,T.MoDti 

Klat 

Klot 


(fattig 

fdtte 

IbI. »tæk-r) 

Aske 

Ahsk 

(IsL aska) 

fm 

fra 

IsL frå, St. fr&n 


Det synes især at være { og n (n^), der fordre Lyden å 
foran. Forbindelsen ol har sine Sidestykker i Engelsk, o»f 
bestandig i Svensk og i Norsk (Aas. $68). Til de anførte 
Exempler komme endnu nogle Bdjningsformer sooi érewen 
(dragen) y tbwen (tagen); i andre er a el. å ombyttet med 6\ 
lo (lå), loi (lagt), so (sagde, sae), siU (sagt), oggen (aget) 
0. fl. (jf. Ordb. og BojningsL). Et Åg hedder Og (Isl. ok); 
åtte, 6et. 

2. Omvendt have enkelte Ord a for å (d), især foran v: 
Loft, Toft, Sogn, Svovl, Lawt, Tawt^ Sawn^ SvavL Syd- 
ligere siges graw for grov, og sove, sovet lyder næsten som 
iow^ savve] (Skov udtales rent). Sov, kom hedder saw^ 
kam (Isl. svaf, kom el. kvam). Samme Overgang fra det 
gamle til det ny Sprog findes i Stavn, Isl. stofn, o. fl. — 
(0?erlig, awhy s. Ordb.). 

Fremdeles: 
Hind Hahjnd 6D. Eng. Sv. og T. hånd 

yågen vågen Isl. vakin-n, Sv. vaken 

(våge og vågne ligedan) 
årle arl Isl. ^rla. Eng. early 

Sydligere siges Håf'nd for Hånd (altså nærmere ved Sæl- 
kndsk). 

3. Æ (é) for a finder som oftest sin Forklaring i Stam- 
meapioget eller stemmer med Søstersprogene: 

8* 
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Datter 

Dætter 


arve 

erre (d: erve) 

leL er fa, T. erben 

Farve 

Færre (d: Færge 



eL Færve) 

Sv, farg 

farve og 

Farver ligedan 


glat 

glpj (af glide, gled) 


Haspe 

Hesptra 

Isl. hesputré 

Hvalp 

Hvelp 

lal. hvelp-r, Eng. whelp 

Magt 

Mæjt 

(Isl. makt og mekt), Eng. 
might 

drage 
tage 

dræjj 
iæjj 

Jf. M N.. 1 ^^ 

Varme 

Farrmt 

Isl. vermi, Eng. warmth, 
T. Wårme 

varme 

værrm 

Tsl. verma 


HertU hører vel kråwl, kravle (Isl. krafla), der efter $ 12 
kan skrives krævle. 

Mange Udsagnsord med a i Stammen have i Natidsformen 
æ: ager, ægger (Isl. ekr); bager, bægger] smager, smægger 
(T. schmecke) ; falder, fælder (Isl. fellr); har, A^r (Isl. hefir); 
(draber,) dræffer^ taber, tæffer\ lader (o: læsser), læjjer (Isl. 
hle^r); lader (o: Lat. sino), lær (Isl. lætr) o. fl. Jf. Bojningsl. 

4. Hvor Angelsken har a og Skriftsproget ce, stemmer 
hin med Oldsproget: 


frem (fræm) 

fram 

Isl. N. framm, Sv. fram 

Gæld 

Gjahl 

Isl. gjald 

Hjærte 

Hjaht 

Isl. hjarta 

jævn 

jawn 

Isl. jafn 

Læs 

Las 

Isl blass (N. Lass) 

Kæve 

Kjahf 

Isl. kjapt-r (N. Kjaft) 

Æske 

Ask 

Isl. ask-r (Sv. ask) 

Fremdeles : 



Blæk 

Blak 

jf. Eng. black 

(dræbe) 

drahf 

jf. Sv. drabba 

enten 

anter 

jf. Isl. annat tveggja, Sv. 
antingen 

svær 

svar 

G. D. svar, Sv. svar 
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En By i Siversted Sogn kaldes HJalm (fortysket Jalm) 
3: Hjælm, Isl. hjålm-r. ' 

5. I nogle Ord er Oldsprogets a blevet til å (å) i Ang- 
elsk, til æ (é) i Skriftsproget: 

Kælder Kjolder Isl. kjallari 

sjælden sjdlden Isl. sjaldan 

(i Sundeved sjålen) 

Hertil høre nogle Bojningsformer: 
tækkede (takte) tåht Isl. t>akti 

tækket (takt) tåt Isl. t>akt-r 

Flere Exempler i Bojningslæren. Jf. Isl. sækja, søge, Dat. 
sdtti, BIf. sdtt ; Eng. eaught, taught, sought o. s. v. 

6. I andre Ord har omvendt Skriftsproget å {d), medens 
Angelskens æ finder Medhold i Islandsk: 

lltse læhs Isl. læsa 

Toxe væjjs jf. Isl. Nut. vex 

Men dette Forhold er især mærkeligt i en hel Klasse 

Natidsformer (der også for det meste findes i Norsk; Aas. 
$272 fiF.): 

flår flær Isl. flær 

far fær IsL fær 

går gær jf. Isl. gengr 

fliår slær Isl. slær 
spår spar 

står stær jf. Isl. stendr 

sår sær Isl. sær 

Ligeledes: De slås, di slæs; han oingåes med os, han 
omgæs (T. p. E.). Herhen høre flere Natidsformer (jf. nedf.) f. Ex. 
låner len 

holder hælder Isl. heldr 

Enkeltstående : 

Ire (Blod-, Vand-) Ojjr Isl. æ&r 

7. Overgang fra o til u findes uden Tvivl hyppig i alle 
danske Mundarter ligesom i den angelske, f. Ex. Kone, Kuhn^ 
Bonde, Buhnd (IsK bilandi, b6ndi) ; Vogn, Vuun, Mere ejen- 

:e ere: 
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Honning Munne M. hnncng 

Konge Kunng bl inMMiDg-ry St. kong 

vorde vuhr (Isl. verta) * 

(Dette Ord har I hl. Dat Flert urbn, Bif. orbit) 

8. Omvendt finde« i nogle Ord 6 for ti, f. Ex. 

hul kål IsL hol-r, T. hohl 

(Hjuler) Hjéller 

Muld M6ld IbL mold 

Gulv G6Ue (o: Gtflv) lal gdlf 

lukke lohk Isl. loka 

du do 

nu no 

hun hån 

endnu ænohn 

Forstavelsen u lyder (altid?) som o (IsL d, Sv. 6), f. Ex. 
umulig omdjie Sv. om5jlig 

Umage Omag Sv. og Isl. 6mak 

Ordene Lund, Pund, Stund lyde omtrent Lohjnd, Pohjnd^ 
Stokfnd. Sundeved kaldes Sohjnd (el. Sohnelajnd), Mis- 
sunde Mesokjnd (London, Ldhjnn). Derimod Hujnd, 
Mvjnd o. fl. 

9. Hyppigere er 6 for ti, dels i Ord som 
Bud Bdj Isl. bo% 
Brud (et) Brd Isl. brot 
Skud Sko Isl. skot 
huden båjjen Isl. bobin-n 

dels når Skriftsproget har e el. g efter, for det meste svar- 
ende til Isl. og el. ug\ her har Angelsken bw (Eng. ow)i 
Bue Bow Isl. bogi. Eng. bow 

due dow Isl. duga 

Flue Flow Isl fluga 

hue how Isl. buga 

Lue Lovv Isl. logi 

lue low Isl. loga 

true trom Isl. t^rdga, T. drohen 

(dr&nen) 
Rug Row Isl. rdg-r, T. Rocken 
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Trug 

Trom 

Fugl 

Fowl 

Logt 

Lmvt 

lugte 

lamt 

Buxer 

B^ws 

Frettdeles: 


huske 

havvs 

LnniDg (Læ) 

Lawning 

Sul 

Såfvt 

(floende 

fflipvend 

og: 


Bund 

Béjnd 

Kul 

Kål 

plukke 

pldhk 

Kurv 

Kårre 

(Tørv 

Tdrre 


IsL T. Trog 
IsL fugl, Eng. fowl 
(IbL lykt) 
(IsL lykta) 


bl. Iragsa 
IsL iogn 
Isl. øafl 
Isl. gldftndi) 

Isl. botn 
Isl. kol 
IbL plokka 

N. Sv. korg, T. Korb 
IsL T. TorO 
Til SammenUgning kan tjene: 

Hud Huj IsL h6% 

Due Duk IsL diifa 

^ Dttff IsL ddk-r, T. Tucb 

Brud (en), Tnd, Stad, l'ue, Stae ligedan. 

10. Det lange e, der som bekjendt plejer at komme af 
Isl et, bliver i Angelsk til t med en svag Lyd af e efter sig. 
Denne Lyd findes kun i stærkt betonede Stavelser og bliver til 
kort é, når et svagere Tonehold indtræder. Ezempler ere: 
Sm, lem*j Ben, Bieu, meB Benskawi; Sten, Stien^ men 
Stenpal (jf, $ 35) ; Sæbe, Sief] rejse (oprejse), ries; sen, 
^CH] mere, mier; feéj fie; smed, smie; bede, lede, kie, lie\ 
ti^De, iien (men tjener hedder tén, med løbende Tone, og lige- 
ledes Tjeneste Téwnesi eller, om man vil, Jinneaf), 

Ånderledes synes det at forholde sig med Ud (IsL eld-r) 
og Kilde (Brdnd, IsL kelda), der hedde leU og Kjéhh, i bægge 
^x måske / Indflydelse på Lyden (s. $ 26). 

11. I nogle Ord er ^ {æ) ombyttet med i {i). 
hemmelig kjimle Isl. heimuKg-r 
^m kjim IsL beim 

kinnt tsL héimtå 


m 


Ven 

Vm 

I»L vln-r 

venlig 

vinlf! 

IbL vinlig-r 

Venskab 

Vinskop 

IbL vinskap-r 

▼enstre 

vinstr 

Jei. vinstri 

brænde (ardere) 

brinn 

leL brenna, Sv. brinna 

Rende 

Rinn 

Isl. renna, T. Rintie 

Rente 

Rinnt 


være 

vehr 

Isl. vera 


Da Isl. ei sædvanlig går over til é^ da Isl. t i de oven- 
stående Tilfælde lyder som e (ligesom i de tilsvarende angelsk^ 
Former), og da t findes i Sv. brinna og rinna (Udso.), frem- 
byder denne Samling intet påfaldende. Afvigende ere vel snar- 
ere (ligeledes med Lyden é): 


Bjærg 

Bjirre 


Isl. bjarg, T. Berg 

bjerge 

bjirr (o: 

bjerge) 

Isl. bjarga 

værge 

virr (o: 

vérge) 

Isl. veija 

Græs 

Gris 


Isl. grås. 

græsse 

grehs 


Isl. gresja 

Hænder 

Hindr 


Isl. hendr 

Vænder 

Vinder 


Isl. vendir 

Mænd 

Mind 


Isl. raenn, Eng. men 

Menneske 

Minnisk 

» 

løl. manneskja, Sv. men- 
niska 

Og omvendt: 


■ 



hilse 


hjeUs 


Isl. heilsa, Sv. heba 


Ganske som på Isl. have Æg, Va)g og Skæg e og Lobe- 
tone (S 41). 

I alle Tillægsord og Biord med Ekndelsen ig , udelades g 
(ligesom i det dannede Talesprog), og i udtales som e: billig) 
bille] nærigy nare] lonlig^ lanley farUg, /a//« ; tidlig, Ulk 
o. s. V.; dette minder om Endelsen leg-r i Isl. (s. §73) og 
Norsk (Ai^s. § 165 Anm.). Den samme Udtale af i findes na- 
turligvis i utallige andre Ord : til, vil, ligge, o. s. v. (ikke i Viile 
0: Vilje, Vinter, ind, binde, finde, tvinde). Her kan også an- 
føres gjekly hehh Kjébl, gilde, bilde,. Euilde. 

12. Ev {éVj év) eg cev samt æf og if (foran t) og lige- 
ledes øv gå altid over. til ov: 
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Brev 

Bråw 

l8l. bréf 

(kjev 9: kjed) 

kdw 


blev 

bléfv 

T. blieb 

drev 

drotv 

Isl. dreif 

bleven 

bl&wen 

T. gebiieben 

dreven 

drowen 

Isl. drifin-h, Eng. driven 

Kleve 

Kldvv 

Isl. klefi 

leve 

lopv 

Isl. lifa, T. leben, Eng. live 

Levned 

Ldwne(d 

:Lowned) Isl. lifnab-r 

levere 

lowr 

T. liefern 

hæve 

how 

Isl. hefja 

kræve 

krow 

Isl. krefja 

Ræv 

Row 

Isl. ref-r 

skæv 

show 

Isl. skeif-r 

Skæver 

Skovv 


(sover 

sover 

Isl. sefr, jf. Sovn) 

Trævl 

Ttovl 

Isl. trefil-1 

^'''' ] (jf. Ordb.) 
væve i ^^ ' 

tVow 
Xvovv 

IsL vef-r 

Isl. ve fa, Eng. weave 

døv 

ddw 

Isl. dauf»r 

IjØV 

Ldw 


tøve 

tow 


(stræbe 

strow 

Sv. strUfva, T. streben) 

Kræft 

Krowt 


Drift 

Drowt 

jf. Isl. drift 

Skrift 

Skrorvt 

Isl skript 

Skifte 

Skowt 

Isl. skiptl 

Skrifte 

Skrbvvt 

Isl. skriptir (Flt.) 

Undtagelser: 



Støv 

Staw 


vifte 

vojjt 

jf. Isl. veifa 


Det ses, at de angelske Former ere nærmere ved Skrift-* 
sproget end ved noget af de anførte beslægtede Sprog (for s& 
vidt som tilsvarende Ord findes). Den sséllandske Mundart er 
i mange Ord ens med den angelske. 

Samme Overgang findes i enkelte Ord foran andre Medlyde: 


12f 


Væge 


Fdkg 


Sv. veke, N. veik 

læse 


I6h$ 


M. leea 

Mælk 
Mel 


Mjdlky 
Mjél i ^ 

$23 

IsL mjdlk, Sv. mjSlk 
løL Sv. mjdl 

rense 


rånns 


IsL hreinsa 

Svend 


Svån 


Isl. 8vein-n 

(Kævle 


Kdrrl 


lal. kefli) 

Anm. 1. 

Roe 

Råw 


Sv. rofva 


over 

åwer 


Isl. yfir, Sv. 6fver, P!t 
Rwer 


kommer 

kammer 


Isl. kemr 

Anm. 2. 

Svøbe 

Svehv 


Isl. svipa 


13. iv (i Oldsproget if) bliver altid til yv (yfv)i Kniv, 
Knyw] Liv, Lyrv^ Siv, Sywe\ blive, blyw; drive, dryw\ 
rive, ryw\ skrive, skryw] Skive, Skyw, — Vige hedder 
vyhg el. vihg] Spring, Sting, Brink, Spryng, Styng (N.), 
Brynk] dimple, dympl. 

To Ord have på Grand af Oprindelsen t for y: 
Hyrde Hihr Isl. hirM-r, T. Hirt 

ryste rist (rehst*^) Isl. hrista 

14. bliver ofte til y og stemmer således i mange Ord 
med Sttllandsk, f. Ex. 


høre 


hyhr 

Isl. heyra 

køre 


kyhr (kjøhr^ 
kyøhr) 

IsL keyra 

Øre 


Yhr 

IsL eyra 

mør 


myr 

Isl. meyr-r 

Rør 


Ryr 

IsL reyr-r 

skør 


skyr 

N. skyr 

Kør 


Kyr 

Isl. k^r 

Bønder 


Byndr 

IsL besndr 

tø 


tye 

IsL t>oyja 

Tønde 


Tynn 

IsL Sv. tnmia 

Fremdeles : 



bøde (9: 

fyre) 

byhr 


Brøde (o 

: Bøde) 

Bryh 

• 
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biød Uye bl. blani^r 

Grød Grye lal. graut-r 

skøde (skøtte) siykr lal. skeyta 

skødeaLM skyrids (9: skødes- 

løs) 
købe kykf (åji^ff bl kaapa 

kyøh/) 
Nød Nye IiL naut 

DeriMod lyde Nød (bL naub) og Nød (Isl. hnot) som 
Nø, med den saMine Forskjel i Betoning, som det dannede 
Talesprog Iagttager« <— Brød hedder Brø. 

AnoL 1. I B5m og g$re går d over til y, 

Anm. 2. At nøgen hedder nagen har ligefrem sin Grand 
i Oprindelsen: bl. nakin-n, Sy. naken. — Om Sø s. Ordb. 

Anrai 3. Den af Bloeh (S. 15) beskrevne jydske Udtale 
af y og {sydnny^ Hydbjerring^ Kydrsel o. s. v.) høres kun 
dunkelt I Forbindelsen ge og Itø og ellers aldrig. 

Anm. 4. Exempler på rent ø, bvor Ssellænderen har y, 
ere: Kød, Sjø% Hø, Hø (forskjellige i Tonehold). 

15. I nogle enkelte Ord bliver ^ til t: dreje (blomstre, 
om Ragmi), drik\ Leje (en), JJh^ leje, /lA; Drejl, Dril (T. 
Drillich); Snegl, Sniil\ Degn, Ikién, -*- Derimod høres ^ i 
dreje, feje, meje, veje, rejse (T. reisen). Regn hedder Ræn 
(el. rettere Rén). 

16. Oi bliver sædvanlig til y (ikke som i Jydsk til yv 
€l. ot?; Bloeh 8. 16): 


boje 

Iryk 

bl. beygja 

Bojning 

Byh 

jf. bl. bugba 

droj 

dry 

bl. drjdg-r 

hoj 

hy 

bl. hå-t 

Hojde 

Byh 

bl. hæb 

hojre 

hyhr 

Isl. hoBgri 

Toj 

Ty 

Plt Tiig, bl. tygi 

Tojr 

Tyr 

Isl. tjdlbr, Sæll Tydr 

tojre 

iyir 

bl. ^åhrsL. Sæll. tydre 

Oje 

Yk 

Ifl. auga 

fornoje 

fdny 

T. irergntigen 
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Overgangen i beygja stemmer med de ovenfor ($ 14) an- 
førte Exempler; Overgangene i drjdg-r og tjdir ere almindelige; 
den første findes f. Ex. i bly (Isl. bljdg-r), der også brages i Angel ; 
den sidste har Angelsk bl. a. i Bryst, der udtales med skarpt y. 

Derimod B5j1e, Bdjjl; hojt, høtt; drojt, drøtt (Qhdrytt)-, 
forhSje, fåhdw] n5je, ndw (T. genau); Ojne, Ojjn. 

Den sællandske Udtale af dj, som nærmer sig stærkt til 
øj, høres sjælden i Angel (L5gn andert Løjn)\ den her og i 
det dannede Talesprog forekommende Lyd ligner derimod bj 
og høres måske kun i følgende Ord: drøfte, drojji; løfte^ 
lojjt) Bynavnet Lojjir, Løgte, L&jter {8. Løjte)-, loj (ioj), 
%•; slbj (sloj), sloj-, Vifte, Vdjjt] Åre, Ojjr-, Øxe, Ojjs; 

6jae> OjJn, 

Hertil komme Bojningsformeme af købe, øbe, rykke, trykke 
(s. nedenf.). Også er det i mange Tilfælde næsten umuligt 
at skjelne den omtalte Lyd fra dj i Ord som lodden, lojj(*n^ 
Isl. loMn-n (Molb. angiver endog loien som J. og SælL); Bud. 
Boj, o. fl. (s. §9). Derimod vides intet Exempel på, at øg 
bliver til dj som i Sælland {øj) og ofte i det dannede Sprog 
(Øg, Bøg, Løg, Røg o. 8. V.). Jf. dog ovenfor Logn. 

I Sammensætninger forandres Selvlyden ofte, på Grund af 
forandret Tonehold, f. Ex. Kalgdr, Sålskin. 

Nedlydene. 

17. B høres uden Tvivl både i den angelske og i alle 
de andre Mundarter kun i Begyndelsen af Stavelsen (Ordet). 
I det Sællandske plejer det i de andre Stillinger at lyde som 
V, og selv i den dannede Tale er dette almindeligt i mange 
Ord (f. Ex. Løb, pibe, skrabe, krybe). Angelboen derimod 
foretrækker den hårdere Lyd /*. (I Sælland el. i det mindste i 
København høres ofte Former som døft^ køfU taft.) 
Abild Afl Isl. apaldr 

Bibel Bifl Isl. biflfa 

Dråbe Dråhf Isl. dropi, (T. Tropfen) 

(dråbe) drahf (Isl. drepa, T. treffen) 

døbe døbf (T. taafen) 
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Gab 

Hob 

Kobber 

(Kryb) 

krybe 

Krybbe 

Kæbe (Kæve) 

købe 

løbe 

Løbe (en) 

Nabo 

Næb 

Pibe 

Reb 

Skab 

skrøbelig 

Sæbe 

slæbe 

tabe 

Vibe 

Æble 

Åbenrå 


Gafr 

Hoef 

Kaffer 

Kruff 

krykf 

Krøjf 

Kjahf 

kføhf 

løhf 

Løhf 

Nahfer 

Néff 

Pihf 

Rief (o : Reef) 

Skaff 

skrøffl 

Sief (»: Seef) 

slæltf 

tahf 

Vihf 

Æhfl 


I»l. gap 

hl. h6p-r, (T, Haufen) 

Isl. kopar-r, (T. Kupfer) 

Isl. krjdpa 

(Isl. kjapt-r) 

Isl. kaupa, (T. kaufen) 

IsL blaupa, (T. laufen) 

Isl. hleypi-r 

(T. Naehbar) 

lal. nefy Sv. nSbb 

Isl. pfpa, (T. Pfeife) 

IsL reip 

N. Sv. skåp 

IsL såpa, (T. Seife) 
N. Sv. slapa 
Isl. tapa 

Isl. vepja, Sv. vipa 
Isl. epli, (T. ApfeO 


Afl'enrå 

Med få Undtagelser (Næb, Nabo) svarer i disse Exempler 
altaå f til Isl. p eller T. f eller til bægge Dele. Sv. og Eng. 
synes at bave p. Kun én Afvigelse vides (jf. § 12): 
stræbe strow Sv. stråfva, T. streben 

Hermed kan sammenlignes: 
Poppel, travl, Pofl^ trafL 

18. D frembyder ingen Vanskelighed i Begyndelsen af 
Stavelsen. Men det bløde d, efter en Selvlyd, altså også det 
dobbelte J, kanAngelboen ikke udtale (kun enkelte Personer 
synes virkelig at sige f. Ex. Smidde a: Smedje, medens det 
sædvanlig hedder Smirre)\ han behandler det på en af 3 Måder: 

a. Det udelades, og det både efter en lang og efter en 
kort Selvlyd og ved ethvert Tonehold: Hvede, Hvie\ Grade., 
Gah'^ Gjed, Gie*^ ud, u\ ude, ^^Å; véd, vee\ ved, ve] hid, hi\ 
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Skad, Sid; harted, karia; omsider, otMier; Røddehakk«^ 
Røkøi] fried (a: friet) fri; Levned, Låttme; o. s. ▼. 

6. Det går over til j^ ligeledes i alle Slags Starelser: 
Smed, Sme;; Ved, Fef; Sned (a: Snft), Snøy; SUd, Staj; 
Tid, Tij; Sæd (o: SIlIIl), Saj; bede, iøj^'; forboden, fdbofen\ 
Sadel, «Sq;7; Godaften, Géjawien. Ved skridende og stand* 
sende Toneboid lyder det næsten som t: Lade, Lakj el« Ijo^i; 
boede, kohj eL M*t; friede, frihj; både, ioAj eL bå-'i; s&d 
(d: sagt), ^<l[; el. sé-i; o. 8.y. 

c. Det går over til r. Dette er sjældnere i Enden af 
Ordet: Stød, Styr; bøde (fyre), iykr; Røddeøxe, Rdrdfs; og 
i Mitten: Bødker, Barker; Snedker, Snérker; tredive, trerre-^ 
hyppigst ved ddi hedder, jér^r (el. måske jérre^ jérrer); 
Fødder, Fdr^r (Nødder, Rødder ligedan); Mødding, M&rring; 
Kiddik, Kbrik; Tadder, Tar'r; Feddersen, Farresen; ligeledes 
tredje, Smedje, irérre, Smérre (og i Tønder Midje Mirre), 

Udeladelsen af det bløde d sker som bekjendt altid i den 
fynske Mundart (også dd), og er ikke sjælden i noget af de 
andre Landskaber. Selv i den dannede daglige Tale forsvinder 
det ofte f. Ex. i ved, véd, hvad, god, Sadel, Læder; min gode 
Kjole I — Til j bliver det undertiden hos Sæliænderen : nedenom, 
najjenom; Gud bedre, Gubajre! Samme Overgang Gndes fra 
Oldsproget tU det ny i Ord som M5je, Vejr (Aasen § 1 02). — 
I Norrejydsk ere bægge Forandringer almindelige (Bloch S. 17 f.), 
skont ikke altid i det enkelte stemmende med Angelsk; og 
N9rrejyden kan dog udtale Bogstavet I norske Mundarter 
findes ligeledes bægge Dele (Aasen §31; 102). — Overgangen 
til r høres nok over hele Slesvig, i Abenråegnen og på Als 
både hyppigere og skarpere. 

19. F går jævnlig over til blødt v (w)j navnlig foran t: 
af, aw; Aften, Awten; Skaft, Skawt (flere ExpL i §2; 12). 
Undt efter, etter (Jydsk atter). Med Hensyn til dette Bog- 
stav vides ingen anden Afvigelse fra den almindelige Folketale, 
end at løfte hedder lofjt og vifte vojjt (§16); i andre Mund- 
arter (J. S.) udtales disse Ord med v (w)^ 

20. G i Begyndelsen af Stavelsen udtales i danske 
Ord ganske som sædvanlig: gammel, igjennem, gider, god. 


Gmåf Gås, fM, grev, o. a. ▼. -*- FMbincMsm gn synes ikke 
at findes : i to Ord fattes g (Hgesom Nåde svaier til T. Gnade, 
ligesom 1c mangler i næppe af knap, ligesom aælL han niver 
m^ 3: kniber, og ligesom i Engelsk g og k altid forsrinder 
foran n, L Ex. gnaw), og i ét Ord høres k isteden: 


gnide 

nih 

(Isl. gnda) 

Gnklder 

Nirrer 

Ifll. nit 

Gnist 

fiut 

Isl. neisti, gneisti 

gnave 

knaw 

N. knaga, Isl. gnaga 


I tyske Ord derimod udtales g altid aspireret, som 
gh eL næoten som T. eh: går, Gegend, Gohs, Plt (Gås), Gott, 
Glaobe, gråsig, Plt (græsselig), o. s. v. 

21. Men efter en Selvlyd bliver g ofte til ^', ofte til 
M {jv)i Magt, Majt\ Knegt, Knejt (jf. Eng. knlght); Løgte, 
Lojier (jf. T. lenchten); Logn, Lojn; Dogn, Ddjn\ drage, 
dræjj; tage, iaiy', sige (IsL sega), saj; (el. sih) ; — Dag, Daw] 
Slag, Slaw\ agter, awter-, Jsigt, Jawt; sagte, satwt] slagte, 
slawt*, Sogn, Sanm-,' Voga^ Fuwn el. Vuun] ofte i For- 
bindelsen ug (S 9); i adskillige Bojningsformer (s. nedenf. 
drdw o. s. V.). En af Delene sker (altid?) foran s, så at 
Lyden x o: gs (el. ks) aldrig høres: sex, safs; voxe, væjjs] 
Øxe, Ojjs'^ — Ax, Aws] Sax, Saws\ Oxe, Ows\ Vox, Vows] 
voxen, vowseWj Buxer, Bojjs el. Bows. Dog hedder Øxne 
Yssen og Vexel (Dokument) Vessel. 

22. Ållerhyppigst bliver det bløde g dog stående efter 
Selvlyden og lyder omtrent som i Dag, Lig, strege, Jagt (jf. 
S 20 Slutn.), og det 

såvel i lange Stavelser: akg (age), smahg^ strehgj nehgt 
(nægte), Pihg, Uhg^ smybg; Eg, Leg, Neg, Steg, steg, 
Lig, Og (Åg), og (agede), B6g^ klog, syg. Bøg, Høg, Løg, 
strøg. Røg, Øg, o. s. v. 

som 1 koirte Stavelser: Sag^ ^^^g^ ^bag (bag). Eg 
(Æg), Vég (Væg), Skég (Skæg), Mog (Møg), Elgbak (Navn), 
mags (s. Ordb.), Omag (Umage), magle (mislig), svagle, 
Bøgning (Bygning), Sygning ^Sygdom), Ugl (Ugle), o. s. v. 

og altié i Fordoblingen: Agger (Ager), /%^^ (Piger), 
légger (ligger, tegger), skrvggm', stigger, t^ger (ager). 
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^maggeTy åkreggen^ sieffgen, åggen (aget), baggen^ Bogger 
(Bøger), Vgger (Dger), bøgger (bygger), Loggel (s. Ord- 
bogen), o. s. y. 

Man vil af ovenstående Ezempler se*, at g langt sjældnere 
bliver til j og v i Angel (ligesom i Norrcgylland) end i Sæl- 
land, ja endog i den dannede Tale; at det beholdes, hvor 
andre Mundarter slojfe det (Ager, smage, Pige); og at lange 
Selvlyde ofte gores til korte foran g (eller denne Medlyd 
fordobles). 

23. O smelter sammen med et foregående I el. r og 
Udtalen lettes ved tilfojet e-. Bælg, Balle \ Talg, Talle-^ Bølge, 
Bulle] Sorg, Sorre; Bjærg, Bjirre\ men Bjærge, Bjirr; 
bjerge, bjérv] værge, vérr] sørge, sdrr. Måske også Navne 
på balle (med lydeligt e) komme af Balg (f. Ex. Thorsbalg, 
Tossballe] Langbalg, Langballe). Jf. $ 32. 

Anm. Navnet Agnete udi Angneht eL Angeneht og 
viser altså Spor af Sv. og N. gn {ngn). — Regn hedder Ræn 
(Eng. rain), men Regning, Regning. 

24. H udtales aldrig foran j el. t;, hvilket må anses som 
en væsentlig Forskjel fra Norrejydsk og Lighed med Øernes 
Mundarter samt den dannede Tale. Men man skulde næsten 
tro, at hj og hv tidligere har været hørt i Ord som hemmelig, 
hjimle\ Horn, £føo;i; Hjorne, i^t^orrw; Navnet Holebøl, Vollbel 
(bør vel skrives Hvolebøl el. også Olebøl). Hynde hedder 
Hyhnd^ men S. Hjynne. — Jf. Ordb. (også om den mær- 
kelige Overgang af hv til f i hverandre) og $ 31. 

23. J tilfdjes i nogle Ord foran e: én, jen {jin) med 
Afledninger; (Hjul-) Ege, Jegge\ Erik, Jér^k (Sv. Jerker); 
hedde, hjeh\ hemmelig, hjimle\ hilse, hje\U\ den-her, den- 
hjér. Fremdeles: (ivrig) ^owr; Yver, Jywr. — Jf. Ordb. -- 
Lignende Forhold i Norsk (Aas. § 79) og imellem Urt, ihjel 
og Isl. jurt, f hel o. fl. 

De gamle nordiske Former ere beholdte i Mel og Mælk, 
s. $ 12 Slutn.; jf. også Bynavnet Mjols (løbetonet ligesom 
Mjol) ved Åbenrå. Selvlyden i disse Ord er vanskelig at be- 
stemme: i det første e el. æ el. 6', i. det andet æ eL o. 
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Endridere hører herhid: 
[}av6 Gjah> lal. g}9f 

selv gél (stødtonet) hl. sjålf-r 

3ø Sjåa iSf. Ordb.) Isl s)å-r 

OoiTendt hedder fjerde /teir (eller ffakr) , qette S€^ht^ 
stjffile «toA/ (IbI. eteU) T« stehlen). -- Stank, Stjonk, men 
Pjalt, P<>//. 

26w L udtales med et stærkere Slag, mere fytdigt, længere 

inde I Ganen, formodentlig ligesom i Norge (Aas. $ 32 ff.). 

Stondo« har Udtalen en vis Besværlighed, næsten som om et 

innkelt r Uev indskudt r farvel, javel, Ild, Øls lyde næsten som 

farvéerly Javrnrl, I{e)rld^ Øris. Ligetedeø er det rallende 

Slag tydriigt i Fordoblingen: /ir;/« (farlig), ffM/ (Hylle), Møll 

(Mølle)« Æ// (Elletræ); samt foran ^ og p: Hvalp, Hjælp, Bjælke, 

Stilk og Bynavnet Stolk lyde omtrent som Hvattep, Hjallep, 

Bjællékf Smiik, Stollik (Navnet på en anden By, ved 

Åbenrå, skrives StolKg), SHke, SiWk Qf. % ^9). — HeMer ikke n 

vi\ furene sig med k I Ordene enke (9: enkelt), diinke^ Hank, 

hvilke lyde som ennek, dunnek, Htmnek (jf. Ordb.); om 

aadre Ord (Enke, enkelt, sanke, o. s. v.) gælder dette ikke. 

— Mangen en hedder manden jin^ med hørligt d. 

27«^ L og n foran d og ^ udtales med en Forlyd af ^', 
der dog som oftest er meget dunkel og vistnok er betydelig 
B?agere end I de fleste nSrrejydske Egne (jf. Noeh S. 21). 
De nævnte Lydforbindelser foretrække måske stødtonede Stav- 
elser ($ 43) : Vold, fuld, faldt {fdjldC), Salt {Sdjltjy fyldt, 
Mand, Bund (Bdjnd), vandt, tyndt^ a. m. fl. ; men de findes 
også ved det rullende Ton^old (§ 39): salte isdjll()j Navnet 
Sok {SqfUt), vante {vajnni), Ronte {Rujnnt) ; Sanding (o: sandt) 
{Safnn) ; eg ved det skridende ($ 40, jf. § 38) : Land (Lakjnd), 
Sand {Sahjnd)j Ende {Æhjnd), vende {vakjnd), (Bende, 
Bæhjnd)^ Synd (Søhjnd), blind (blehjnd), Splint {Splehjnd). 
Endelserne ind og ing lade sig ikke skjelne i Udtalen; 
Øret kan ikke sige, om Byrring, Hjemming, Mærking bør skrives 
med g el. med d; jf. $ 72. På samme Måde gor Sællæn- 
deren ind, inde til ing, inge, Skilling til Skjéllmd, Navnet 
Skibbinge til Skiwene^ o. s. v.; Former som baglænds. og 
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baglængs ere vel bægge brngeUge; og endelig bemærkes, at Ud 
sagnsordenes Tilløgsform på -ende på Engelsk har -ing (f. £3 
gående, going)/) — I ngt og ng$ falder g bort: langt, lq;ni 
arslængs, ahsldjns] o. fl. Ligedan tænkte, tænkt, tinntj tim 
28« fi udtales med et eget Tungeslag, men uden (tysk 
Snurren; det nærmer sig både d og ly til hvilke det derfo 
også kan gå over (jf. $ 18, 26 og Aas. anf. St), — Nå 
Kjendeordet a sættes til et Ord, som begynder med en Selvlyd 
opstår et r, som forebygger Sammenstødet, f. Ex. €ø(r) Om 
(Året), ^(r) Øg. Det samme sker også ved andre Ord, når dei 
første Selvlyd er «, f. Ex. nianne{r) OeVy mange Ar; de vé{r] 
iB itij det ved jeg inte; (men: manne Gonng] æ vee nok). 

29. E smelter sammen med et følgende 2, n, », e, lige- 
som i Nbrrejydsk (s. Bloch) og, med Hensyn til Z og n, i 
Norsk (Aas. § 92) : årle, all\ farlig, /a//ø; Horn, Bvann ; Korn, 
Kvonn\ Torn, Tv€nn\ BQrn, Bynn; Barsel, ^ffa^^é?/; Tirsdag, 
TUsdaw\ Torsdag, Tossdaw] Kora^ Koss] bartj bati; Kjerte, 
Kjett'j Stjert, a$(;>^/; hyexiyhveU\ fjorten, /)'ti/^e9t; møri, mytt] 
tort, tdtt\ sort, s6tt\ hård, Intetk. hatt I alle disse Exempler 
er et og samme korte Tonehold ($41). Ved andre Betoninger 
er tilsyneladende r faldetud: Bam,£a«n; Karl, ITae/ (samme 
Udt som i den dannede Tale); Hjærte, Bjaht (samme Lyd 
som i Eng. heart). B høres måske dog i Hj{)rne; og det er 
mangen Gang på Grund af den ejendommelige Udtale vanske- 
ligt at afgore, om f. Ex. a//, baitj Baen^ Hjaht indeholde 
Lyden af r eller ikke.. 

Den almindelige Udeladelse af r i er, var, har, for o. fl« 
finder også Sted i Angelsk og udstrækkes til nogle Flertals-, 
former af Hovedord og til Udsagnsordenes Nutidsendelse i vissøj 
Tilfælde; s. nedenf. — Fire hedder /£&; vorde, vtåJi {vuhr)\ 
været, væh. 

30. T tåler intet foregående r (§ 29) eller f ($ 19), 
heller ikke fc: lukt (lukket), liUt\ af tykkes dannes tott Of« 
Isl t)6tt af t^ykkja, sdtt-r af sækja); af tække tot (taktJ 


*) Da Forf. første Gang hørte Oidet et Yend , blev det udtalt aldeles så' 
lede«! som et Vænge vilde lyde, hvis det fandtes. 
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Isl. {>akt-T) m. fl. (jf. neden f.); frisk, dansk hedder i Intetk. 
frist, danst; men en anden Udvej er valgt i Former øom mørkt, 
stærkt, der hedde mør(re)ki, siær{re)kt Derimod ynder t fore- 
gående j og f) iw)i Magt, Majij o. s. v. (S 21), agter, awteTj 
o 8. V. (ib.); trykket (trykt), trå;i; købt, kojt (s. BSjningsl.). 
Allerede hedder åti (o: alt), men alt dit 

31. V i Begyndelsen af Stavelsen ndtales ultidrent, aldrig 
med den ejendommelige jydske (engelske) Bilyd af u] heller 
ikke hv og kv (qv) har nogensinde hin brede Lyd (altså ud- 
tales hv ganske som v)] heller ikke udtales o nogensinde 
således som i det norrejydske Ole, Ost o. s. v. (jf. Eng. 
one, once). 

Men et rent v høres foran o, u, o, r (jf. det tilfojede j, 
$ 25) i følgende Ord: os, vds', Onsdag, Vonnsdaw] Orm, 
Farm; underlig, twmife; efuske^vdnnsk; Bom, Hvonn] HjQrne, 
Bvårm (el. H&rrh)] Kom, Kvonn'^ Tom, Tbcinit; ^orUsvétt 
(el. s6ti)\ rode, vrdrr (o: vrode); omegal hedder vråhj 
(9: vråd). Hermed kunne jævnføres: dvalsk (s. Ordb.); Ole, 
Volle*^ Olsen, Vollesen; Stedsnavnene Oles Oang, Volley 
Gang (i Flensborg); Holebøl (rigtigere Hvoleb. el. Oleb.), 
Vollbdl; Vonsbæk; Vonsyld; omvendt hedder Valdemarstoft O/- 
mesiawt (o: Volmerstoft, Ton. p. Endestav.) og Vorte Ohi (o). 

Os hedder som bekjendt vos over hele Danma^; sort, 
Gr. D. svart, Isl. svart-r (ligesom sov, Isl. svaf ; kom, Isl. kvam ; 
så, Isl. svo. Omvendt Ang. aSot, Svær.) Andre af de nævnte 
Ord minde om Former i Tysk (Wurm, Wunder, wiinschen) 
og Engelsk (worm, wonder, wednesday). Overhovedet har jo Tysk 
og Engelsk w i mange Ord foran o og u^ hvor det fattes i Dansken 
(også i den angelske Dansk) : Ord, Uld, Ulv, Ager, o. s. v. Men 
sely i Islandsk findes Former som vond-r, ond; jf. Isl. 6n og von; 
ligesom i den islandske Ordbojning v findes i nogle Former og fattes 
i andre (Rask S. 130 f.), og ligesom den ældste Islandsk fattes v i 
Begyndelsen af visse Ord, hvor det findes i den nyere (Rask, 
S. 243). Vråd er beslægtet med Isl. ræfea; med vringlet jf. Isl. 
bring-r (Ring, om-kring) ; samme Bevægelse som i Vrå, vrang, 
Vrag, vred, Vrist, Isl. rå, rang-r,. rek, reiS&-r, rist, o. s. v. 
Jf. også Eng. wring, wrinkle, write, o. s. v. (udt. uden «?). 

9* 
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— I Norsk finder samme Forhold Sted med v foian o, t^, 
y, o og r. 

Efter en Selvlyd adtalea v idtid blødt, som i Hav. N&r 
ea Stavelse med stødende Ton« ender på o^ børes en svag 
Efterlyd af v (Isl. 6) ; men dette gælder vel også om allei de 
andre Mundarter: Ko, tøv o. s. ¥. Om ø(7 for te, (tcø, 149) a- 
S 9. Gloeode heddet glå^vend., — En Overgang af 1; til f^ 
finder veL Sted i Korrl (Kævle, jf. 512); jf. garlig (af Gavn ?> 
og bedage, bedarre. 

32* y smelter sammen med et foregåendø ^ el. r, og^ 
Udtalen lettes ved tilfojet e: Kalv, JKalle] Ulv, I7//ø; Gulv, 
GoHc] Salve, <Sa//ø; skælve, skalle] hvælve, kvnBl/ø; Marv, 
Marre\ arve, arre-, Harve, Uarre \ Sorg, Sorre] sørge, 
sbrre\ Farve, F€Brre] farve, fanrc] skarve, skarre] swmre, 
svarre] Hverv, Hverre] Hvirv^ Uverrel] Kærv, Karre; 
Kurv, Karre] Tørv, Tdrre, I Ord på Iv^ rv er Tonen stød- 
ende, i dem på Ive^ rve rullende. — V udelades i halv^ selv, 
tolv, Tylvt og Sølv; tolvte hedder tollt] en By imellem Slesvig 
og Treå, T. Siiberstedt, hedder SøUested, Gulvskarn (Fejeskarn) 
Golleskaen og forsølve fosølle. 

Både her og med Hensyn til de samme Overgange af g 
($ 23) findes Ligheder i alle andre Mundarter (jf. Bloch S. 
22 f.) og i den dannede Tale (Levin, LydL S. 40, 41 ned.). 

Tonefaldet 

33. Hovedtonen falder i den angelske Mundart på 
samme Stavelse som i Sprogets øvrige Skikkelser. Kun nogle 
få sammrøsatte Ord kunne nævnes, der afvige ved at lægge 
Tonen på det sidste Led: Forskjel (jf. Ordh.), Ungkarl, Kirke- 
værge, Altemand, Søskendebarn, undværet omgåes 0^ stundom 
Farsøster, Morsøster. 

34. I sammensatte Stedsnavne er det meget hyppigt 
(dog måske ikke hyppigere end i N5rrejydsk), at Tonen hviler 
på Navnets sidste Del, medens den første Oel er tonløs; så- 
ledes 1: Bondebro, Engbro, Soltbro (ikke i Fulbro, Møilebro, 
Stokbro) ; HelUgbæk (ikke i Katbæk, Osbæk, KUdebæk^ fortysket 
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Kellbek); Damende, Skovsende, Søende; Nydam, Søkjerdam; 
Lileng, Storeng, Treneng, Kilseage; Obdrapgade, Bredbelgade, 
Lojtgade, Rebberggade o. s. t.; Kilsgårde, Rosgårde (ikke i 
Åvgåfd, SøgSrd); Bransbolm, Satrupbolm (ikke i Damholm, 
Dishohn, Hestehohn); Thorskilde; Abrokjer (o: Ageb.), Bokjer 
(ikke i Tranekjer, Ellekjer, Ravnkjer, Holmkjer) ; Frisled, Vinne- 
radled (ikke i Koppelled, Skovled); Adelbylund, Bommerland, 
Gammellund, Iversland, Jarplund, Kiskeluiid (ikke i BSglnnd, 
Ellond, Fruelund); Arrildmade, Bistoftmade, Plank emade (o: 
Blanke-Made, i Flensboiig), Træsømade ; Haresømose, Harkmose, 
Klokkemose, LillemoBe, Hartlandmose o. fl.; Bønderris, Hus- 
byns, Kluart« (ikke i Eøkeris); Boskor^ Oxeagerskov, Brarup- 
skoY, MårkjerskoT, Soltskov, ØlsebyskoT o. fl. (ikke i Elm- 
skov, Klapskov, Kirkeskov, Magerskov, Mølleskov, Vesterskov, 
Østerskov, Nordskov, Sønderskov, fortyaket Sonnenschau) ; Søn- 
densø; Bregnsvad, Eslingsvad, Tolk vad, Vestenvad (ikke i 
Tingvad, Avad); Bokoltan (å), Krusan, Krydsau, Stennerupau; 
Steresolt, Liliesolt, Storevie, LiHevie; Flensborg har endnu 
undertiden Tonen på o, og Slesvig høree endnu en røkelt Gang 
kaMet Sljnsvihg, Af en anden Beskaffenhed ere Holdhid, 
Kysvæk, Ssurom, Stålidt, Slukefter, Vridom. — På første Led 
ligger Tonen i alle Navne, hvis sidste l>el er ager, balle, berg, 
bj«rg, by, bøl (bel), gab (f. Ex. Katgab, Mingab, Vejrgab), 
bolt, hoj, lev, nes, rod, mp, stnip, sted, toft (undt. OU 
merstoft) , ved. — Det er for øvrigt en Selvfølge , at Navne 
ere underkastede de almtndeltge Lydforandringer, ligesom o^k 
at de tonløse Stavelser ofte næsten sluges : Arrildnuxhj^ Totk- 
«^A Aibyl^kjnd, IPryklund, HéUai, Klokmohs, Tåskjehh^ 
Frosle, Pter'rp (Frønip), Tar'rp, Sjor'rp (Sørup), Owsjb 
(Oversø), o. s. v. 

35. Medens det i det daimede Sprog er yderst sjældent, 
at Bi tonen lattes I s«nmensatte Ord (Levin: Ly dl. 88), er 
dette tværtimod hyppigt i Hovedordene i 4en angelske Mundart, 
(også i alle de nys anførte Stedsnavne): Kébåds, Kobås; 
Kloppelj Klåpæi; Krimmand ^ Kromand; Sldtber, Slåbær; 
Sidtivén, Slalom; Småkkam, Småkam; Røggris^ Rødgræs; 
Røhak, Ryddehakke; Iløstaff, Ryédestage; Séhus, SidMius; 
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Lammdlj Le}emil; BakiUhv, Bagkløve; Kalgår, Kålgård; 
Oldfar^ Bedstefader; P/om/r^e, Blommetræ; Svinsti, Svinesti; 
Sandmand, Sandemand; Vandsot \ Kindben; Spindhjtd] 
Bassel, Rehsel (s. Ordb. Øls); Hyrsmdl, Hyremål; Kisber, 
Kirsebær; Skossten, Skorsten; Lasme^ Læssemed; JLnskam, 
Lusekam; (pludsvis^ s. Ordb.); Knyttes, Knyttehose; JSTri^ 
bar, Krittebare; Satvark, Sætte værk; Kistlég, Kistelæg; 
Plowdryw^ Plovdrive; Rywskawt, Riveskaft; o. fl. Jf. Sæll. 
Kdskler, Korsklæder, o. s. v. 

Når det ubestemte Stedord en og Talordene tre, fire for- 
bindes med et Hovedord, smelte de ligesom sammen, så at Hoved- 
ordet alene får den hele Tone: Han va{r) her en-tre^Ugger*, 
de{t) har kdst en-fi-Dåler. Lignende i NorrejyUand. 

Toneholdene. 

36. Uden at indlade os på en almindelig Undersøgelse af 
en Gjenstand, hvorom de lærde endnu ere langt fra at være 
enige, nojes vi med at angive nogle Ejendommeligheder ved 
Toneholdene, således som disse findes i Angelsk, idet vi hen* 
holde os til den Inddeling og de Navne, som Rask har op- 
stillet i sin Retskrivningslære. 

37. Den angelske Mundart vedkjender sig de samme Tone- 
hoid, som Sproget er i Besiddelse af I dets øvrige Skikkelser; 
om endog et Ords enkelte Lyde ere andre end i det dannede 
Sprog, plejer det dog at have det sædvanlige Tonehokl. Således 
har Sméj samme Tonehold som Smed, ikke som ej. Vej; lige- 
ledes 3Ia, A>ø, hi, Skd, Bdf, Guj og Mad, Kød, hid, Skud, 
Bud, Gud; u, go, hy og ud, god, hdj; M6g, Sfél og Møg, 
selv; Fdwl, Trdw og Fugl, Trug; Grés, Las, Kdl og Græs, 
Læs, Kul; sot, sv6t og sort, svart; Foet, Poei ogF6rt, Port; 
Baen, Skaen, Kael og Barn, Skarn, Karl; Kalle, Hverre 
og Kalv, Hverv; Hverrel og Hvirvel; Nafer og Nabo; o. s. v. 

38. Det slæbende Tonehold (Få'r, å!) bliver hyppigt 
derved, at den almindelige jydske Udeladelse af det tonløse e i 
Endelser ligesom erstattes ved en længere Dvælen på den fore- 
gående Stavelses Selvlyd: bahg, stihg, bage, stige; 6r€iA, Gade; 
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Spakj, Spade; Sti(e)ny Stene; Hahst^ brehsi, Heste, briste; 
snahk, Fehk, l^hg, snakke, Fikke, ligge; I6hk^ lukke; håhly 
holde;' skoU^ hehl, Kjéhl; sahmj samme; Hahr, stdhr, 
Herre, storre; kreht (kritte); Pdht, Stuhtj Sinekt, Pakt] 
0. 8. V. Derfor i mange afkortede Datidsformer, f. Ex. trokjj 
frikjy spåhj^ troede, friede, spåede; brahn, tehn, brændte, 
tjente; rakt, rakte o: raeidcede; spukr, spurde o: spurgte. 
Måske også i nogle Biformer på Z og n, f. Ex. kéhn, kjendt; 
ivih/, tvivlet ; dog er det muligt, at disse ere stødtonede {kaen, 
bræen o. s. v.). 

Men det findes endvidere i adskillige Ord^ som ellers ere 
stødtonede: Uøhjnd, Søhjnd^ Dynd, Synd; Hahjnd, Lahjnd, 
Sahfnd, Stahjnd, Hånd, Land, Sand, Stand (ikke i Mand, 
Vand, Sanding) ; Pohjnd, Stohjnd, Våhjnd, Pand, Stund, Vånd 
(ligedan undert. i Hund, men aldrig i Bund, Grund, Mund, 
Bund); blehjnd, vehjnd^ Splehjnd, blind, vind. Splint (ikke 
i Pind, Sind, Skind, trind); Békjndj Véhjnd, Bend, Vend; 
Gjahl, Ih(é)ld, Gæk), Ud ; og i nogle, der ellers have det løb- 
ende Tonehold: læht, slaht, iisht, iræhty let, slet, tæt, træt 
(ikke i net); Nah, Kåkr, Net, Kart; Skfihkj Skik; veks,yr\s\ 
næhni, Sohm, Sirdhm, tdkm, nem, S5m, Strom, tom; og 
måske nogle flere. 

39. Det rallende Tonehold (spørger, hulde) fremkon)- 
mer på lignende Måde som det slæbende. Det manglende e 
erstattes næmlig lige så ofte ved Hvilen på den sidste (dobbelte) 
el. næstsidste Med lyd (især på i, m, n; j, v): tall, smil, 
tælle, sælge; sojlU^ salte; /Ta//, Kalve ; Aromm, /<?mm^, komme, 
femte; brinn, stfnng, brænde, synge; Klinnt, Ennk, Klinte, 
Enke; ttBfj, Vétjjs^ ^jj^^ t^ge, voxe, Øxe; dryw, lovv^ 
Fow/i slawt, drive, leve. Fugle, slagte; ligg^ kogg^ 'Hl^^^ 
ligge, fangne, rykke; o. s. v. I hvilke Tilfælde Tonen bliver 
slæbende, og i hvilke rullende, beror ikke på Tallet af En- 
delsens Medlyde (Bloch S. 24 f.) , men snarere på disses 
Beskaffenhed. 

40. Det skridende Tonehold (Fare, Have), som Rask 
måske med Urette vil have skjelnet fra det slæbende, er for så 
vidt sjældnere i den angelske Mundart, som drøne ved at for-* 
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miodske Tallet af Stavelser ofte kan siges at lade det slæbende 
træde isteden, f. Ex. gikj Kjohl^ gide, Kjole. Også det løbende 
kan trfede istedenfor det skridende^ f. Ex. agger^ Piffff^^} 
ager, Piger (§ 41). 

41. Det liøbende Tonehold (Fad, ikke) afløses, som 
Exemplerne i S 38^ 39 vise (snahk^ Aomm)^ ikke sjælden af 
det slæbende og af det rullende; men på den anden Side råder 
det over mange Ord, som i det dannede Sprog have andet Tone- 
bold, f. Ex. Eg, Vegy Skjeg^ ^og^ Æg, Væg, Skæg, bag; 
re el. ra, Sjå^ ræd, Sø; gal^ Mjdl, M6U gal, Mel, Muld; 
L&Wj Rdw, ddWy sidWf Ddr, ioVj Løv, Ræv, døv, skæ^, Dor, 
tor; hiity $in, Svdn, hin, siden, Svend (jf. Udt af Svendborg); 
Møs, Mus (Flt); Kruf^ Kryb; HvoUy Kv6n, Tvén, Horn, 
Kom, Tom (disse Ord ere standom stødtonede); Fél^ Fælge; 
hvénneTf hvornår; ffutten, trérre, Qorten, tredive; fjuttens^ 
ijywens, fjortende, tyvende; Séndaw, Måndaw, Tisdaw, 
Vonsdarv^ Tdsdatv; åt, alt (a: allerede); høt, drøty hSjt, 
drojt; myt, svi, bat, mørt, surt, bart; Pai, Stjet, Part, Stjert; 
Limmer, Pigger , Limer, Piger; agger, stigger , ager, stiger; 
^99 cn^ steggen, ågen (9: aget), stegen; o. s. v. 

42. Løbetonede ere endvidere en bel Del enstavelses 
Former af Udsagnsord. I Nutiden høres det ikke alene i de 
samme Former som i alle de andre Mundarter, endog i de 
dannedes (daglige) Tale, f. Ex. skal, vil, (mon), er, t8r, gor, 
spor (for sporger), lar (for lader, f. Ex. de lar sa gbre, Ang. 
lar) ; men overhovedet i alle dem, der mangle Mærket -er, 
f. Ex. tély mén, lur, frys (s. nedenf.) ; måske også hvor Stam- 
mens d er faldet bort foran Endelsens r, f. Ex. smir, slir, 
jér, ar, bryr, suyr, af smih, smide, Jeh, hed(d)e, o. s. v. 
(dog lyde disse Former undertiden næstea ruHenda el. stød- 
ende: jer'r, sUr'r, o. s. v.) ; også sir el sér (siger) og mulig 
nogle flere. 

Af Datidsformer findes det foruden de sædvanlige gik, fik) 
var, ga (for gav) tillige i la, sa (lod, sad), ho, s6 (havde, 
sagde) og vtar (af vorde). 

Biformer ikke alene sét, lét, sat, ladt (ladet) ; sliiit, vidst, 
€edt\jat^jét, fdgjet^ spøtf jattet, hed(de)t, foigjettet, spyttet; 
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', lak(ke)t; iåt, tykkedes; men tillige fliy frt, gi^ sirøy flyets 
friet, givet, strøet; /i, iy^ lejet) bojet; fe, se, \ét, sét; samt 
fon, ffdfif slan, stan^ fangen, gangen, slagen, standen (o: fået, 
gået, o. s. Y.)- 

43. Det stødende Tonehold (kan. Mand) og det stand« 
sende (har, tal), som Rask vil skjelne fra hint, indskrænker 
noget af det slæbende (§ 38) og af det løbende ($ 41, 42), 
ligesom det også bliver sjældnere ved Mangelen af det ved- 
hængte Kjendeord (Havet, tB Harv)] men dette Tonehold, der 
skal være ejendommeligt for Dansken (Rask SL 48), fi»4es dog 
i det hele i de sædvanlige Ord, f. Ex. Træ, stå, Ko, Sol, tø, 
gal, så, lå, steg, nng. Skyld, send, bind, selv (sjét), tolv (tdl)y 
Bælg {Bælle), heller, Madder {Mor'r). 

44. At Toneholdet ofte ved Ordenes Sammensætning for- 
andres |>å en mærkelig Måde, kan bl a. ses af de i $ 35 
anførte Exempler; i alle disse har næmlig den betonede Stavelse- 
labende Tone, uden Hensyn til det Tonehold, den ellers har- 
som selvstændigt Ord. 


III. 
bOjningslære. 


KJeodeordene. 

43. Det ubestemte Kjendeord en, et, har Lyden af 
«t dunkelt a, ligesom det engelske an. 

46. Af det vedhængte Kjendeord i dets gamle Ejeform 
findes omtrent de sædvanlige Spor (Rasks Danske Sprogl. 1637 
§36): Der var ingen (Gæster) uden By se ns Folk; at arbejde 
vedDagsens Lys; at have Hus på Livsens Tid; Hjærtens 
gjerne. — Ellers erstattes det altid ved (det vesterjydske) æ, 
som er uforanderligt i Kon og Tal: æ Dreng^ æ Huus, a 
Drenng^ æ Huhsy æ Mel By (hele Byen). — Ordet Verden 
nævnes med Ejendeordet; s. Ordb. 

47. Tillægsordenes bestemte Kjendeord den, det, de 
bruges dels på sædvanlig Måde {den ny Knyw, de ny Skawty 
di ny Bahst), dels istedenfor det vedhængte, næmlig ved Fler- 
tallets Ejeform: De æ di Piggers (Pigernes) Bog. 

1 

I 

Hovedordene. 

48. Brugen afKonnene er som i Skriftsproget Dog I 
Itunne som Undtagelser nævnes følgende Intetkonsord: Alle de, 
der have Endelsen -else, ligesom på Isl. (Rask S. 164) ; frem- 
deles Gang {å jit Gdng^ s. Ordb.)) Hjælp, Herde^ Knold j 
'(o: Forh5jning i Jordsmonnet, lille Bakke), Kop, Kro, Kælder, 
Lås, Lærken (o: Tallerken), Tjeneste; Gris, Hvelp, Kalv^ Gæs- 
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Ung, Kyllingy Ælling; ligeledes Navnene på Udstrækning i Rummet^ 
s. Ordb. Længde. Intetkon brages, hvor Barn el. Øg (Hest) 
er udeladt: Hun har fået sig et lidet (et lidU Jit); han har 
købt sig et brunt; det frahånd. Byg, Gulv ere Fælleskon, 
og Klokken ét hedder om Klok jin, — Jf. Levin: Dansk 
Kjonslære S. 61. Altså findes i Angelsk ikke den store Ind- 
skrænkning i Bragen af Intetkon som i Vesterjydsk (Bloch 
S. 33 f.). -^ Fremmede Ord ere undertiden IntetkSn uden 
Hensyn til det oprindelige KQn, f. Ex. et Blok, et Familie 
[Familli), Han, hun bruges aldrig i Angelsk om livløse 
Gjenstande, som i andre Mundarter (Levin S. 55). 

49. Flertallet har følgende forskjellige Former: 

a) Entallet uforandret. Afvigende fra Skriftsproget er 
JIiis, Flt. Mys (k.), som i Isl. Sv. (N. Myser)] Syvve, Siv, 
har Sywer. 

b) Entallet med en indre Forandring (slæbende el. rullende 
Tonehold, $ 38 f.) istedenfor Skriftsprogets tilfojede e: Eeg^ 
Ehg; Stoly Stohl', Buusj Huhs\ HestyHéhst] Kael^ Kahl] 
DaWy Daw) Seng^ Senng', Kalle (Kalv), Kali-, B fir re 
(Bjærg), Bjirr, — Bror har Brbjjr (o: Brødre); Datter, 
Dættere (Isl dætr); Gaf (o: Gab), Gahf] SkossteUy 
Skosstener; Oje, Ojne hedder Th, Ojjn. 

c) Entallet med Tillæg af e. Denne Dannelse findes i 
Ord på er (Isl. ar i), f. Ex. Bødkere, Kodnere, Ridere, Ryttere, 
Snedkere, Dættere (Døtre), Vinnere (Vinduer). 

d) Entallet med Tillæg af er. Afvigelse fra Skriftsproget 
finder Sted mød Hensyn HX Toneholdsforandring f. Ex. Limmer^ 
Rigger^ Bogger^ Kånner^ Messer af Lihm, Pihg^ Bog, 
Kohn, Mohs (jf. §41); med Hensyn tUOndlydene i: Bogger, 
For^Ty Nor^r, Bdr't, Klæer, Bøger, Fødder, Nødder, Rødder, 
Kløer (Isl. kker). Uforandrede (a) ere: And, Bi, Ugle; til b) 
henhøre Boks, Bdws (Buxer), Ækt (Ærter), dht (Vorter), 
Præhsty Stånng, Spåhn, Skom\ Ugeledes Slatw, Steij, 
Véhn af Slag(s), Sted, Ven. Måske forkortes Rodstavelsen 
altid, når den antager er i Flt. (KUler, Miller, Séller^ Lunner, 
Potter, Stntter, iStratter), 
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Nogle Samlingsnavne ere flertals: Aske, Hakkelse, 
Hikke, Hoste, ofte Vejr (mamnå HaAiels^ di gohj Vmr) og 
standom Hede (o: Lyng), Kliate, Tadder. 

50. Ejeformens Mærke er $: Mm Faers Huus\ 
hver Mands Sag] a Sdttnes Péhn§ <a. H. t. e jf. $ 74 
Slatn. og SdnnesSn m. fl.)« 1^^^ når det bestemmende æ 
står hos, bmges ofte sin iøteden: æ FréBSt sin ^ep; 
a Krémmand sit Huus; i Flertal synes ved Ejeformen at 
brages det andet bestemte Kjendeord, s. $ 47. I Norsk findes 
slet ingen Ejeform undtagen i MandsnaTne (Åas. § 310), men 
den erstattes især ved sin, sit, ligesom i Angelsk; iignende 
Forhold i Plattysk. For øvrigt omskriver vel enhver Almae 
dette Forhold 8& ofte, at Formen derved bliver temmelig sjælden. 

Ligesom til i Oldsproget fordrer Ejeform efter sig, således 
findes i Angelsk endnu flere såkaldede adverbielle Udtryk med 
til end i Skriftsproget (jf. Aas. $ 242), f.Ex. til Bys, til Gades, 
til Havs (N.), til Hoveds, til Marks, til Skovs, til Stads, til 
Stroms; jeg frygter, at Bjælken falder til Gulvs; Komet skal 
til Lofts {te Lawtes)] at komme til Gangs (i Gang), til 
Endes med noget; Fåret er til søgs o: borte^ så det må 
søges; Hesten skal gSres til Penges; han er gået til Vands 
0: hen at drukne sig. 

Tillægsordene. 

51. Efter Kjendeordet såvel som i Flertal antages 
intet e, men Stammen udvides : den, de og di stokr', den, de 
og di Idnng (§ 38 f.). Hvor Skriftsproget intet c tiif5jer, 
finder Udvidelsen ikke Sted (tro, bly o. s. v.). 

52. Intetk($nsmærket t et fastere i Mundarten end i 
Skriftsproget. Således siges trét Folk (Isi. trdtt) , og af En- 
delsen 8kt flilder Jc ud, medens t bliver stående (ligesom i Svensk) : 
frist Kjø, et rast Kvindfolky et dansi Ord] sådant (så'nt) 
beholder sit t både som Tlliægsord og som fiiord. Men Til- 
lægsord på « o: -ig (oftest fe, lig) og -et antage intet K5d8- 
masrke: et flitle (flittigt) Baen] et mere <navigt), et fatte 
(ijottet) Minnisk. Det samme er i Norsk Tilfaldet med de 
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dlsTarviide EndelAer »le (o : lig, Isl. leg-r) og -ut (o : et) ; Aas. 
$ 250* — At salle antager I (jf. Ordb.)} tyder ligesom dets 
tonløse e på en anden oprindelig Form. — Liden bmges aldrig; 
obestemt hedder Ordet i Fwllk. lille, i Intetk. Udet (ei lidt 
Huus)j bestemt derimod i bægge Kod lille; Flt. små. 

Det tilfojede t forårsager forskjellige Bogstavforandringer: 
af ngtr skt (s. ovf.), rt falder g^ h ogr ud, altså Ujni (iMkgt), 
frist (S 30), tdi (S 41); i rU derimod beholdes alle Bog- 
ataveiae^ og Udtalen lettes ved at antage rullende Tone, f. Ex. 
mørvktj stiBrrki {% 30); desuden forekononne ved KSnsforan« 
dringen nogle SdFlydsovergange: koeld (kold) har i Intk. 
koldt, héer Øiård) iatt (S 29, Isl. hart), vue (våd) vått, 
rø (rød) rott, blye (blød) bl&tty Sffe (sød) sdtt, hy (h<5j) 
Utt(A.hyet), dry (dr5j) drøU {dryetl) (men %' léjt, sldj 
slojt), hvij (hvid) hvétt (men sij, sid ntty vij^ vid vitt). 

53. Oradforh^jningen er den sædvanlige; kun ude- 
lades det tonløse «, og det slæbende Tonehold {% 38) frem- 
kommer, eller der høres et svagt e foran Oradmærket: 6^r, 
bedst] yngeVy yngest; stdhr, stofrest] æller^ ællest (eller 
gamlety gumlest)] vabr, varrest] fuBhr^ nakst el. natrrest 
(Isl. nærri, næst-r, jf. Ordb.); miim (lel. minni), mehnst 
Hvor det omtalte e indtræder og skiller Endelsen fra Stam- 
men, er Toneholdet næsten rullende ($ 39). — Der synes 
ingen Forskjel at være imellem den bSjeste Grads ubestemte 
og bestemte Form (både hengst og længste hedder lænngst). 
Jf. S 52. 


Stedordene. 

54. De personlige hedde: 


€B do han hén 

mæ dæ ham hinn sæ 

hans hinne 

vi i di 

vos jer dem 
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Med Undtagelse af æ (Norsk æ, e), dé^ hén (N. ho), 
hinn (N. hinne) og hinnt (N. hinna) ere Formerne fælles med 
de andre Mundarter; hmn (hende) hedder ! Sælland Immer ^ 
og hinne (hendes) høres der i samme Form. 

55. Ejende Stedord ere ikke alene min, din, sin, men 
(ligesom i Vesterjydsk ; Bloch S. 40) også jer (eders) og der 
(deres), der b^jes ligesom hine {jet og det for jert, dert; 
§ 29) ; jer optage Rask o. fl. endog i Skriftsproget (Isl. ylbar-r). 

— Sin brages nndertlden for hans, hendes: han (han) ved 
ikke, hvor sine B5rn ere (ligedan i Trondhjemsk, Aas. $313); 
det er sin; men: han har alle hans Tænder endnu. 

56. Af det bestemmende den^ de, F\t di, dem, bliver 
den iOrdb. omtalte Forkortning em for dem (altid) brugt, når 
det er tonløst, derfor også efter Forholdsord: han tager Be- 
taling for *em; ikke når det har Tonen. 

Denjér (o: den*her), deJét (= -rt, $ 29), dijæer for 
denne o. s. v. (s. Ordb.) brages også altid i Vesterjydsk (Bloch 
S.41). — Om hin, hint (løbetonede) og om den samme 
8. Ordb. 

57. Det spørgende hvem (hvo) hedder hven, Isl. 
Gjf* hvern (jf. % 29), N. kven; Ejf. hven s, S. hvems, N. 
kven sin (Aas. § 314). — Hvad {hvo) brages undertiden 
henførende; ikke alene: det er det, hvad jeg mente, men 
også: det er ham, hvad j. m.; også undertiden spørgende 
for om: jeg ved ikke, hvad jeg skal komme igjen i Morgen. 

— Hvilken bruges vel kun i Udråb: kvikken Skam fd ham f 

58. Af de ubestemte hedder nogen, noget, nogle, 
ndwe, foran en Selvlyd ndwer ($ 28); anden, andet, andre> 
ahn, ahnt, anner \ mange, manne*, mangen én, man^de7ijen\ 
ingen, intet, ingen el. inne, it el. eht, ^ For man altid en 
{pn kan it sih dit, hva en tænker)^ ligesom i Vesterjydsk 
(Bloch S. 41) og i Norsk (Aas. § 315). 
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Talordene. 


59. Jin^ 

jit 

føhst 

elle 

ellet 

tOfV 


ahn 

tbl 

tollt 

tre 


trek 

tretten 

trettens 

fihr 

ifih) 

fæhr 

ffutten 

fjuttens 

fem 


femmt 

femtnien 

femmtens 

sæjs 


saht 

sajjsten 

sæjjstens 

syw 


syvven 

sytten 

syttens 

oet 


6ten 

atten 

attens 

ni 


nijen 

nitten 

nittens 

ti 


tijen 

tjyw 

tjyvvens 


Fremdeles trerre (el. trårre), trerret\ hunner, tusen. For 
de øvrige 6 Tiere brages kun de plattyske Navne firti, foftiy 
sosti, sawenti, taggenti, nagenti; sædvanlig nævnes Enerne 
på Dansk ved Siden af: femåsdsti (65), oetdtaggenti (88)*. 
Årstal som 1801 nævnes atten Hunner d jin (Fællesk.). — 
Formerne kunne for det meste forklares efter Lydlæren og 
findes tildels i alle andre danske Mundarter. De 8 Ordenstal 
på 8 minde om (sælland^ke) Former som gåendes, ridendes 
(jf. § 68) og om de engelske Ordenstal på th. 

Halvanden, hveranden o. s. v. dannes på sædvanlig Måde. 
— Bægge hedder begge og båhj o: både, stemmende med 
Isl. GD. Sv. N. 

Af Tal-Navneord haves Par, Tylt, Snes, Trave, Val (01). 
To Tal-Biord bruges, som ikke længer findes i Skriftsproget: 
jéssind (o: én Sinde) og tøhs; s. Ordb. Efter dem følgo 
tréggong (tre Gange) o. s. v. 

Udsagnsordene. 

60. Denne ' Ordklasses Bojning kan måske ordnes på 
føig^de Måde: 

Den åbne Hovedarts Udvidelse i Datiden sker enten ved 
Endetills^ (e, j el. t) eller ved Antagelse af slæbende Tonebold 
eller ved bægge Dele. Densene Afdeling (1 steB5jningsmåde) 
beholder Stammens Selvlyd i alle Former, den anden (2den Boj- 
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iiingsmåde) har Omlyd i DaUden og i Biformen. Hin falde 
Igjen i fire Klasser, denne i to (der svare til hins 3die og 4de) 
Den Inkte Hovedarts Datid består af Stammen med Om- 
lyd og med standsende Tonehold. Den falder i to Hoved- 
•afdeiinger: den ene (3die Bd j ningsmåde) har i Biformen tf dei 
anden (4deBdJningsmåde) en. Hver afdemudgl>r to Klasser 
eftersom der i Nutid, Datid og Biform findes to eller tre for- 
«kjel]ige Selvlyde. — Til Oversigt følgende Tavle: 




Den åbne Hovedaxt. 




iste BSjniii 

igsmåde^ 



Nf. 

Nut 

Dat 

Bif« 

1. Khusse 

plåvv 

phvvér 

ptawe 

phwe 

2. - 

bO€ 

boer 

betléi 

baj 

3. — 

Søkff 

søger 

søhgi 

søgt 

4. - 

tvihl 

tvil 

tviU 

Mil 



2den B5jningsm&de. 


I. Klasse 

dahk 

dækker 

dåkt 

dået 

2. ~ 

iéll 

tél 

tohi 

toel 


1. Klasse grah 

2. — bryh 


Den lukte Hovedart. 
3die BdjnlBgsmåde. 


gr€MT 
hryr^r 


gra 
brø 


gtM 
brdt 


1. Klasse akg 

2. — ^^^ 


4de Bøjningsmåde. 

6g 

Strøg 


ægger 
strygger 


6ggen 
streggen 


61. Talrigst ere vel de Ord, som henhøre til den fineste 
BSjningsmåde (især lil dens første og tredie Klasse) , medens 
derimod de hyppigst forekommende gå efter de tre andre. 
Udea at tilsigte Fuldstændighed hidsætte vi ti nærmere Op- 
lysniig fi^lgende Exenpler. 
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1ste Bojningsmåde. 


Nf. 


Nut 


Dat. 


Bif. 


l.Kl. fa^gt 

fægter 


fægte 

skéhk 

skékker 


skékke 

SHOllk 

snakker 


snakke 

slawt 

slawier 


slawte 

åiohp 

stopper 


stoppe 

sonnk (sanke) 

sonker 
groer 


sonke 

2. Kl. groe 

grohj 

9^oJ 

toe 

toer 

tohj 

loj 

troe 

troer 

trohj 

tréj 

klåe 

klaer 

klåhj 

klåj 

flåe 

flaer 

ftåhj 

flåj 

såe 

sær 

såhj 

a < 

saj 

spåe 

spaer 

spåhj 

spåj 

flie (fly) 

fliei^ 

flihj 

fli 

frie 

frier 

frihj 

fri 

Uh (leje) 

lier 

lihi 

li 

bjih (boje) 

byer 

bghj 

by 

Afvigend( 

3: 



lee 

lier ($ 10) 

leh 

le 

ha 

hær 

ho 

ha el. haj 

sih el. é'ojj 

sir,sér,sæjjer so 

soj el. soet 

ral^ 

ræjjer 

rå 

rå 

vål^j 

væ^jjer 

våh 

vå 

3. KL læhs (l&se) 

læs 

læhst 

læst 

loh^ (læse) 

los 

Idhst 

lost 

dråmtn 

drommer 

drommt 

dromt 

spili 

spilder 

spillt 

spildt 

løbs (løse) 

løs 

lakst 

løst 

hanng 

hænger 

hænngt 

hængt 

tænnk 

tænker 

tinnt 

tint 

hinnt 

hinter 

hinnt 

hint 

tahf (tabe) 

tæffer 

tahft 

taft 

smahy 

smægger 

smahgt 

smagt 


10 
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Nf. 


Nat 


Dat 


3. Kl. vahg (våge) vægger 

vahgt 

bghg byger 

byhgi 

^^9 (bygge) bøgger 

bøgt 

Jek (hedde) jér'r 

J^t 

fargjak forqjar'r 

fargfet 

^'}«'"' z: 

hiet 
liet 

vérr (værge) vérr 

vérrt 

bjérr (bjerge) bjérr 

bjérri 

værr (vædde) var^r 

værrt 

ræhn (pluere) rmn 

rahni 

hows (haske) kdvser 

håfwst 

jat jatter 

Jat 

heht (hitte) hétter 

hét 

set setter 

set 

spøht spotter 

spøt 

lohk lukker 

I6t 

Afvigende : 


veh (vide) vee 

vest (9: vidst 

(turde) tdr 

test (tdst) 

4. KL takl tal 

tahl 

mahl (pingere) mal 

mahl 

måkl (moiere) mal 

måhl 

skjéhl skjél 

skjéhl 

véhl (Vælge) vel 

véhl 

hvihl hvil 

kvihl 

smihl smil 

smihl 

tvihl Ml 

tvihl 

spihl spil 

spihl 

brænn bran 

bræhn 

kénn kénner 

kéhn 

skinn skin 

skehn 

mien o: mehn mén 

mehn 

tien (t^jene) tén 

tiefi 0: tehn 

luhr lur 

luhr 
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Nf. 


Nut 


Dat 


Bif. 


4. Kl gykr (g«re) 
tvakr 

gyr 

svar 


svahr 

labr 

liBr 


lakr 

1. Kl. kjøhf (købe) 

øhf 
ryk 
laAA 

2den Bojning 

kjøfer (cl. 

kdfer) 
yefer el. dff'er 
rykker 
lakker 

Binåde. 


kojjt 

rdjjt 
låht 

koft 

&jt 

rdjt 

låi 

ræhk 

rakker 

rakt 

råt 

Hrahk 

strækker 

strakt 

stråi 

takk 

takker 

tåht 

tot 

trahk 

trakker 

tråht 

tråt 

tykkes 
2. Kl. Jrwiw 

tykkes 
brin 

tdt {tot) 
brahn 

tot {tdt) 
brahn 

trihn 

trin 

trehn 

treen 

låhn 

Ian 

{treen ?) 
låhn 

lån 

føll (følge) 
smdhr 

føller 
smor 

fuhl 
smuhr 

fuel 
smuer 

spørr 
kJøhr 
sell (sælge) 

»pør 
kjør 
sel 

spukr 
kjøhr 
sohl 

spuer 
kjøer 
soel 

Ganske aregelret er 
ll/m> lywer 

lyw 

lavve 

\ 

3die Bojning{ 

) m å d e. 


l.Kl. hénng 
lak (lade) 
Uh ' 

héhiffer 

tér' 

bir'r 

hangi?) 

la 

he 

héngt 

lét 

bét 

slik 

slir'r 

slieo: slee 

slet 

smih 

smir'r 

smie 9: 
smee 

smét 


\0' 
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Nf. 

Nat 

Dat 

Bif. 

1. Kl. iBn 

mr'r 

o 

at 

grah 

græer 

gra 

græt 

2. Kl. seh (sidde) 

sir*r 

sa 

sét 

skyh 

skyr^r 

skø 

skbt 

snyh 

snyr'r 

snø 

snbt 

spryh 

spryr'r 

sprø 

sprbt 

Afvigende : 



vehr 

æ et. er 

va ei. var 

væh el. V4B^ 

tøs (lie) 

teuser 

ioj 

toj 

hhg 1 

légg 1 

légger 

16 

I6j 

He 9: see 

sier 0: seer 

so 

se 

gi 

gier 

g^ 

gi 

(gide) 

gist 

gast 

gist 


4de B5jningsn)åde. 


1. Kl. kihg 

kigger 

keg 

kéggen 

skrihg 

skrigger 

skreg 

skréggen 

stihg 

stigger 

steg 

steggen 

vihg 

vigger 

veg 

véggen 

glih 

glier 

giéj 

glejjen 

rih 

riet* 

re 

rejje 

svih 

svier 

sve 

svejje 

drahf 

(træffer 

drof 

droffen 

sværr 

svæer 

svor 

svoren 

byh 

byer 

bdj 

bbjjen 

dræjj 

dra^jjer 

dråw 

drbWBu 

tæjj 

tæjjer 

tbw 

tbwen el. 
tajjen 

V€^ 

vejjer 

våw 

vbvven 

Ibf {løhP) 

løffer 

Ibf 

Idff'eH 

fiyh 

flywer 

m 

flbjifen 

blytw 

blywer 

bl&fv 

blowen 

ryvv 

rywer 

rdw 

rovven 

dryw 

drytver 

drdw 

drovven 
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Nf. 

Nut. 

Dat 

Bif. 

1. Kl. skryw 

xkfywuT 

skrdw 

skrfHwen 

vtihr el. vuh 

ver 

vur 

vun 0: 

(v^orde) 



vum 

Afvigende 

i Datiden: 



hokg 

kogger 

kdgt 

koggen 

fåii 

fælder 

fdldi 

folien 

héhl 

kæ/der 

kaldt 

kollen 

2. Kl. bah' 

bar 

bar 

båren 

skakr 

»kar 

skar 

skåren 

stékl 

sW 

stal 

stålen {'}) 

kjælip 

kjalper 

hjalp 

kjdlpen 

kontm 

kdmmer 

kam 

kommefi 

tæksh 

tasker 

task 

tasken 

drekk 

drikker 

drak 

drukken 

stfikk 

stikker 

stak 

stukken 

shkp 

sfipper 

slap 

sluppen 

binn 

binder 

bandt 

bunnen 

finn 

finder 

fandt 

funnen 

spirm 

spinder 

spandt 

spnnnen 

vinn 

vinder 

vandt 

Vfinnen 

svinn 

svinder 

svandt 

svunnen 

brinnff 

bringer 

brang 

brungen 

sprinng 

springer 

sprang 

sprungen 

sytmg 

synger 

sang 

sungim 

synnk 

synker 

sank 

sunken- 

stjynnk 

stjynker 

stjank 

stjunken 

krykf 

kryffer 

krøf 

krdffen 

fv^v 

fy99^ 

f^fl 

fdggm 

strykg 

strygger 

strøg 

strdggen 

kffks 

kys 

køs 

kåsen 

fryks 

frys 

frøs 

frasen 

slåe 

slåer 

slo 

slan el. 
sldn 

Håe 

siaer 

sto 

Stan el. 
stan'n 


sfnøhgt 

smoggen 

fék 

fon 

gik 

gon 
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Nf. Nut. Dat. Bit 

Afvigende : 
smykg smggger 

fåe f€Ber 

gåe gæev 

Medens Forklaringen af mange Enl^eUiieder i de oven- 
stående Exempler ligefrem findes i Lydlæren, hidsættes her 
nogle almindelige Bema^rkninger om Formernes Oprindelse m. m. 

62. Datidens «, som Skriftsproget regelmæssig har i den 
åbne Hovedart, udelades; af Datider som sanked for sankede 
og af Biformer som sanket (der jo altid udtales sanked) bortfalder 
også Endebogstavet ($ 18), og således bliver sanke både 
Datid og Biform ; ganske på samme Måde dannes de tilsvarende 
Former i Norsk, kun med t for a (f. Ex. sanka, samla, fiska; 
Aas. S 289). Men ender Stammen på en Selvtyd, går å i 
bægge disse Former over til j ($ 18); de skjelnes kun ved 
Toneholdene, der ere de samme som i det dannede Sprog (i 
b6de, b6t o: boede, boet); sjældnere udelades Endelsen så al- 
deles, at Toneholdet bliver lobende (s. $ 42). 

Heraf første Bdjnm. 1ste og 2den Kl. 
De korte Former af Stammer på t tindes tildels også i 
Sællandsk, f. Ex. jeg hit, har hit, jeg drat, jeg smut, er smut 

63. Stammer på / og n få intet Endetills^ i nogen af 
Ordets Hovedformer: den nøgne og korte Stamme er Nutidsform 
($42)t den forlfengede Stamme både Nævne-, Datids- og Bi- 
form ($ 38). 

. Nutiden af Stammer på r og h er ligeledes den bare, 
løbetonede Stamme. Jf. Isl. (3die og 2den Person) berr, fen, 
less, fr^ss, eyss, vex. I det ny Sprog bemærkes med Hensyn 
til Stammer på r bør, g5r, tor og den i daglig Tale hyppige 
Sammentrækning eller Udeladelse i bær, svær, spor (for bærer, 
sværger, sporger) o. s. v. — Samme Form i fremmede Ord: 
passér, gæsterér, triffelér. 

Dette til at forklare sidste Klasse af de to åbne Bojnings- 
måder. — Med Hensyn til 2den Bojnm. 1ste Kl. jf. § 30. 

64. I Nutiden af Stammer på d (dd) går d over til r 
($ 18) og smelter sammen med Nutidsmærket r, når Ordet er uden 
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Eftertryk ; ellers hmreft de to r ttmiddelbart efter hinanden {r'r} 
eller undertiden endog en Efterlyd af e (rre): slir, sHr^Vj 
sHrre ; Jér^ jér'r, Jérre, Jf. $ 42. 

65. Nutiden af Rødder med a eller å (o) har for det 
meste Omlyden ob. Den gjenfindes ofte i Oldsproget (f. Ex. 
ter, ekr, tekr, dregr, vex, gengr, stendr, hefir, jf. $ 6) samt i 
Norsk; men en Lov for dette Forhokl er ikke funden. Til de 
Exempler, som indeholdes i $ 61^ kan fojes pr^twer, raJJeTj 
væjlfm', graver, råder, vader. 

Af den bydende Form er Flertalsendelsen ikke for- 
BYunden: Hogger i kun op! Taje(r) ve, Folkens f Hjeheir) 
jH Folk! 

66. Bi former på en i 4de B5jnm. Med^s det nu- 
værende danske Skriftsprog kun vil vedkjende sig dem som 
bojelige Tillægsformer, høres mange af dem i alle Mundarter 
som rene Biformer ; f. Ex. Siell. har tosken, frussen o. s. v. ; 
8. også Bloch S. 43. 

Istedenfor en forekommer også (hyppig?) e, og Formen 
hører da til de i § 62 omtalte ; således tajfe (el. tmjjen, taget), 
hejje (af bede), rejfe (af ride), I9^> (gnedet), /at>t?c (af lyve). 

67. Anden Person af Nut. Enkt har i nogle Ord 
Mærket ti 


kat, 

skai, 

véL 

mot (el. most) 

o: kant 

skalt. 

vik, 

måt (el. mast) 

Isl. kant, 

skalt. 

vilt, 

mfXt 

og i nogle «t: 




est^ 

test, 

vest 


a: est, 

t5rst, 

vedst 


Isl. ert, 

|)arft. 

veizt 



Omtrent de sanime Former tindes i Gammeldansk (og i Engelsk)^ 
men ere vist nu tabte i de andre Mundarter. Rask (8. 124) 
133) har kun tre Isl. Ord endnu at nævne med t (al). Most 
(Eng. muH) synes også at bruges til første Person; — Som 
tilsvarende for Datiden børes undertiden kut, skut, (du) kunde, 
skulde. — Alle disse Former have løbende Tone. 

68. Den handlende Tillægsform dannes som sæd- 
vanlig, kun uden e (og med stumt d)i han kam ffong/end 


152 

(gangende), atj/end (agende); kan æ nkjermid (adkørende or 
kørt ud); o. 8. v. — Undertiden tilfojes $ (byppigt i S»U.> 
f. Ex. formodendes (s. Ordb.), en omløbendes Karl (Omløber), han 
har været ødelæggendes (øUéggens) i hans unge Dage. Med 
lidende Betydning (jf. Rask D. Sprogl. $ 11 1. lel. Sprogl. S. 203) r 
Kornet er uklagende (u^/awéfTi, S» uklawenes) o : upåklageligt, 
købendes {kjøhfewt) Lærred a: Købelærred; ædendes {oih^ens} 
Varer o: Spisevarer; — vel bekommendes I {velbekommpns!)] 

o 

jf. Abygende § 72 Slutn. og Ordb. Om de norske Former på 
ånde, åndes, med handlende og lidende Betydning (f. £x. 
etande 3: som kan ædes) s. Aas. § 155, 158, 263, 324 

69 Tilde sammensatte Tidsformer benytte nogle (få?> 
Ord have istedenfor være, f. Ex. falde, gå, vorde; a Huusha 
folien om] æ Vt^r hæ gon te Synder '^ han hæ vum kow] han 
ha vum sian, Jf. Aas. 322. På Engelsk altid have. aldrig be. 

70. Lide form findes, men bruges sjælden i lidende Be- 
tydning: de gjøs beho (g5res Behov), de fbgjæes dir (for- 
gættes aldrig) ; hyppigst som Nævneform : de må oli mætæjes 
(tages med); iB Lgk ska skillagrawes (graves skilt ad)f 
der må åpasses (passes på). Ellers dannes Sammensætninger 
med vorde (s. Ordb.): de ka vur brugt (kan bruges); de 
ver mo'l soj (siges ofte); de hæ vum fb silde (er blevet 
for silde, jf. $ 69). Også i Oldsproget bruges Lideformen 
sjsdden, hyppigere Omskrivningen (Rask S. 204), i det norske 
Folkesprog findes den næsten ikke (Aas. § 262, 298); ligedan 
går det vist omtrent i alle danske Mundarter (med blive for 
vorde) og tildels i den dannede Tale (især med Datidsformen). 

Med tilbagevirkende Betydning bruges derimod ikke få 
Former på s, f. Ex. af slå slæes. slo^es^ hær slannes\ af gå 
omgæes^ omgonnes-^ af række réeks, raktes^ h4Br rates; af 
strække de samme Former; af rykke ryks {om o: nappes 
om), rdjtes, huBt rojtes'^ af smide smis (f. Ex. med Stene); 
afrive ryws (løbet.); fremdeles kafls, kihws (s. Ordb.), tryws 
(trives), hærtrym)es. Selv i Talemåder som: Uvenskabet for- 
slides nok O: slides nok bort, går nok over), Fingeren heles (a: 
læges), kan den tilbagevirkende Betydning fastholdes. — Lide for- 
mede ere også de npersonlige tykkes og vantes (sjæid. for vante). 


IV. 
ORDDANNELSE8LÆRE. 


71. 1^ orstavelsen n lyder oftest som o (§ 8): obasrlig^ 
Omag, omSjlig, osattes, otidig; også som n f. Ex. Ugavn. — 
Med van dannes bl. a. Vankant, vanlykkes, Vanslnnip. 

72. Af Hovedordsendelserne bruges ing, (ling^ 
ning) bl. a. i Bredning, Byrring, Bæsntng, Ening, Glidning, 
Hjelsning, Ilding, KInding, Rostning, Luning, Lærring, Riviing, 
8i(oviii]g, Sygning, Syring (el. Snrdejg), Sætning, Vovning. Be« 
slægtet og vanskelig at skjelne i Udtalen er ind (en): Hjem- 
mind el. -ing (en og et), Mærkind (et). Jf. $ 27. 

Endelsen skab hedder s kop (Isl. skap-r, Sv. N. skap) f. Ex. 
Boskop, Byskop, Ejenskop, Naboskop (Nakfskop), Redskop^ 
Selskop, Vinskop. 

Endelsen hed hedder hejt: Oodhejt, Mojlighejt, Retlighejt, 
Rigtighejt, Ringbejt, Salighejt, Trohejt, Tværighejt, Torhejt (Pro- 
fbshejt af To. profbs p: Fr. par force). Formen er ikke alene 
tysk , men lige så vel optagen i Islandsk , Færøisk (Rask S. 1 69, 
261, 271) og Norsk (Aas. $ 151 f.). 

Endelsen e I s e (els) findes i nogle særegne Ord : Betydelse, 
Nytteise, Opstandelse, Rådelse, Sankelse, Sigelse, Skummelse, 
Stimmelse, Strimmelse, Svarelse. 

Ved Endelsen en (Intetk.) er det undertiden vanskeligt at sige, 
om det er ende (Sv. ånde) som i Agende (Sv. åkande), Gangende 
[iiongeud) el. Gående; eller om det er Udsagnsordets Nævner- 
form brugt som Hovedord, med tUfHjet en: /?/ svart Pfawpn*, 
et rinnff Ståen ^ et net Alajen (lade ^^ læsse); et namt 


TILLÆG. 


\. Bemcrkntiiger om Spregforboldene t Angel 

samt nogle Sprogprøver. 

(Nyt historisk Tidsskrift, VIteBind, 1856, S. 280-316). 

JL U de 95rgeli^e Erfaringer, som Indsenderen har måttet dele* 
med mange Andre, der have havt Lejlighed til at lære sles- 
vigske Sprogforhold umiddelbart at kjende, herer også den. 
at Publikum, d. e. fjernere boende Tiandsmænd og navnlig 
Københavnere , i Almindelighed savne pålidelig Kundskab om 
disse og med mere eller mindre Vantro modtage Beretninger 
om, at der findes et levende dansk Folkesprog i Angel. 
Ligesom Mange med mistroiske Ojne have betragtet den Re- 
gjeringsforanstaltning , der iværksatte det danske Sprogs Ind- 
førelse i 8kole og Kirke 1 forskjell ige Egne af Slesvig, således 
anså man gjerne den, der fremstillede de Sprogforhold, som 
vare Grundvold for hin Forholdsregel, for ,, fanatisk, ejderdansk, 
hengiven til ensidig Sprognationalisme^ o. s. v. , og hans På- 
stande bleve således i Grunden betragtede som halv bevidste^ 
halv ubevidste Logne. Det var derfor ikke alene den rent 
sproglige Interesse, men også Ønsket om for sin Del at åbne 
Ojnene på dem, der ville se, som bevægede Inds. til for et 
Ar siden at udgive sin Bog „Om det danske Sprog i AngeP; 
thi når der af en Mundart lader sig, i endda forholdsvis kort 
Tid samle flere Hundrede danske Ordbogsartikler og fremstille 
en B()jning8lære o. s. v., som har et aldeles dansk Stæmpel, så 
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lailer det sig Ikke lauder ret godt uægte, at Mundarten er til, 
i)g at den er dansk. 

Når altså Hr. Etatsråd Molbech i sin Anmeldelse af dette 
Skrift (Nyt Histor. Tidskr. 5te Bind S. 612 ff.) erklærer det for 
nu at være skriftlig og lingvistisk bevist, at der i den nordvest- 
lii^e Del af Angel ^) „endnu findes et levende daiik Al- 
oiuesprog^, så har denne Udtalelse naturligvis måttet glæde 
Bogens Forfatter. Men dels fremhæver Anmeldelsen stærkt 
Ordet ^nordvestlige i ovenanførte Sætning, dels er der andre 
Pniikter i Sprogforholdene, 84)ni Hr. Etatsråd Molbech ikke har 
fundet tilstrækkelig tydelig fremstillede i „inriledningen^ til Skriftet. 
Vi tillade os derfor her et Par Bemærkninger, forend vi nærmere 
omtale vore „Sprogprøyer.*^ 

Indsenderen kan i det Hele taget ikke have noget imod, 
at man betragter den ovennævnte Bog som en Beskrivelse af 
Sproget og Sprogforholdene i Pastoratet Store- og Lillesolt; han 
har væsentlig villet stille det som en herefter uimodsigelig 
Kjendsgjerning, at i den og den bestemte Egn af 
Angel lever en dansk Mundart, samt skildre Mundarten 
således, at enhver Sagkyndig kan danne sig en Mening 
om dens Beskaffenhed. I hvilket Omfang Folket betjener 
sig af dette danske Mål, er formentlig nogenledes bestemt sagt 
i „Indledningen*^; til storre Tydelighed hidsætte vi kun et Par 
Linier herom. I Lillesolt Sogn fortælle Folk på omtrent 40 
Ar , hvorledes de i deres Skoletid bleve tvungne til at tale 
Plattysk i og ved Skolen, og hvormegen Glæde det vakte, når 
en endnu levende gammel Mand bankede på D5ren som Sko- 
leforstander og derpå ved sin Indtrædelse erklærede med en 
Ed, at sålænge han var der, kunde Boruene frit tale Dansk. 
Dengang var Dansk ahså Familiernes Sprog i Lillesolt Sogn; 
den Lærer, som tik Plattysken ført ind i Husene (han var en 
Holstener), døde først 1853. Nu er så at sige al Tiltale til 


') Den også af £tat8rÅd Moibeoli fulgte Skrivemåde Au g el u mi an- 
ses for ligeså udansk som f. Ex. Kappelu, Tøndern, Tønu ingen, 
Gård ingen, Geltingeu o. fl. Jfr. Jensen Kirchl. Statist 8. 1439 
Aam. Angelboeu siger (på Dansk) altid Angel (eU. rettere sagt 
Angel; s. Om det danske Spr. i A. S. 115). 
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Bornene plattysk; men da de voxne Folk endna stedse ind- 
byrdes tale Dansk, og Bomene altså ligesom indsuge dette 
Sprog med den dem omgivende danske Luft'), ligger det, om 
end ofte på en Måde skjult, ! dem, og såsnart de fornødne 
ydre Betingelser komme til, træde de slumrende Spirer strax 
frem, ligesom Orøden om Foråret. Man har derfor ret træf- 
fende sagt, at når Drengen er konfirmeret, tager han Tobaks- 
piben frem af den ene Lomme og det danske Mål af den 
anden ; han kommer sammen med de voxne Karlfolk og antager 
deres Sprog. Med den kvindelige Befolkning går det naturligvis 
på samme Måde; men det er vel muligt, at når Bornene (Pigerne 
isfer) ikke komme ud at tjene, sker Overgangen til Dansken ikke 
så afgjort, og det kan også være^ at nogle af dem, som i de 
seneste Tider have været sammen i Skolen, siden vedblive at 
omgås på Plattysk. Hvad her er sagt om Lillesolt Sogn^ 
gælder også omtrent om Storesolt eller, rettere sagt måske> 
gjaldt her aldeles for nogle Ar siden ; thi her er Tvangen kommen 
lidt tidligere, og de Folk ere lidt ældre, der som B()m have talt 
Dansk med deres Forældre. TIenved 1830 døde den Lærer, om 
hvem det hedder, at han talede Dansk i Skolen, når han 
blev vred, idet Naturen gik ham over Optugtelsen (han var 
født her i Sognet). Fortyskningen har altså begyndt lidt 
tidligere og er kommen lidt videre i Hovedsognet end i An- 
nexet; og ligedan kunde visse fine Gradforskjelle måske op- 
stilles imellem de forskjellige Bylag i hvert Sogn, hidrørende 
fra tilfældig Beliggenhed, fra Indvandring o. desl. Hvad det 
sidste angår, findes her i Pastoratet i det mindste 21 Familier, 
i hvilke Plattysken hersker, men er indvandret; i de 15 
ere bægge Forældre fremmede, i de 6 den ene af dem; hvor 
mange de unge Familier ere, i hvilke både Mand og Kone 


^) Iblandt Materialerne til nedenstående Bornerim flndes en „Ride Ranke''', 
således som denne Sang er fremsagt i Overs« af et Barn på 5— B 
Ar, der aldrig har hørt anden Tiltale af sin Moder end plattysk. — 
Inds. kunde nævne en ung Kone i et nordøstligt Sogn, der synger 
næsten alle de nedenstående danske Vuggeviser for sin lille Dreng; 
og hun er endda „tysksindet*' og taler ugjerne Dansk, uagtet hun kan 
det med fuldkommen Færdighed. 
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ere indfødte og dog tale Plattysk med hinanden, knnne \i ikke 
opgive for Hovedsognets Vedkommende; i Ånnexet er Her kun 
^n eneste. Af sådanne Personer kan natnrligvis enhver tale Dansk 
og taler ået lejlighedsvis; de indvandrede lære det også efter- 
hånden. Her fortjener det måske at anføres, at i Slutningen 
af Frederik den femtes Regjering, altså for en 90 Ar siden, 
indkaldtes ogs« til disse Sogne nogle ^Kolonister'^ fra Tysk- 
land, 10 til Store- og 3 til Lillesolt Sogn ; adskillige af disse 
Familiers Efterkommere tindes endnu, men i Sprog ere de ganske 
smeltede sammen med den øvrige Befolkning. Forøvrigt have 
disse Kolonister sagtens bidraget noget til at fremme Plattysken, 
hvis Ælde og Oprindelse i Angel vi ellers her ikke sknlle af- 
handle nsBrmere. 

Den omtalte Anmeldelse i dette Tidskrift g5r (S. 614) 
opmærksom på, at det vel er sandsynligt, men af Forf. ingens- 
steds adtrykkelig sagt eller lingvistisk bevist, at „Sprogforhold 
af samme Art finde Sted i andre Sogne eller andre Egne af 
Angel", og heri har Anm. fuldkommen Ret. Qui nimiftm probat, 
nil probat: derfor indskrænkede Inds. sine Påstande ti! det, 
som han, om det forlangtes, kunde bevise med argumenta ad 
homines, og forudsatte kun, at de behandlede Sprogforhold 
strakte sig videre omkring. Derimod fejler Etatsråd Molbech. 
det kunne vi forsikre med Bestemthed, når han tror, „at netop 
i disse Sogne er det meste af dansk Sprogstof tilbage i Angel,^ 
noget som han erklærer for „almindelig bekjendt i Hertug- 
dommerne** (sammest.). På Greerz's Sprogkårt svommer rig- 
tignok dette Pastorat som en i sin Art eneste med „Dentseh 
und Danisch znr Héilfte^ midt i et Hav af „Mehr Dentseh als 
Dånisch*^; men dels er det påfaldende, at hvor dette Hav er 
smallest, mod Vest, ligge på den anden Side af samme Sog- 
nene Han ved og Vannerup, der høre til Afdelingen „Danisch^', 
og det er jo dog i og for sig usandsynligt, at det mellem- 
liggende Overse Sogn skulde stå i Modsætning til bægge sine 
Naboer; dels må vi anføre efter umiddelbart Kjendskab, at i 
dette Sogn på Heden tales lige så meget eller mere Dansk 
end i Solt Sogne; og vi henvise til en Erklæring fra 1846 af 
den daværende Præst i Oversø, „som gik nd på, at af (Sog- 
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nete) 230 Familier kun 17 Ulade Ty ak, som tildelft vare ind- 
vandrede fra (yake Egne; de øvrige talede Dansk*' (Slesv. Stæn- 
derlid. 1853-54, S. 654). Dette Kart synes således ikke at 
være nogen pålidelig Hjemmel med Hensyn til disse Egne"). 
Fremdeles yttrede Prof. Schmid fra Kiel i Stænder forsam« 
Ungen, at „netop i Slore- og LillesoU Sogne det Danske taltes 
mest, hvilket alle Kyndige kunde bevidne^^ (Stændertid. S. 640) ; 
men hvor „kyndig** Stænderpræsidenten er med Hensyn til Sprog* 
forhold, kan tilstrækkelig skannes deraf, at lian i sit ined 
så megen H5jtideligfaed fremsatte ,,Vidnesbyrd'^ (aamuieat S. 
636—38) regner både Overs«, Solt og Husby til de Sogne, 
i hvilke „Folkesproget og navnlig udelukkende Bornenes Spro^ 
er Plattysk", hvorimod „de Voxne indtil 40 Ars Alderen for 
største Delen forstå Dansk" og „kunne udtrykke sig i dette 
Sprog", men „ikke mere indbyrdes tale ilef' (I). For Soltis 
Vodkommende meuer Inds. at være ligeså vel underrettet som 
Prof. Schmid; om Overs« var Sognepræsten 1846, som vi have 
set, af en ganske anden Mening; Husby skulle vi nedenfor 
omtale. 

Vi ere ikke i Stand til at forfolge Oprindelsen til dette 
Sagn, havde vi nær kaldet det, om Solt Pastorat, men må 
indskrænke os til ovenstående Bemærkninger om to af de Vid- 
nesbyrd, der kunne have bragt også Etatsr. Molbech til at an- 
tage, at der i Solt var mere dansk Sprogstof end i alle ooi- 
Uggende Sogne« Men for at den af Indsenderen udgivne Bug 
ikke herefter skal blive tagen som Bevis for en sådan Sætning % 
ville vi tillade os at påstå — vi sige hellere for lidet end for 
meget — at i Sognene Adelby, Hyrup og Rylskov er fuldt så 


^) Selv hvis Overse slås sammen med 8olt, får Tiugen intet sandsyn- 
ligt Udseende; en smal „halv daiisk^ Kile sirøhker sig si luesteu li^ 
til det „tyske"' Distrikt. Biernatzki's Sprogkårt, „der deutscheu 
National versammluug gewidmet", stemmer med sin Hovedkilde Qeen; 
kun at det Streg, som Hanved og Yanuerup regnes til, betegnes ved 
„Dinisch im Uebergewicht uber Deutsch**. 

*} Vi vide ikke, om denne Bog, der just var udkommen i de sammø 
Dage, og hvis Beviskraft for disse to Sogne ikke kunde tUintetgorøs, 
skolde have foranlediget den omtalte Yttring af Prof. Schmid. 


161 

meget dansk Sprogstof tilstede som iSolt; vi have gode Grunde 
til at tro, at Forholdet er det samme i Husby, Munkbrarup, 
Ommtoft, Stenbjerg og Kværn Sogne, men have ikke særligt 
Kjendskab til disse fjernere Egne. I Sørup Sogn, i Satrup 
Sogn, i Havetoft Sogn findes langt mere dansk Sprogstof, end 
det almindelig antages; Inds. har personlig hørt utallige Folk 
fra alle disse Sogne tale Dansk ligeså flydende som nogen 
Mand fra Solt. Vi skulle ikke her indlade os på at opregne 
€ller klassificere alle de angelske Sogne efter Sproget, så meget 
mindre som det ved de fjerneste kun vilde blive Formodninger 
uden Erfaring. Men \i bede indstændig Enhver, at han ikke 
vil tro for lidet; i det mindste er Inds. hidtil bleven over- 
rasket den ene Gang efter den anden ved at opdage dansk 
Sprog benyttet i Egne, hvorom han for havde Tvivl, eller i 
storre Udstrækning, end han havde troet^) At f. Ex. i Sørup 


Yi komme her til at tæuke på Etatsr. Molbechs Yttrlng (S. 627): 
„Qndnu har dog Ingen hørt tale om ,,„Grå6tens -Æbler^^'^; Inds. 
har her i £gaen utallige Gange hørt både „Gråsten^ og „Grå- 
stener-Æbler'' og aldrig Andet. Indsi kan Ikke være enig med 
Anm. i, at det skulde være ligegyldigt, ^enten Folk skrive Åbenrå 
eller Apenrade, Graven sten eller Gråsten^ (sammest.). Når 
alle dansktalende Slesvigere bestandig bruge de danske Former for 
disse og mangfoldige andre Navne, hvorfor skulle vi så i Skrift 
og dannet Tale beholde de tyske ell. fortyskede? Når Folket selv 
siger Storesolt, Rylskov, Stenbjerg o. s. v., hvorfor skulle vi 
sål dansk Tale og Skrift sige Gross-Solt, Rullschau, Stein- 
berg? At mange sådanne Navne måske aldrig i Verden ere skrevne 
på Dansk, imedens det tyske Sprog her var udelukkende Kirke-, Skole- 
og Forretningssprog , kan dog ikke betage dem deres Ret til (endelig 
engang) at skrives på det Sprog, som de tilhøre. Inds. ønsker det 
ikke forbudt at bruge de vedtagne tyskladne Navne på Tysk, men 
kun, at hægge Former skulle anses som berettigede (ganske ligesom 
Mailaud og Milano, Elsass og Alsace, Genf og Geneve, 
Neuenburg og Neufchåtel, etc.)* Ligesom det vilde være una- 
turligt for Danske at skrive Copenhagen og Aalburg, Copenhague 
og Elseneur, således bor det vistnok også anses som unaturligt for 
dem at skrive f. £x. Apenrade. Noget anderledes er det med Navne 
som Egernfjord, Danske Skov o. desl. ; og dog kunne disse vel 
stilles ved Siden af Østerrig, Kæmpebjergene, Hamborg 
o. s. V. — For fjernere Stående kan den hele Sag synes uvigtig; men 

II 
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Sogn s&godtsom hver Person i moden Alder — Ti ville attei^ 
her hellere sige for lidet end for meget — kan tale Angeldanskj 
er YiBt; men yi kunde næyneEn, som uagtet anvendt Opmærk-| 
somhed først efter et Par Ars Ophold på Stedet selv kom 
under Vejr dermed — fordi Befolkningen nu ikke længer lige 
overfor Fremmede vil tale sit eget stakkels gamle Modersmål. 
Og det er ikke mindre vist, at der i Grødersby (lige Vest for 
Kappel) eller i Brodersby Sogn (ved Misunde) findes fiere end 
En, som kan tale Dansk, eller at man med Bønderne i Ravn- 
kær (ligeledes Syd for Regjeringens Sproggrændse) kunde få 
en dansk Passiar i Kroen, da de for 2 Ar siden kom fra Præ- 
stevalget i Kirken. Af sådanne Erfaringer kunde vi opregne 
mange. 

Men for ikke at blive stående ved egne Påstande ville 
vi nævne et Exempel, for hvilket tilfældigvis kan føres uvil- 
digt Vidne, næmlig Husby Sogn. I Året 1846 indberettede 
Sognepræsten, der var en stille, alvorlig og samvittighedsfold 
Mand, men forøvrigt siden fulgte Oprørsstr5mmen : „Das Kirch- 
spiel Husbye hat . . c. 1250 Einwohnér. Fur die bei weitem 
iiberwiegende Mehrzahl ist das Danische als tagliche Sprache 
anzusehen. In etwa 22 Familien oder (jede Familie zu 3 Per- 
sonen gerechnet) von 110 Personen wird das Deutsche d. h. 
die Plattdeutsche Sprache gebraucht, obgleich die meisten er- 
wachsenen Glieder dieser Familien doch auch das hiesige Danisch 
sprechen konnen. Zu dem auf 110 Personen angeschlagenen 
Deutschredenden Theile der Volkszahl kommen nun auch sammt- 
liche unconfirmirte Kinder der Danischredenden Eingepfarrten 
hinzu, weil die Danischredenden Eltem mit ihren Kindern, so- 
wohl ehe dieselben zu Schule kommen, als wåhrend deren 
Schulzeit, durchgångig Plattdeutsch sprechen. Die Zahl der 
dahin gehorigen Kinder mag sich auf 350 belaufen, welcbe 
Zahl mit den obigen 110 Personen dazu eine Summa von 460 


den, der lever midt i Forholdene, fornemmer tydelig, at Tilsidesættelse 
af de danske Navneformer vilde bidrage til at vedligeholde den Ringe- 
agt for Dansken og navnlig for den slesvigske Dansk, som det daglig 
smerter os at være Vidner til. 
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deutschredenden Personen giebt, also reichlich ein Drittheil der 
Volkszahl aasmacht . . . Von diesen Eindem gehen bei v^eitem 
die meisten nach ihrer Confirmation allmahlig znm Gebrauch 
des DUnischen iiber^^ (Anhang til Stændertid. 2den Afdel. 
S. 461).«) 

Vi sporge nu, om denne Beskrivelse ikke kan næsten 
ordret overføres på Forholdene i Store- og Lillesolt Sogne, 
således som disse ovenfor ere skildrede, og om ikke en Bog 
som den af Inds. udgivne „Om det danske Sprog i AngeF' ligeså 
godt kunde have hentet sit Stof fra Husby Sogn eller, kunne 
vi gjeme tilfoje, fra Hyrup, fra Munkbrarup og fra flere andre 
Sogne? Thi efter den af Historien tilstrækkelig prøvede Sejghed 
hos Dansken i Angel og i hele Slesvig er det jo dog utroligt, 
at Forholdene skulde have forandret sig betydelig i de 8 Ar, 
som ere forløbne, efter at den anførte Beskrivelse blev forfattet 
i Husby. De ovenfor gjorte Bemærkninger om de to Sogne 
i Solt Pastorat vise,^ at der i Sprogforholdene findes Afskyg- 
ninger uden Ende; men hvor er den væsentlige Forskjel? 

Omfpdskondt Inds. i Grunden kun har beskrevet den 
danske Mundart, som tales i et bestemt lille Strøg af Landet, 
ril man nu måske dog indromme, at han ikke med Urette har 
kaldet sin Bog „Om det danske Sprog i Angel'^, eller i det 
mindste , at dansk Sprog findes ligeså fuldt andensteds 4 Angel 
som i Solt. Hvad angår Forskjelligheder i Sproget selv, da 
gjentage vi, at sådanne rigtignok findes (jf. S. XVI f.), og vi 
have hist og her angivet nogle; men vi må ligeledes gjentage, 
at de efter vor Erfaring ikke ere betydelige. Når man betænker, 
hvor vanskeligt det i og for sig er at anstille dette Slags Iagt- 
tagelser med nogen Nytte, og hvormeget Vanskeligheden stiger, 
når den, der har Bopæl og Embede i én Egn, skal blive i Stand 


*) De Aktstykker, hvorpå Minoriteten i Sprogsagen støttede sit Votum 
(S. 437 — 471) ligesom også selve Forhandlingerne af Sagen fortjene 
i hoj Grad at efterses af Enhver, der ønsker at leende bSde de tid- 
ligere og de naværende Sprogforhold og derefter at kunne bedomme^ 
om Regjeringens Foranstaltninger (aftrykte i Anh. t. Stændertid. 1ste 
Afd. S. 136—151) ere retfærdige eller ikke. 

11* 
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til at angiye fine Sprogafvigelser i en anden, vil man ikke 
undre sig over, at Forf. hidtil ikke har formået dette. For at 
det skulde kunne lykkes, måtte der haves Medarbejdere; 
men disse ere ikke lette at erholde. Det er derfor tvivlsomt, 
om Inds. nogensinde vil kunne anstille en tilfredsstillende Sam- 
menligning imellem de forskjellige Egnes Sprog. '') Forøvrigt 
er det en Selvfølge, at Sprogstoffet i Solt Pastorat ingenlunde 
er udtomt i hvad der hidtil er trykt; Inds. er aUerede i Be- 
siddelse af en ikke ringe Mængde Tillæg, ligesom også af nogle 
Rettelser. ®) 

Et af de Savn, Etatsråd Molbech nævner, se vi os nu 
i Stand til nogenledes at afhjælpe, idet vi nedenfor meddele 
nogle sammenhængende Sprogprøver. De ere alle hørte af 
Folkets egen Mund, og vi antage, at de alle ere oprundne i 
Folket selv, ikke lærte af Bøger; man vil derfor også træffe 
flere Rim, som kun ere til i Mundarten, såsom Krig og 
Tid, Møde og gore,®) Brød og dør el. dø, Fred og 


'') Inds. tillader sig herved at opfordre Enhver, som har L^ighed, til 
f. Ex. at benytte det Skrift om Dialekten ^ der nu haves, som et 
Slags Skema, i hvilket, når det blev gjennemskudt med rene Blade, 
allehånde Bemærkninger let kunde anbringes. Og ikke alene i Angel 
eller i Slesvig, men i en langt videre Kreds, turde sådant være sire 
ønskeligt. 

^) At der i Molbechs Dialekt-Lex. fandtes en Del senderjydske Ord, 
som der ikke blev taget Hensyn til i Indsenderens Skrift, herer til åe 
Mangler, som ikke vare ubevidste. Men man vil muligvis være enig 
med Inds. i, at det var vigtigt, at Bogen udkom snart, samt indromme, 

e 

at det, der leveredes, ikke var ganske lidet i Forhold til de Ar, som 
bleve anvendte, og de Omstændigheder, under hvilke Forf. arbejdede. 
') I det første af disse Ord (ligesom i mange andre) véd man mangen 
Gang ikke, om der høres et dunkelt r eller ikke; i det andet (ligesom 
i Ordet dør o. fl.) er det oprindelige r ofte ligeså utydeligt; bægge 
have langt y og derefter en Lyd af e. Inds. er overhovedet bleven 
opmærksom på, at r ikke alene mangler i for, der, er, var, har 
(hær) o. desl., men vist også bl. a. i mange Flertalsformer , f. £x. 
Klokker, Knapper, Tunger, (Engle er måske ligeledes for 
Engler) og i Nutidsformer som steger, hænger, tænker o. s. v. 
Hvis denne sidste Bemærkning er rigtig, blive alle tre Hovedformer i 
mange Udsagnsord ens (1ste Bojningsm. 1ste Kl.) ligesom på Norsk. 
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Vej,***) Smed ogSæd, Dag ogaf, viser og Paradis, Pinde 
og Kvinder, Brand og Hånd, Gnid og Bold, Kirke og 
Silke, to og endnu, nej og Smed, slå og fra, Skov 
og Trug. ,,Historieme" ere optegnede efter Hukommelsen; at 
lade sig dem diktere, duer i Almindelighed ikke. Inds. har 
altså selv afrundet Fremstillingen mere eller mindre; men vi 
håbe, at intet Fremmed derved er kommet ind, og have heller 
ikke forsømt at tage en Indfødt med på Råd. Kun £vent3rret 
om Store-Lars og Lille-Lars er ordret således, som en Mand 
heri Sognet selv har tegnet det op, efter hvad han har hørt i 
sin Barndom (altså ganske uafhængig af H. C. Andersen). De 
leverede Ordsprog, Mundheld og Rim ere naturligvis også 
uforandrede. 

I første Afdeling er Nr. 1 fra Lillesolt Sogn, Nr. 2 fra 
Oversø, 3, 4, 8 og 9 fra Storesolt, 5, 6, og 7 fra Husby; 
Ordsprogene ere næsten alle fra Storesolt Sogn; af Bonneme 
er kun den sidste fra Lillesolt (den findes også i Storesolt), de 
øvrige ere meddelte fra Husby og dels komne fra dette Sogn, 
dels (navnlig den smukke B5n Nr. 5) fra Grumtoft. Hvorfra 
Bomerimene (eller, om man vil, Vuggesangene) ere hentede, 
findes angivet ved enhver af dem. Man vil i det Hele finde 
Bidrag fra otte forskjellige Sogne (deraf to Bidrag fra to Sogne 
udenfor Angel). Inds. har først i det sidste Fjerdingår søgt at 
komme i Besiddelse af slige Sprogprøver; der er derfor ingen 
Tvivl om, at en langt betydeligere Samling vilde kunne tilveje- 
bringes, og det ikke alene her i Pastoratet, men vidt og bredt 
i Landet. 

Hvad Inds. , der har erholdt Materialierne fra forskjellige 
Egne, atter her må beklage, er især dette, at han ikke har 
set sig i Stand til at gjengive hvert Stykke nojagtig med sin 
Egns særlige Ejendommeligheder. Optegnelser fra fremmed 
Hånd^^) ere yderst sjelden tilforladelige nok til, at man kan 


Derimod fremkommor et r hyppig ved Sammensted af Selvlyde; Reg- 
lerne herfor have vi ikke fundet. 

'**) I Forbindelsen ej har e altid hyden æ. 

^^) Sidanne har Inds. kun havt fra Husby; forsividt disse indeholdt 
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støtte sig til dem; endog ved hvad man selv hører og skrivejr 
op, må et gjentaget Eftersyn foretages ved Indfødtes Hjælp, og; 
Inds. har ikke kannet rådføre sig med Andre end Folk her 
fra Solt. 

Med den i disse Sprogprøver valgte Betegnelsesmåde eller 
Retskrivning er Inds. endno ingenlunde tilfreds. Sålænge der 
ikke anvendes nogle nye Typer, og sålænge Mundarterne ikke 
blive Gjenstand for jævnlig og grundig Behandling, vil det ene 
Forsøg i denne »^ag vist afløse det andet, uden at Nemhed og 
Eonsekvents alligevel bliver mulig. Men ved et mere alminde- 
ligt Kjendskab til Dialekterne vil man på den anden Side kunne 
indskrænke Mængden af det, som Inds. i det Mindste har troet 
at burde betegne; en sådan Indskrænkning er såmeget desto 
ønskeligere, som enhver Sprogprøve derved vilde tabe meget af 
det, som for Ojet gor den så fremmed og afvigende fra Fælles- 
sproget^^). Vi have hos dette Tidskrifts Læsere ikke turdet 
forudsætte særdeles Kjendskab til den angelske Dansk og derfor 
måske været temmelig vidtløftige både i Bragen af Tegn og i 
Tilfdjelsen af Ordforklaringer. 

Den Kyndige vil, som vi håbe, ikke alene finde Frem- 
skridt i Skrivemåde, men også i Kundskab. ' Der vilde af de 
følgende Blade dels kunne samles nogle for ukjendte Gloser, 
dels uddrages adskillige Bemærkninger til Sproglærens- for- 
skjellige Afsnit Men ligesom vi ikke her skulle indlade os på 
en Fremstilling af Sligt, således have vi heller ikke fundet det 
passende at anbringe Synderligt af den Art i Anmærkningerne 
under Testen. 


Særegenheder, h&ve vi for det Meste slettet dem ud, af Frygt for at 
de vare fremmede for Mundarten. Ordet nær (når) i I, 6, for hyilket 
▼i altid have hørt det tyske wenn, er maske ægte; i det Mindste 
siges der i Egnen (altid) hvor nær (ligesom i Sjælland), medens det 
i Solt sædvanlig hedder hvin n er (Isl. hvenær). Derimod frygte vi 
for^ at Ordet at som Sætningsord (i m, 2) ikke er angelsk. 
") Man prøve at betegne det dannede Omgangssprog på Papiret, sa noj- 
agtig som det plejer at gdres ved Mundarterne; det vil få et fra 
Skriftsproget langt mere afvigende Udseende, end man skulde tro, 
og dets mange Overensstemmelser med Dialekterne ville vise sig. 
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Hyad Indholdet af Sprogprøverne angår, yente vi ingen 
Bebrejdelse, fordi det ikke er særdeles ejendommeligt Man vil 
finde det sædvanlige danske Lune, den sædvanlige Sands for 
det Komiske; man vil finde den samme Overtro som anden- 
steds; fremdeles en Mængde Ordsprog og Rim, som formod- 
entlig ere fælles for hele vort Fædreneland. Men netop dette 
Fællesskab er det jo, der så længe har været overset, og der 

o 

afgiver Beviset for, at Angelboen er af én And og et Kød 
og Blod med hele vort Folk. Det er Fællesskabet og Slægt- 
skabet, i Sprog som i alt det Andet, der lader en Dansk 
blive strax hjemme her i Angel, og det er ligeledes det, der 
har tilskyndet Inds. til at yde sin Skjerv til, at også Andre 
kunne lære at kjende og rigtig vurdere Angelboen som en Broder. 
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I. Hlstopler. 

1. I Alby-S«vn* dd va én Mand 6 hjét Yvrer'; 6 han plower* a 
Mn Mirk, som di ho* Agger om Agger. Lav' han no sku te o plo^- 
^mo* sin Nåfer — de ska enddån ha væ én Enkktin — så tdt^ ham, 
de Ta olt grohn Jord, o de kn vel it g^r^, han knnd gjem' plorv' nowe 
F6r* te sin Agger, 6 de g^r*^ han sin" d. De va Jo godt; han benøt** 
dem d så læng^ som han loTve. Som han no va dø o begravve, så vår^ 
e»» der ét Styer>* etter, så vu" de sån»« fej" Spitåhkel om Nat i » 
Vunskul*' ébland æ Vdn d æ Plovty (fd di ho æ Plovv standend der 
ébag æ YOn); d æ Folk h^r" e jo manne Nætter, men ven di kam op d 
so'^*, så va der dir it'^ Så so" di e te æ Mand, te sin Son (han hjét 
d YvTer); d han svtr dem d so, han ho nok hyer no'* Tumlen, o han 
▼ild dog nok undersøhg e, ven de kam égjen. 

Nå — etter ét Styk Tij så h^r han e jo 6; o lav han kam ar a » 
Sæng o Int æ Dor op, så sto æ Får der fd ham o tål ham i'^. Så sir 
han te æ Sdn, han sknld plov så d så manne Fur tebig der d der; de ho 
han tdwen'' ftå sin Nåfer; d dé sku han gi ham æ Hånd å, ejsen ku 
han it ro'*. No ho æ S§n nok hyer, én'^ mdst it gi 'em'^ æ Hånd, den 
gik mé væk; han ga ham sin heller it æ Hånd, men den jinn Slip a siu 
Skj^t", d de Bét'o a sin S^jiit gik d væk. 

No va e jo godt d rdlle, d dé vu ingen Spitåhkel av bet''; men æ 
SonfosSmt hva æFår ho so te ham. Han hæ jo savV" væ lissålandgire'^ 
som den gaml fd'* ham; for én sku hatta'*'' it tænk', te'* han ho fdgjét, 
hva sin Får ho a6j ham; lav æ Spøgen hyr op, fék han vel rajjer'^ i æ 
Hoj'^ å behold æLånd. Men ligmoH'' — tesidst vu han dog omsinnes*^; 
fd som dé va én long T^ henn', så begyndt den såm Regier*' égjen. No 
VU han rigtenok i Omsågnen*', te han ho it gyer, hva han ho jat*'; men 
han tvil jo nok om, te de va sin Får égjen, d han tust sin it vow' a stå 
op; men så mr æ Spitåhkel jo så gal** d olti væhr*^, d han mdst jo op 
omsier. No vidst han it å undskyld' sé mé ånt, som e va no så hat** 
fråhsen; så drå som*^ e va optø, vild han plov e tebåg. Men den-der 
Snak ku den døh it ha**; fd som go-Son kam mé de, fik han jin ve æ 


1 Adelby Sogn (Tonen ligger på Navnet). 3 og hed Iver. 3 plojede. 
4 havde. 5 ved det Lag o: da. « imod o: op til. 7 tykkedes, s gdre. 
9 nogle Furer. 10 gjorde, n så, derpå (egentl. siden). 13 benyttede. 
13 det. 14 Stød. 15 blev (Datid af vorde), le sådan en. 17 (fæl), stærk. 
18 Yognskjul, Vognskur. 19 hørte. so så. si aldrig intet (noget). 
33 sagde (er altid løbetonet), ss noget. 34 talede ham til. ss taget, 
s« have Ro. 37 man. ss dem o: de døde. 39 Skjorte, so Bitte. 31 mere. 
SS sagte(ns). ss landgjerrig. 34 for, for. 35 hartad, s« at. 37 (radere) £ng. 
rather, snarere, ss Hoved. 39 Hge meget. 40 blev omsindet, fik andre Tanker. 
41 Regjeren, Stoj. 43 Omtænkning, Eftertanke. 43 jattet, lovet. 44 nok så 
gal. 45 altid værre. 46 hart, hårdt. 47 så snart som. 48 have, finde sig i. 


169 

Hoj, te æ Hoj blov send*' to den jinn St, så leng som han IdvTe. Men 
han fék haste æ LSnd tebågplowe — som e da va optø; o så va dé 
sin dir ingen Spitåhkel bet. 

Men æ skovr*** H6j de ho han; d lav æ va én Dreng 6 ten** i Tåh- 
strnp*', va der én gammel Kiin, hjét Kan-Smejs*^; hun ho kéhn** ham 
godt, d hdn hæ tit fdtoel de-der Styk*^ Æ Hoj va it skovt grdj*% so 
hun; men ligvel sar e ham oltins te æ vinstr St. Etter hinne Snak lér*^ 
e jo, te æ Spøgelser é kejhåne*^; men de é én Diel, hva æ da it ska be- 
stim så ndw'*'. 

2. I gaml' Davv' va der én Møllerkun iFrdrr'p', dé gik égjen ; d de 
kam fd^ hdn ho gyer så md'l Uretfæhrehejt' å æ Mell'; fd ven æ Møller 
matte ^ æ Rdv-'^ owen a æ Sæk, matte hdn frå nejjen; d der fort hdn 
hinnes Kyer mé. De ga jo ét net Foren* d fuld' Spand', lav hon Idwe; 
o hdn hæ jo sanke vakkét^ Péhng dévé. Men lav^ hdn va dø, kund hdn 
it ro — etter Snak da — men émelU' most hdn gå égjen 1 æ Bås d se 
hinnes Kyer etter. 

No va dé jissin én Svdn*^ å æ MøU' d hjét Jørren Tun. O som 
ban kam én Avten d vild fdhr hans Héhst, så sto den jinn a 'em tvét*^ i æ 
Béhnd^^ d han kund sléht it få én omvéhn^^ Så vu han jo gal iæHdj, 
6 så 80 han sin te én: „Wo stejst do Dywel to**^*, so han. Men å den- 
der Hest sa javnt^^ æ Møllerkun; d dvver han tål æ Trold i, fék hdn 
Mæjt mé ham; hdn kvæhl ham der jo skrækle d klemt' ham émel æ Hest 
6 »Bæsning^*: d hdn tomlt'^^ så læng' mé ham, te hdn fék ham usmidt 
å æ Morring ^®. Men som han ho der vun*^ usmidt, skreg han så hyet, 
te di ku hfr ham i æ Ddrmsk'^. Di kam jo sin mé æ Lys d hjalp ham 
ind i æ Huus; men de ku han it fddraejj'^* — æ Lys; d dé døh han 
gelik*' etter. 

Men etter de fék æ Møllerkun så md'l Mæjt, te hdn kam sågar ind i 
æ Sehus'^ ve æ hylys Dav; stunnom sto hdn ve ær Ildstej d ryr om i ær 
Åhsk mé ær Ildskovl d æ Klemm'; d stunnom gik hdn om i æ PisseP^ 
6 i æ Brujkammer'* d trintenom i æ Huus d lut oli æ Kisster d Skaf 
op. Di ku jo int' væh mé Frej fd hinn', d omsier mdst di ha æ Præst 


49 (el. sérrend) siddende, so skæve. 51 tjente. 53 Thorstrup. 53 Karen 
Smeds. 54 kjendt. 55 Stykke, Historie. 56 groet. 57 (eL lérr'r) lader. 
38 kejthåndet. 59 noje. 

1 Frørup, By i Oversø Sogn, med Vandmølle. 2 for, fordi. 3 Uret- 
færdighed. 4 mattede, toldede. 5 Rug. e en net Fodren, et godt Foder. 
7 temmelig (mange), s ved det Lag, da. 9 imellem. 10 Svend, Karl. 
11 tvært, på tværs. 13 Bås. 13 vendt om. t4 Til Dyr (og Bom) tales 
altid Plattysk. 15 jævnt, lige, just. le Spilbom. 17 tumlede. 18 Mød- 
ding. 19 (vurn) vorden. 30 Dagligstue. 31 fordrage, tåle, 33 strax. 
33 (Siddehus) Stuehus. 34 Storstue. 35 Brudekammer. 
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hihint'* i" måhn hin hen'^. Har fék hin o henmåhn, d h<^D mdst nier 
t én Yeldkjeld'* k den-hin'^^ Si æ Strdhm. Men ol hin MaiJt knnd æ 
Præst dog it t»Jj' hinn*; fd hdn fék Fdloy å kom æ Mell' ét Koktrin'' 
nchrV hvét Oer; men hdn skold gi ^jenom s Møllerlyk. Etter den Tij 
sirrV" dé én svdt" Fdvl hvé N^esnat" 6 skrigger i æ Skrap«* ve æ 
Strdhm, vil'* a BCallerkun kommer hin Koktrin næhr'r « Møll'. 

Som æ no hæ fdtoel, de sÅm ka hvé-Mand i Frdrr^p fdtæhl; men æ 
hær dir it hyer, te der é novver d hæ sjél se hinn*, 6 der é jo mauner o 
truer it derå. Men æ miest'^ Mand é dog re'^ fd æ Møllerkan; fd di 
Til d si, te Ten hdn kommer te æ Møir, så ska den sCLet Fdvl tøss^'*, 
men den røh Kok ska sin fef*^ å æ Møir, o æ Møll' ska sti still' o vu 
opbræhn. 

3. Te Folk kan gå égjen, de truer æ it, o ol den ovre^ gamP Snak 
om Spøgelser de é heller it Sand'n. LaT æ Ta én Dreng, gtr di raé d 
viis, te Nis PCig' sar i æ Skossten d green, Ten æ Orye tu svejje'; men 
de é 6lt kon tumpe Snak te å gyr æ Byen ^ re ^ mé. Men mé go-Fdhrrassel 
— de é noTver ant'; te de kan vas-fo', de ler æ mé it aTstri®. De-hjét* 
Huus de hæ én gammel K<in heroTen se læng' for e vu bøgt. Æ kan o 
godt tænk\ lav æ va én Kumpen å én Snes-Oer hel' så, o æ ten i Owsjo- 
Savn><» — der é ét Pa Stejj'", di kåller" Slamtavt, dé hør te Munk- 
ToUtrup, 6 der bdj min Foræller, lav æ vu te; d etter æ ho opb^je^', 
kam æ te Tenen der i æ By, å ét SteJ som dé ho m5'P* passier^*, 6 
déffo va der d Fohrvassel. 

I di Oringer" va e jissin^^ om Nat — æ lo ve æ Svon — så vu 
han vågen 6 h^r, dé va novver i æ Vej mé æ Kruflferii« — ækan it hovs'", 
om e va i æ Héhststold heller i æ Kdbbds'^^. Så tål han a mé d so te 
mé, æ skuld stå op d see hva e va. Som æ no kommer ur a æ Bakkldv'^ 
d kam kryfend under æ Ty — dé hang javnt'* no Ty te Toren*' i æ 
Pissel, o æ Dor sto ofTen te æ Dorrnsk, så so æ ét Lys under æ BjæH'k, de 
sken langs 6ver æ 0<5lle o hen émo mé. De va i æ Dorrnsk te æ Mand 
va indbåren, som han va drunknt, d æ Pig' ho skole** sé der d va dø 
geliks etter. Æ Lys va dé minsant, æ so e jo grant; men hva de vijer^^ 
ho å bety, de vér" æ it. De fægte mé går it an, lav æ sto lig for e 6 


36 hentet hid, tt at. as bort. 3« Vældkilde o: bundløs Sump, Hænge- 
sæk (kaldes også Vankeholm el. Ojkning). so hin. 31 HaneQed. aa sidder. 
3 s sort. 34 Nyårsnat 35 Krat. se medens. 37 meste. 3 g ræd. ss tysse 
o: tie. 40 øbe, gale. 

1 øvrige. 3 Nissen. 3 sveden. 4 Bom. .5 ræd. e noget andet. 
7 vares-for. s afstride. , Det-her. 10 Oversø Sogn. n Steder. 13 kalder. 
13 bavde bedet op, var konfirmeret. 14 meget. 15 passeret, is Åringer. 
17 en Sinde, en Gang. i« Kreaturer, i, huske, ao Kobås, Kostald. 
31 Bagkleve, Bagkammer. ,a jævnt, just. „ lil at torre. 34 skoldet. 
3ft Videre, as ved. 
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betint mé, om æ skold gå y^er; men så t5t mé, de ku vel vu Taehr, ven 
« kam tebåg. Men Uv æ véhn a Rog'^ te, så y%u m Hjåt fest i Klap- 
pen'^ , d de ya lissom ven de va jin ébag. Æ véhn sin om d so te æ 
S von, te der kund æ it kom igjemmel; d han sto sin op d gik nr a æ 
Yinnei'* d fék e stelt^^ mé æ Kre. 

De kan vas-fo, ven e d kons é ét Knif, de ska dye; men de er æ 
miest Tlj^S ven én Diel griffer ét Minnisk fejt" an. Min Datter, de 
<leb, de vidst a tov Oer forav'^, for a ho byer ar Utalen. De va tille 
om Mome, a va obp, o de bas'^ mé fo sin, te oli* Dorr' va offen langs 
op te den-bin Éhnd a a Haus; a kund h^r^ te de vu én dj9 utal, men 
hva dé VU s6j, de kund a it b^r. Æ Dien^^t som vi bo te den Tij, ban 
vn syg nowe Månner'* deretter; men a so te bam, ban åé it de Gang; 
o han lowe'^ o, d kam g^nsk* rigte o tål hin u. Te de kan vas-fd, de 
vil æ sætt e Yéi^^ å; den Tro ler a mé it tajj. 

4. Æ ve no it så akkeråt, bvénner^ e va; men de kommer mé fd, 
te de va vel én tre-Ugger fd Volbordav; fo Rasmus va te Stsjs mé ét 
Pa Tynner Tarre^ d én Balle Sm5r — vd Kyer bo tahtve^ oir båre, fo' 
di bar bovsom T^j de Oer ~ o a Svon va nok te Mårkens å skar Sat^ 
av. Æ va rient oljinn i a Huus; Mari-Doete ho ndwer å g^r i ar Avn- 
hus ^ 6 An-Kistin' va ét Ldf omm' ve hin Søster — hun va javnt kommen 
te Liggend^ mé én ung Datter. 

Nok é de, a va it fdmojens^, dé sku kom såent Folk te-agend; a 
sto javnt d pldkke nowe Toffel, vi sku ha te vd Unn'n, fd de va benémo 
Mirre^; o a ho da min gaml' HoU* å a Hoj, kan a tank', å inne Kli^ 
■om a Hals. Men lav a star der i a Kdbkøn for a Yinner d såndser mé 
« Kantofler, konmier dé så it én Skahsvun hel da såent fejt flint Stajs- 
furværk ret ind å a Gdsrum^^ é helder styvt for^^ a Dorl — mé én rø 
Kusker, d i go-Kalesk sai^en Eael mé én Guldsnor om a Kasl^et, d 
Sis- ve ^' én gammelavte Kael bet G^jbébr^', tint'^ a, no kommer di 
minsant o ve hint Rasmus av te a Soldaten égjen — a bo stan'n så mol 
Q fo ham i ol den urolle Tij, 6 han va jo føst l^'imkommen én Qutten- 
Daw' forav. Som a sir, a Enyv foldt mé ur a a Håbnd å a Skyvv'^^ 
d dir min Lejmor'r^* vur i Resten ^^; men ligval, u mdst a jo å h^r, 
hva di vild'. 


17 Ryg. 38 vordede i Klapren, kom til at banke. 39 Vindue« 30 stillet, 
ordnet. 31 den meste Tid, for det meste, sa starkt. ta forud. 34 bares. 
35 Degn. s« Måneder. 37 levede. 33 yad(demål). 

1 hvornår. 3 Tadder, Boghvede. 3 tat ved, nasten. 4 levende Hegn. 

3 Ovnbus. ( til Liggende, i Barselseng. 7 formodendes, s Middag. 

4 Hylle, Hue. 10 Gårdsrum, Gård. 11 holder stivt for, tat foran, tt Sides 
▼ed, ved Siden. 13 Gud bedre, u tankte. is Skive, Bord. 1« Lede- 
moder, Lemmer. 17 kom til at ryste« 
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Som « no kdmmer or å s Framgdlle d hen i se Dor, sir han m» 
go-Snor: Ghiten Dag, sir han. — Tak, sir æ. — H5r, Mutter, sir han sin, 
is dat nik se, de då will en Mann hemn? — Nej, sir æ — fd æ ka no 
ittens kom astej mé de-der Tysk'; nej, sir æ, æ ve gir inne Mand ha. — 
Jå bedenk se se man, sir han égjen, wiram dat^nik? -> No green ^^ den 
fin gami Kæl (de va jo ham æ men'* te di vild' æ sku taeåJ*); 6 æ Kusker 
smil sin d o so: Ah, sir han, en ole Fra kann ok ob en Dorheit fallen. 

— Nej, sir », æ ve patu'° it gyvtes! F6 P»er hæ no Tæ dø i trerre*' 
Oer te Missommer, o æ é f d gammel, d Rasmus ska ha s Stej; fd hvovel 
han » kon min Br5jrson, hær e dog holden ham som min Son frå Lilli ng 
op, d de gjor æ énon; de vé'' kottu^' it av — lissedant'^ so æ te ham. 

— Is denn nik hier in dat Dorp en annere Wittfra, de dfi will Delung 
mikt hemn? — Som han so de, kund æ jo vé^^, te de va go-Fdwe^^ 
fra Syasvtg o go*Aktårrius '^ . dé sku gy Rigtehejt ve én Enkkun. — Ja 
de ka nok væ m511e'^, so æ; de æ kasske Magret Jérresen^', men æ vér 
it derav; de kan æ it si. Så spiir di sin Qm æ Vej te Magret Jérreaens, 
6 démé rejst di av. 

Som æ no stær o sier etter ^em, kdmmer vd Nåfer Mattis Gundesen 
gåogend. Hvo vist to dem hen, sir Matiis? Lav s no ho fotoel'^ ham e, 
sir han enddån: Mé tykkes ej sen, de é fdkier, te æ Sandmand it gir bæer 
Beskien te ær Ovrekejt; men æ mén it, de é Magreet; de é nok ræjjer 
Kan-Mari-S^dt , dé her i æ Hdj 6 ve ha se én Mand mé e føst — Ja 
ven dé tykkes te de é Kan-Mari, så kat^' do jo, ven do da vét^', la jin 
a din Dreng' beller Pigger (fd han hæ Byen nok a båj^*^ Slavv') Igf etter 
'em; ejsen ægger ^* di jo rient te Spitåhkel. De gfr han sin o; men lav 
æ Baen kam derop, ho di dt^^ avspæhn^* 6 va kommen ind i æ 
Dorrnsk; men fdkier var e énon'^. Omsier fék di da æ Sand'n o vé 
d kam hvo di skuld; men æ ho dlr'^ tint, te ær Ovrekejt ku gyr si 
tumpe Kram. ' 

Etter den Tij hæ jo Rasmus fdn^' se båj én KCLn d én ung Son, d 
æ é kommen a ær Avtæjt; men æ mén sin it, te æ ska ha bét mé ær 
Ovrekejt å g^r. 

5- Lav æ va én Dreng, sa fdtoel min Oldfar, te dé ho jissiti væt 
en Biind i Sjorr^p-Savn , han fajét Henning Yyvholm — ja di kaldt ham 
it Henning Yyvholm, men Henn'k Vyvholm kaldt di ham; d hans Stam- 
navn va javnt it Vyvholm, men æ Stej, som han va kommen firå, hjét 


18 grinte. 19 mente. 30 partout. 31 tredive. 33 ver, bliver. 33 kortud, kort 
og godt. 34 lige sådan. 35 vide. 36 (Herreds)foged. 37 Aktuarius, (Amts- 
skriver). 38 muligt. 39 Eriksen. 30 fortalt 31 kant, kan. 33 vilt, vil. 
33 både, bægge. 34 ager. 35 alt, allerede. 36 afspændt, spændt fra. 
37 endnu, ss aldrig. 39 fået. 
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Vyvholm'; den-der Henning de va sån fej jin te a regier o skimp" u 
dræj Folk op'. No va dé jissin ét Err'l^ heller »n Kost^ — æ ska javiit 
it bestim, hva e va fd ét Ølle; n^en nok é de, dé ya da d ét Pa Husbyer 
bejje, de va Jens Mattisen o den gaml* Jakob Krommand; é som di kam 
ind i æ Dorrnsk, så treeu Henn'k Yyvholm tebag 6 gyr én grov Meråhkei * 
o 80 te di annér: Sier i ét di arm^ Hasbyer I Hvo ska vi få Plads te dem I 
— so han; d démé vild han jo it ånt som bat^ gyr Skandål; men dé va 
it ånt å g^r som å tass'; di va jo fremme, o de va it å stel op^. De 
blov jo sin fo hva e va. 

Men ve én Qutten-Davv' deretter kam Henn'k Yyvholm a^ Jens Mat- 
tisens. Æ vild nok snak ét Ord mé dé, so han te ham; men ska vi it gå 
ind i æ Pissel? Lav di no kam ind i æ Pissel, så so Henning: Do kat 
Te] it låhn mé nowe Péhng? — Né å æ Stej^^ kan æ it, svar sin Jéhns, 
fh » hær javnt inne; men æ ve si dé nowe: gå hen te Jakob Krummand 
(— fo Jéhns han vidst nok, hva han vild få fo en Rcjjs*^^, ven han kam 
der). De gfi han sin 5. Men lav di b^^ va kommen ind i Jakob Krom- 
mands Pissel, é Henning ho spuer Jakob, om han ku lån ham Péhng, så 
so han te ham: Kat do hovs* lav vi va te Ølls ve dé? Hva var e, do 
snakke om di arm^ Husbyer? I elenue, bedrow^le Sjori'p- Savns -Folk I 
Védsto ** hva — æ hær léht*^ di Péhng, hva do vét ha; di ligger der i æ 
Dråhkist^^; men do bedrowUe Kael! do skat fo R^ering^^ olr få jin re 
Sesling^® a 'em. 

6. „Di Sjorr*p-Savns Honnelekkere'^ ^ de é så't gammelt Ord, te dé 
Tu tit sdj i min Oldmors Tij; o hon fotoel, te de skuld kom hi fra de, 
te di ve si dé hæ jissin passier mé Gal -Marker^ i Tåhstrup. Han ho én 
Bisvarm ståend å æ Yej , å æ Stajsvej ; fo di Sjorr'p-Savns-Folk , nær di 
ug^ te Stajs, så <5g di æ miest Tij igjenmiel Brettenborre ^ 6 sin vijer den 
Tuur igjemmei Tåhstrup, ve æ Katgaf ^ o u ve Synderupgård , der u. Di 
bemærkt jo sin, te han ho én Bisvarm ståend der å æ Yej, o ura Nys- 
girehejt sto di av sin 6 stak æ Svéfskavt^ ind i æ Korre o så lække di 
sin a æ Svéfskavt. Men Gal -Marker fosto e bæer mé dem; han tov 
den-der Kdrre væk o sæt én anden å de såm Stej hen. Lav di så kam 


1 Yibeholm. 3 schimpfen. 3 drage op, gore Nar ad. 4 Erveøl, Be- 
gravelsesgilde. 5 Bryllup. 6 et grovt Mirakel, mange Fagter og Op- 
hævelser. 7 bart, bare. s stille op, udrette. 9 ad, til. 10 på Stedet, for 
Øjeblikket, n Rejse, slem Besked, la Yedst du. u let, sagtens. 14 (ell. 
Kantor) Skatol. 15 for Røring, en £d. u, Sechsling, Halvskilling. 

1 Honningslikkere. 2 Gale Markvard. 3 agede, kørte. 4 Hus i Hyrup 
Sogn. 5 Katgab, Kattehul, i Adelby Sogn. e Svøbeskaft. — Man siger, at 
Folk fra Sørup Sogn, af Stolthed over dettes Størrelse og Rigdom, sjælden 
besvare det Sporgsmål „Hvor er du fra^ ved at nævne deres Bys Navn, 
men sædvanlig nævne Sognet; og vil man nu drille den, der har svaret 
vFrå Sjorr'p-Savn^^ , så sporger man igjen: Kanske est do frå Gammel- 
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II. Ordsprog og Mundheld. 

1. Ungdom 6 Viisdom føls it olti a. 

2. En ver gammel, f5r én ver klug. 

3. Ven én oir DieP Tidst', ho én it Bebo a miit\ 

4. Jin dé o\V Diel vee, den gær ingen Diel glép. 

5. Goj Rfj é tit d^r. 

6. Et godt RaJ é béer som ét Slav ve æ Uoj. 

7. Æ Træ ska b^s, lav de é ungt. 

>'. Di gamr Bok bæ tit styvv' Hvon*. 

9. De é it godt å lær gamP Hånd' å gjæif . 

10. Den dé bør æ Ko te, ska tæj en sjél ve æ HSl*. 

11. Den Kol* én spøtter i, skal én tit sjél ær av^. 

12. Den dé gravver Kuller te andr\ felder tit sjél deri. 

13. Manne Hund' er æ Hårs Dø. 

14. Manne Mund' gir timt Fa. 

15. Manne Hund' gir tit tyndt Slap^. 

16. Den dé vil i oU' Botter slék«, fær tit Splén i æ Tung\ 

17. Den de brinder sé jissin, fær å vår sé te ét ånt Gang. 

18. Yen en smir'r Stien ébland æ Hund*: den e dræffer, den piffer. 

19. Der é ingen Hund o loffer syv Oer gal, te én it ver modt^ beller stodt. 

20. Di gær æ miest Ty over, bvor æ Guer* é lavvest. 
21- En ska smejj' æ Jæen élav de é varmt. 

22. Je borer Pin, je snarer Éhnd. 

23. De é fb sild' å smi æ Kjéhld etter*, ven æ Baen é drunkut. 

24. Den dé smor godt, den ægger ^^ godt. 

25. Yen æ Kat er ii, så spil æ Muus å æ Bænk'. 

26. Yen æ Kat é sat, så er æ Mjell'k biesk. 

27. Godt Gåen é béer som ring^ Agen. 

28. Maver Knobg^^ é béer som tamt Fa. 

29. Krag' finder Måg'. 

30. Mé Lemp' kan én få ét Égg i én Humlsæk. 

31. Der blæs ingen Bjirre sammel a \0*, 

32. De é én ring^ Stavr', der it kan stå jit Oer. 

33. Goj Davv' ska goj Bien te å bær'. 

34. Jin Svar gjor ingen Summer. 

35. En ska tu mé di Hund', én é ve^^ 

36. En ska stik æ Finger i æ Juer o lovt^^ bva Bond^^ en é kommen S. 

37. Et godt Uer finder ét godt Stej. 

1 Dele. a Horn. 3 Kål. 4 æde af, spise op. 5 Mad til at slappe 
(labe med Tungen), e slikke. 7 d. e. gjennet. s Gård, Gærde. 9 smide 
(kaste) Bronden til. 10 ager. n Knogle, Ben. 12 af intet, is ved, hos 
(iblandt). 11 lugte. 15 (Jord)bund. 
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38. Ven æ Kryff* é tårn, si bIm » H^t 

39. Ny Limmer fejjer godt 

40. Der é låot de syv S5nner, van der h it begyndt å den fehat, 

41. £n kan it væ mier fdmdjend ^* a én Stn »om et fiolk. 

42. M6rren-Mand den vinder. 

43. De stiir Vand hæ tit den byfest Qrund. 

44. Små Gryr'r hæ o Yr*r. 

45. Hovmor é tit émdr H Fåld^^ 

46. Enhver Smej hæ sin Siqj^^. 

47. Æ Kukknk Sffer^* sit ejjent Navn. 

48. Lissom dé ver ojt'^ i æ Skov« vé der d svar. 

49. Nære Hon* fær Knep hel Kvon'^ 

50. En hvi Hest skal godt strsres'*. 

51. De ér ingen Sag I ri 5ver ær leld" mé ån-Mands As. 

52. Yen æ Hoj æ hielt, så er æ Skarre tbgjet 

53. Små Byen 5 tumpe Folk skal en tit ha æ Sand^n å vé av. 

54. Den dé sir'r** godt, ler'r sit HSggen'*. 

55. Tasht-ve skyr'r ingen Eår\ vidt ttl ex ingen Får'. 

56. Der é goj BiJ tb lang' Polis'. . 

57. Står Ord 6 fedt Flæsk blyver it sirrend i æ Hals, 

58. En kan it see æ Folk næhr'r som te æ Tinder. 

59. De é it godt å l|n S$jl, ven hvé-Mand vil ri. 

60. De é it godt, ven æ Sviin f«8t fær æ Våhn><^ i æ Kul. 

61. De é it olt Guld, hva dé skin som Guld. 

62. Di klog* Hons gjor 6 i æ Nalld. 

63. De kommer it an å én Pølls i æ Slavtertg. 

64. Hvaffen*' Finger én bir'r i gjor vee. 

65. Et Limdl er inne Vimol*«. 

66. Lojsot'* é den vterr'st Sygning. 

67. En kan lær én Hund te å æh Sorrekrat^^. 

68. De é it godt å få manne Hoj under jin Hat, 

69. Der é ét stuet Féskjel å Eung Salomo 6 Jørren Hatmagger. 

70. Sjél ha hær olr ingen Lig". 

71. En kJld M«^ gir én varm ht^\ 


1« være formodende, vente. i? Hovmod-, imod, Fald. is Smed, Sæd. 
19 råber. 20 råbt. 31 nærig, Knips, Korn. a Bruges om Kvindfolk, som 
elske Stads eller ville leve over deres Stand. I Husby Sogn sagde en Mand 
ligedan : ;,, Ja, Nis han é no så fejt fokeggen (forkigget, forgabet) i Katriin ; 
men han ska vår se I f5 ét hvidt Øg skal ha mo'l Strøels.^ as ride over 
Ilden. s4 sidder. 35 (und)lad6r at flytte sig. ae Vane. 37 Hvad for en. 
38 Lejemål, Yiemål; Tyendet er kun lejet, ikke viet. 39 Dovenskab, so at 
»de vilde Æbler, („altså kan du sagtens lære at^^ . .). 31 At have selv 
har ingen Lige (sagde Konen, hun gav den lånte KJedel tilbage og hængte 
sin ny Spand over Ilden, så den brændte op). 

12 
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71 F6n»« 1 m M6i' gir Gryn 1 » P6s'". 

73. Æ HaTr' rykker e Las. 

74. Æ Ko ska molkes icJemmel m HalB*^ 

75. De é godt Inddne^n to én bOdt Ield»». 

76. De é SkOTl 8om Skavt**. 

77. De giyer væk*^ som Gi]tfs-Uer i en Stodent. 

78. De skils-a llssom æ Diens" Præ'eken. 

79. De é ét kdt Værmt»» I p. i » Botvs*. 

80. De é undt, ven én ska båj' bejj *® 6 bet&I. 

81. De é bedst, enhver fejjer f5 sin D6r. 

82. De é bedst, enhver gær te MoU' mé sin Pos' 

83. De é it olti s^J, te di SmI ska kryf dl Stiir* 1 »r As. 

84. De gær bedst, ven dl begge rykker ve Jit Rlef **. 

85. Dé skal én stærk Tro te å båg Brye oven I ær Avn**. 

86. Den Jinn* é etter den in som æ Bi etter æ Blomm***. 

87. Ti vil æh mé æ Mand 5 la ham behold æ Fa. 

88. Han mél" it u'en Vand**. 

89. Han tél it mier å*^ de, som ven én slær Vand å én gri Gis. 

90. Han hær æ Svef i æ rett* Håhnd". 

91. Han lér fem vær Javn'*«. 

92. Han é it den Vej én vinter ham. 

93. Han é llssom æ Bejfolk*®; di spor den Vej, di nok veo. 

94. Han hær æ Hftrskind olti for æ Mts^^ 

95. Han slær olti I æ stiir' Kléhk". 

96. Han gær émél elle 5 fem^^. 

97. Gu-hJællpM" 

98. Æ Klæ'r syn æ Mand", æ KJo syn æ Hest". 

99. Vi vil gjern' ha manne Potter a lidt Lier. 

100. Den dé gær i Seng mé æ H6ns 6 stær op mé a Svlln, don ka nok 
f& usavve. 


83 Planten Eriophorum, Skovuld. ss Når den Plante blomstrer stærkt, 
ventes en god Boghvedehøst. 34 d. e. Koen skal fodres godt for at kunno 
malke godt. s s Det er godt at drage ind, hvor der allerede er bødet 
(fyret) til Ilden, d. e. at gifte sig med en velhavende Enke el. Enkemand. 
86 d. e. to Alen af ét Stykke. 37 (Maden) glider ned. 88 Degnens. 39 en 
kort Varme. 40 bede (tigge). 41 d. e. at enhver passer sit. 43 trække i 
ét Reb (eller : skrabe til én Potte) , om Ægtefolk. 4s at bage Brød oven 
p& Ovnen, d. e. at tro Logne. 44 om Folk som bagtale eller forfølge 
hverandre. 45 (mæl) maler. 46 d. é. han g6r intet uden egen Fordel. 
47 tæller pi, bryder sig om. 48 har Svøben i den rette Hånd, d. e. han 
er Herre over Tingenes Gang. 49 lader fem være lige. 50 Bedefolk, 
Tiggere. 51 d. e. Han er ræd som en Hare. sa d. e. han praler. 53 d. e. 
han er hverken klog eller tosset. 54 almindelig Hilsen til den, der arbejder; 
stundom: mælp-Guj! Også: Godav d Gu-hjæll'pl 55 Ved denne Sætning 
alene tilføjes også: Fd do kat klæ én Stavr' u. se I Sælland: Klæder 
skaber Folk, Kød skaber Heste. 


179 

101. Hva m hæ vnnden å æ Fiol, h»r e taft å m Bli. 

102. Do est It tb gammel te éuon & vu skorra'^. 

103. De h kons en Owertdg'^i lo m Rot**, di didv ham » H^j Sver 
asr Yr>. 

104. No hnr égjen Jin sin Skee opsttt*®. 

105. Den dé skal gyr olt Folk te Må*^ skal ka ét NttiT*' som en Skå. 


inu Bttnner oy Bttrnerliii« 

1. Guj fri TOS fr& olt andt, 
Frå Pest 5 Kii, 

Frå Pestelens 6 dyr T^, 
Frå undt Mor å M^'S 
Frå andt Værk 5 g^r: 
Kds i Kristi Jesu Navn. 

1 Mod og Møde. 

2. Tille om Morne kummer æ, 
KJære Får, 6 bejjer dé, 

A do vUd gi mé din Frej, 
Så a sin rolle kan gå min \e^, 
' Bevar mé, a s it undt må g^r*, 

A mé heller it und må m^*. 
Gi mé édav mit darle Brye, 
Æ Himmel, ven æ jltgång dyer. 

3. Kjære Får, æ beJJer dé. 
Tær édav égjen mé mé, 
Som do hitte hær væt; 
Bevar mé, at æ it falder, 

6 la mé, ven do Jltgång kalder, 
Gå salle i din Himmel ind. 

4. I Jesu Navn gær vi te Bords, 
Æer 5 drikker å hans Ord, 
Guj te Ær* 5 vos te Gavn, 
Så fær vi Ma i Jesu Navn. 


57 blive skurret, ss Overgang. 59 Ræv. eo Talemåde, når Kirkeklokken 
)ader sig høre i Anledning af et Dødsfald ; fdr plejede hver Person i Huset 
at turre sin Ske i Borddugen og derpå sætte den op i en Laderstrop 
i Vinduet. Nu haves gjerne oliemalede Duge, og Skeerne gjemmes 
samlede, ei Made, Måde. ea Næb. 

12* 
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5. KjttM GqJ, n takker dé 
F5 den«bjer gd Dav; 
Men hdst do il hjulpen mé, 
Hto var æ bl5rven av? 
Do gaat mé Kiær te mit Lyv, 
Gast mé davle Brye; 
Do gast mé Glæer tasenviiS) 
Bevirst mé frå 1 dye. 
Hdld no i den-lger sdet Nat 
Din H&nd 5 over mé, 
81 æ sin mén-arP 1 ny 
Kan, Får, tak dé. 
Men skuld dé vær' den sidst Nat, 
Æ ISvver her I Jord, 
81 tæj mé i din Himmel op, 
Hto din' Engle boer. 


1 I Morgen årle. 


6. No ligger æ S mit hf Lejj' 
6 sdver i Kristi Jesu Frej; 
Væk voB, do d^r Herr Kriet, 
A vi kan vågn* égjen te Ldst. 


7. Om Avtne ven a i min Seng gær, 

Gnjs K5s æ fd mé slær, 

Som Vd-Héhr sjél g^r 

Mé hans te Hind'r, 
' Mé hans ti Fing'r. 

Olt ondt vist' han fri sé, 

Så gjor æ 5 frå mé; 

I Navn Giy-Får, 

I Navn Guj-S5n, 

I Navn Guj-Héile-Ahnd. 


S. Om Avtne ven m i Seng gær, 
Så manne Gujs Engle fo mé stær: 
To ve mit Hoj, 
To ve min For'r, 
To ve min h^r Si, 
To ve min vinstr Si, 
To te å dæk mé, 
To te å væk mé. 
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To, åh mi » ye(J vis 

Uri dea himmelsk Ptrftdis.*) 

9. Ri, Il Ranke, 

StAr' Hest i Blanke, 
Fri æ H«ir te e KjølP. 
Dé va inne andr ind\ 
Som mr Pæer I Pind* 
6 to skelen Evind*. 
Den jinn* den sar 6 kdhgt én Grye, 
Den ån den sar 6 stak i én Orye. 
Æ tdv en Sték 
6 vild i hinne Potter sidk. 
Hon t5v én Tejlbrind^ 
« 6 sl6y me dvrer min sore' Hftnd; 

Æ stak leld i dll* hin Li^er. 
De smøg, 6 de bræhn, 
6 » réhn 
U te Bygeskov'. 
Dé va Bord' d Bænk', 
Dé va Yiin å skjenk'; 
Dé va Pigger å spind* m Oald, 
Dé va Dreng' & hyt* æ Buld^. 
Rov, Rov, Rov, 
Der é én Skov, 
T61 små Dreng* for én Plov; 
Smækker å, smækker I, 
La di små Dreng' gå I 

Både Udtale og Betydning af de to første Linier er nklar. 

1 Hvad dette Ords første Del betyder, vides ikke; Tegl udtales 
Tiii eller Tiel. % sårede (andre synge: sælle; andre: h^r o: hojre). 
s Bøgeskov (andre: Kungens Skov). 4 hytte el. lv)ytte el. kytte o: 
slå. 5 Bold. 

Af de mangfoldige Skikkelser, i hvilke denne Vise findes, næsten i 
ethvert Hus her i Egnen, er ovenstående (fra Adelby Sogn) en af de 
udførligste, Inds. har fået. Efter 5te Lin. synges også (f. Ex. i Husby 
Sogn) : 


^) [En lignende B5n findes anført i Pontoppidans EverrictUum fer- 
menti veterU, 1736, s. 64. Fra Norge findes den anført hos S. Bugge, 
Gamle Norske Folkeviser, 1858,- Nr. XXYIII, S. 132, hvor der henvises 
til andre Steder, hvor den findes; hertil bliver endnu at fSJe, at den er 
meddelt fra Asperup i Fyn i Dansk Kirketidende 1855, Sp. 854. Nogen 
Lighed med den har „kredda Pråndar'^ (Thrands Credo) i Færeyinga saga 
(udg. af Rafn 1832) Gap. 56, sammenlign det færølske Vers f^a nyere 
Tid samme Sted S. IV.] 
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Ban sar 5 kdhgt én Grye, 

Den Tft hveiken tmir anter sye, 

Den ya hverken hoer anter blye^; 

Han tdy en Stdk 

6 Tild' så gjern elek; 

Si tdy Maren sin a Brftnd 

6 sldy ham oyyer e Hånd. 

Han réhn, 

6 de bréhn, 

Op 5 nier i Kongens Skoy; 

Han kam U l^em fSr hylye Avten. 

1 hård eller blød. 

I en Opglyelse Ara LillesoU So|:n hedder Slutningen: 

Ind •& lang' m kam te Knngene Skoy » 
Dé ato li stA Smækker^ for dn Ploy. 
Hjytter I, l^ytter t, 
La di ft 8t0 Smakker gå I 

1 skal betyde Heste. 

I Storesolt Sogn har man atter en anden Udgang: 

Dé ya femten Tssen for en Plov; 
Smakker å, smakker å, 
La di femten Tssen gå, 
La dem vakkert draJjM 

10. Rt, ri RdsS 
Kommer te min Késtl 

— Hv^nner skal en var'? — 

Sidst i a Hyest, 

Yen a Flovver' flyer miest 

-^ Hvénner ska vi komm? — 

Yen i hør a Tromm 

Slår bomm, bimm, bomm, 

Så kan i komm I 

1 Hest; ofte ombyttes dette Ord med: rask. % Finer. — Dette Bim 
er lige så udbredt som det foregående. I LiUesolt Sogn er opgivet i- Stedeo 
for 6te Linie: En Pot Luus O én Pot Lopper O én Pot lojjen (o: lodne) 
Tarm'; Kummer, lav di é varmM 

11. Ri, ri te KirkM 

En Kittel ura Silk ^ I 
Æ Mantel den é kofferblå, 
En affelgrå' Hest å ri ål 
Så rier vi hen, 
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81 kSmmer ri ^sfen, 
8å lijn Yi bøn ta Kirk' 1 

1 Ved den angeUke Udtale af r og I (Ik) rime disee to Linier ret godt. 
a abild^ri. -^ I Husby Sogn bar man dette Yers (der er Ara Lille- 
Bolt) noget anderledes: 

Rt, li te Kirr I 

En Silk'-KI^j ^ a SUk^ I 

En KofTerbetty én KofFerploT, 

En r« Heat, 5 li a Bovt 

F«8t rier Yébetmand, 

SI rier Bébstmand', 

Så rier Skomagger-Polt*, 

S& kummer HIP Pæer bagetter. 

1 Måske ikke bert eller skrevet rigtig. % Bedstemand. t I^alt. 

12. Ag*, åg* 

Fram b teb&g', 

Op 6 nier a Synderborrebro * 

1 kjerf HU Klavs ét Pa n^ Skol 

Den gaml^ Mand vild 5 ba to; 

Men ban ska tovy* te Poskdav, 

Te A Byg vé sdj*, 

Te A Havr vé grohn, 

Te æ Gj^sllnger kommer ur å grés'. 

1 Sønderborg bedder bl. a. en Del af Ozager By i Husby Sogn« 
9 bliver sået. s kommer ud at græsse. — Ovenstående fra Husby Sogn 
haves ligedan i Lillesolt Sogn (5te Linie: O Hil' Søster). — I Munk- 
brarap Sogn lindes følgende Afvezling: 

Ag* 6 ro 

Te Synderborrebro 

A Igøf 1111 Kristen Hds' 6 Skol 

Den gaml* Mand vild d ba to; 

Han ska bi »> Udt éno. 

Te » Rov é soj, 

Te æ Byg é mån', 

Te æ Tarr stær i sin Bioster; 

Så ska ban ha ét Pa gaml' f5lappe Træsko, 

Dem ska ban slir op mé Ro. 

Ag' 6 ro te Synderborrebro I 

1 Dette æ el. f kan ikke børe til bf; ovenfor i I, 7 står derimod 
Flertallet, og Betegnelsen af dette Undes stadig i Dialektens Imperativer. 
9 moden. 
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13. Rt, ri Rappet 
Morn kommer Bappe 
Mé to Fiegolt'^ 

6 liBgger dem i Solt 

6 gjemmer dem te JalaTtensnåder. 

t Fede-Galte. — Således i Lillesolt Sogn; ved Mankbnrup derimod: 

R! 6 ri d Rapper I 

Mor& kommer Bapper^ 

Mé Søl- Sko d Knapper, 

Tre (ie Oolter; 

Dem slavter vi 6 aolter. 

Dem hænger vi op d røger, 

Dem tagjer vi nier 5 steger, 

Dem ska vi ha te Julavtensnåder. 

14. Pink, pankl 
Sko min Hestt 
Hven kan bedst? 
De kan æ Præst! 
Nej, nej, 

De kan æ Smej, 
Han kan sko min Hest 
Bedst. 

Med små Forandringer siges således i Storesolt, Lillesolt, Adelby, 
Munkbrarup Sogne o. s. ▼. 

15. Stdr* Boel hon dåndser 
Mé Silk' Fissels Elej. 
Deretter kommer Nis Gigler 
Mé femten Pigger i Rej ^ 
Piglil, vil i dfinds, 

8å tæj vd Nislil mél 
Nislil faldt i æ Skditrov', 
Hdld fast ébag ve haml 

1 Rad. i Trug til at skolde (Svin) i. — Således opgivet A'a Husby 
Sogn; anden Linie formodentlig urigtig. 

16. Sav Ba'n, savt 

Din Får é henn' å plow', 
Din Mor é henn' å gi æ Griis; 
Suver do int', fær do a æ Riis. 

Også dette Vers er meget udbredt. — Jf. Molb. Dial. Lex. S. 411. 

1 7. Dommeldot, 
Slik-i-Pot, 
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Lång'-Mand 
Stakke-Jehan ' 
Liir-Pæer ve ær Éhnd. 
1 Stakket Johan. — Således hørt i StoreBOlt og i Lillesolt Sogne. 

18. Storke, Storke Långbien! 

Hvo kæ do lat^ din Kiefferatien > ? 
Uri Koffenhavii. 
Der é Bord' b B»nk\ 
Der é Yiin S skjenk', 
Der é Drenge å hyt æ Buld, 
Der d Pigger å spind' æ Gnid. 
1 (efter)ladt s d. e. dit Næb; Storken klæfrer o: klaprer. — Fra 


Storesolt. 


19. De rén* 6 de bras, de sier så gråt i Sky, 

Qnj nåj' di arm' Hirer*, der é så lånt« frå By. 
1 regner, t Hyrder. 3 langt. — Fra Storesolt. 

20. GqJ gi, de va Avteu d mdrn MikkelsdavM 

Så ho æ min LSn f5teen, b så kond æ rejs av. 

KJære Vén*, i må tro, 

Yi hær én prægte Héhr, 

Men æ Fr(i é desvæhr; 

Æ Fra Til mé hvé-Dav slå 

Mé Prygl, å æ Yégg hænger. 

No vil æ rejs væk héfrå, 

Fd Fand'n skald væh hé længer. 

1 Mikkelsdag (og Påske) var for lovlig Faredag (^ Stævnedag''). % Yen- 
ner. — Fra Storesolt og Siversted Sogne; også 1 Nordslesvig. 

21. I Yasbykro 

Der slavte di én So; 

I Hasbyriis 

Der slavte di ét Oriis; 

I Hasbyskov 

Der salte* di 'em i ét Trov»; ^ 

Di Lussyer' Kvind' 

Skar æ Pølls-Pind'; 

Di Dollerupper Slop* 

Di å et op. 

1 saltede, s Trng. 1 fra Byen Lassy, Lashoj (Lyshoj?), 1 Slab- 
berter(?). Da både So og Gris kunde saltes i et Trug og derpå „ædes 
op'S er det vel et Smædevers (jt. Anm. til I, 6). — Et sællandsk Exem- 
pel på Rim om Byer er følgende: Bårse er en stor Stad, Faxinge ligger i 
en Hule ; I Dyrløv har de lidet Mad, I Hastrup aldrig en Smule. Om dette 
Yers andensteds er trykt, er Inds. ubekjendt. 
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£t Par SiniT«n fra Dybbel Sogn eller iVa AIs, der yed et Tilfslde 
nylig ere vandrede her til ^nen, ville vi ikke forsdmme at hensætte ber; 
mleke kunde de give Anledning til, at flere kom for Dagen. 

1. Ved, Vej, 

Syng Avtenu^J, 

Slå a Barn i Seng mé Birkeriie, 

Gi gammelt Folk » Nider. 

1 Ri a Boml 

Vi 8& vor Oldmor kom, 
Vi tint', hdn var i Himmelrig, 
SI rej^ hun I vor Kalgerdig'; 
Hån rej om, b hun rej om, 
6 hun rej rundtenom. 

1 red s KUglrd-Dige. 

3. Ag* 6 ro a Vælder (?) 
Tretten Skoven fælder (?) 
Hær I It se min ti smi Fir? 
Di fir' va hvi' 5 di seje va grå; 
011' Bl ho di Klokker å 
Så nær eom lill' Pærsokketå^; 
Han kan hverken stuJJ" hel stS, 
ToJ en Stol A sæt ham å. 

1 Peder-8okket-Tå. % (i Solt: stow) støtte. 


Efterskrift: I en Visitatsberetning af 1836 fra Sogne- 
præsten i Ege bæk omtales „sehr måssiger Kirchenbesuch^, 
og iblandt Grandene hertil nævnes også „Mangel an Bekannt- 
schaft mit derSprache (es wird namlich in den mehrsten Dor- 
fera Danisch in den Hsinsern gesproch^n) und also an Em- 
pfånglichkeit ftir den Vortrag, besonders bei dem weniger mit 
Plattdeutsch Sprechenden in Beruhrung kommenden weiblichen 
Persona].^ Denne Notits kom os for sildig til Hænde til at 
knnne få Plads ovenfor S. 160 (Egebæk Sogn hører nemlig 
på de to tyske Sprogkårt til ^Mehr Deatsch als Danisch"); 
men\i ville så meget mindre undlade at meddele den, som 
den er et Bevis på, at der i denne Sag altid er Noget at 
lære, og at jo Mere man lærer, des klarere bliver det, at 
Mellem-Slesvig er dansk lige ned til de gamle Grændser. 
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2. Gamle Bimieriiii. 

(Dansk Kirketidende 1855, 23de Dec, Nr. 52, Spalte 855-856.) 

^t gammelt Minde^ i Kirketid. Nr. 29 bragte mig til at 
tænke på et Ord, som for et År siden blev (på anden Hånd 
Ted en Almuesmand) meddelt mig af en gammel Kone i Lille- 
volstnip (Lillesolt Sogn ved Flensborg), og som jeg herved til- 
lader mig at tilsende den ærede Redaktion. 

Æ kam op å et hyt Bjirre, der el æ en KJerrk' sti; 

De ya ingen andr* ind* som Maria 6 hin HU* Ba'n. 

Di sar d skreg der Jammerbitr* D«. 

Der kam di mé Stinger 6 StSnger 

6 tov vo-Her-Jesns geflngen. 

Den hor* Stien den klowe sé a, 

Den liir Fdvl fl« a æ Luft d folést sin Sang. 

De må Tæ' Kvlnd* heil' Mand, 

Den Gebet bejj* kan 

Tre G&ng' Arten o Mdrn, 

Den hæ 5lr Behd o frygt sé fo Helles Nø. 

(a: Jeg kom op pi et hojt Bjærg; der s& jeg en Kirke stå; 

Der Tar ingen andre inde end Maria og hendes lille Barn; 

De sad og skreg (græd) deres jammerbitre Død. 

Der kom de med Stinger(?) og Stænger 

Og tog vor Herre Jesus fangen. 

Den hårde Sten den kleved* sig ad, 

Den lille Fugl floj ad Luften og forliste sin Sang. 

Det må være Kvinde eller Mand, 

Den Bon bede kan 

Tre Gange Aften og Morgen, 

Den har aldrig Behov at frygte for Helvedes Nød.) 

Ved samme Lejlighed fik jeg også følgende'^): 

Jesua han gik ur [ud] i hans Gård [Have], 

Han svtet [svedede] båj' [bade] Vand o Tår. 

Han indgik, han ukam; 

Han så hans S5n i Bldj der stå: 

Stå op, min Sun, ermuntr' del 

Den Dø den ervinter sé: 

Kristus ervinter dé. Amen. 


*) [Et lignende Vers fra Asperup i Fyn er meddelt sammesteds. Redak- 
tionen har tilfojet nogle textkritiske Bemærkninger.] 
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Begge Stykker rare nng for forrfarede ^ til at kanne tages 
med iblandt de ^Sprogprøver", jeg dengang havde nnder Ar- 
bejde (trykte i Histor. Tidskrift), og Sproget var mig ikke rent 
nok. Gebet hedder ellers i d^n angelske Mundart Bejj ' a: Bede; 
ligeledes siges hverken frygte eller frygte sig, men være ræd. 
— Istedenfor ermtintre og ervinte siger Angelboen op- 
muntre og vinte (vænte). — Er det Oversættelser? — De 
to Linier om S4enen, som kløvedes af Smerte, og om Faglen, 
som mistede sin Sang, ere så smukke, at jeg for deres Skyld 
gjerne havde brugt det hele. 

1 Jeg kunde ikke Unde mig i, at de Ure sidste Linier (i det første 
Stykke) vare optagne i Bdnnen: men i det ^gamle Minde'' findes jo et 
fuldstændigt Analogon. 


3. CijeDøvelse af et flask Folke digt i en aDgelsk Dialekt 

(fra enegiieM af Soltbro). 

(Berlingske Tidende 1855, 22de Mig, Nr. 116.)^) 

Ordret Gjengivelse. 

Ham æ nok vé, ven han sknld komm', 

Ham æ for sS gjern sS, ven han sknld la sæ sie^: 

Oeliks trojt æ ét Kys å hans Mund*, 

Va 'en o t^fli' mé UllebluJI 

Sin* Hånd^ skuld æ d klemm' dévé*, 

Ven der d sndj' sæ én Yurm om sin Fingr*. i 

Uha, ven æ Blæst ho Fdstånd, 

Ven di frisk' Vær i æ Fohro^ ho Tunge*: 

Hjelsning skuld di så før' fram d tebag'; 

1 lade sig se. s el. Qeliks ga æ ham ét-Oång-Sodt el. ét 
Smuk; Kys er sjældent og måske uægte, s tilflyet, d. e. tilredet, tilsølet 
4 el. hans. s el. Håhnd. e derved; Tonen på Endestav. 7 Sidste 
Stavelse er tonløs og mister r ligesom va, fd, é, Tunge o. s. v. s Tunger; 
Vær er her i Flertal. 


^) [Fr. Elee udstedte, ifølge en Anmodning fta Zetterquist i Stokholffli 
i „Fædrelandet* 1854, 26de Juli, Nr. 171, S. 683-684. en Opfordring til 
Ojengivelse af et finsk Folkedigt i de forsl^ellige danske Almuedialekter. 
Forslgellige til Elee indsendte Qjengivelser meddelte han i ovenanførte 
Nr. af Berlingske Tidende. Hagerups Meddelelse er der Nr. 3 og 
Nr. 4. — Den svenske Prosa-Oversættelse med Noter lød således: 
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Mé BdJ* skuld di ikynd sa 

Emél tCvj dé helder a énander'®, d der é skiUa^^. 

Æ lærV^' for di lækrest R«et^* Bil, 

Fdgjær*r heller æ Steg frå æ Prosts Bor, 

Som « fdlar'r^^ min Brdgg*m, 

Ham som hf^* am i æ SiSmmer^s etter mit Hoj'^*, 

Ham som æ i » Yfnter fék etter min YHle. 

« Bud. 10 af hverandre; undertiden også af fe ran dr\ u skilt-ad. is lader, 
forlader, is Retter. 14 bojede. 15 d. e. ved Sommertid, it Hoved (daglig 
Udtale „Hode"); jf. ovenf, snoj'. 


Versificeret Gjengivelse. 

Kam han te m», ham æ vé nok, 
Ham mit Hjåt' no længer etter: 
Kyst* geliks æ tds^ hans Lipper, 
Om di d va dir* så bldjel 
Åh, hvo skuld æ tr^k hans Hånd sin'. 
Yen én Yvrm o snoj' sæ om 'en I 
Kund æ Blæst fdstå a^ sånno^, * 

1 to Gange. s aldrig. t så, derpå, egentl. „siden'' (Sv. sen). 
4 forstå af d. e. forstå sig på. s sådant noget, sammentrukket af så^n 
ndvve. 


Sang af en Finsk Bondflicka. 

Om min Yalbekante^ skulle komma, 

Den forr så gerna sedde, om han skulle synas: 

Straxt tryckte jag en kyss på hans mun, 

Yore den ock fiackad' med vargblod! 

Hans hånd skalle jag dertill ock varmt fatta,' 

Om an en orm slingrade sig kring hans flngrar. 

Ack{ om vinden hade forstand. 

Om den friska vårflagten agde ett sprak:* 

Helsningsord skulle de då bringa och återfora, 

Med underrattelser skulle de hastigt skynda 

Tvenne aflagsna^ aiskande emellan. — 

Forr forsakar jag de yppersta iSckerheter, 

Glommer helire steken från Frostens bord, 

Ån jag ofvergifver min karaste. 

Den, hvilken jag om sommarn gjorde mig tillgifven, ^ 

Den, hvilken jag om vintern vid mig Qattrade.^ 

i Skotesvån, hogtalskade. 3 solad, fargad. 1 hjertligtjikrama. 4 eller: 
tanga, s eller: skiide. 1 d. v. s. bojde honom efter mitt siune. r d. v. s. 
agde uti mitt våld, eller: styrde efter min vi^a.] 
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Kund 6* inåk, æ Vær ttl Himmel, 
BDaUning ikuld e* hint' d før' tos. 
Fif da« fkuld mé 'n gli^ BeiUon^ 
Mél tår EQftCer, der é ekllUl 
Æ l»rr fltA di Iskroit, Sager; 
Stag d Stattar« de* fdgjcr'r æ, 
Fdr aom æ fdlær'r min Brogg'm, 
Ham som tu* min \én d Yfntes, 
Ham hvaua^^ Bjåt' æ fék é Summea". 

f dat. 7 mad au glad Besked, s „Baaser'S amit Hvedebrød. • Tur, 
bier, af „vorde*', lo hvia. u i S o mm ara ligesom „i Morges''. 

Tegnene ' og ' sigte ikke til Betoningen, men angive, om Selvlyden 
ar lakket (ren) eller Iben. Derimod akal *" (el. indakndt h) betegne Lydens 
Længde. — Videre Oplysninger flndea i Bogen „Om det danske Spro^ i 
Angel, Kbhvn. 1854". 

Tittelen vilde ordret lyde: S&ng a en finak Bondptg el. B€l-); 
men Begrebet „Bonde" passer ikke. „Bønderfolk" ere i Angel „davle Folk** 
o: dagligt Folk; men „Bonde" er det samme som andensteds hedder 
qO&rdmand". 

Man vil alottelig erindre, at Apgelboen altid er bleven anderviat i Tysk 
og p& Tyak indtil for omtr. 4 Ar aidan, da Danaken først kom ind i 
Skole og Kirke. • 


4. Nog^le Germaiiisiner. 

(Ugeakrift for den evangaliake Kirke i Danmark, udgivet af J. M. L. Hjort, 
Xlte Bind, Kbhvn. 1858, 22de Jan., Nr. 6, S. 102—103.) 

„Jeg anser det for en farlig Sag, at låne formeget af 
Tysken.« 

De Ord, yi have stillet i Spidsen for disse Linier, tilhøre 
Hr. Pastor Thorkilsen (s. dette Ugeskrift for 1857 Nr. 39—40, 
S. 163). Når vi af ganske Hjerte gore dem til vore, sker det 
egentlig ikke af den sammesteds anførte Grand, at ^Tysken 
falder ... let på at kalde vort gode Modersmål en Dialekt, 
måske en fordærvet Dialekt „von der Sprache des grossen 
Vaterlandes« ; thi Tysken har hade sagt og siger endnu daglig 
så Meget om Danmark og hvad der er dansk og særlig om 
de danske Præster i Slesvig, at nærværende Inds. idetmindste 
ikke hryder sig om, hvad der løber i denne „Afløbsrende for en 
stedfindende Arrighed«. Værre er det- derimod, at vort Moders- 
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selr besmittes, fordærves og STsekkes ved tyske Lån. Det 
gor derfor Inds. ondt, hvergang han ser agtværdige For- 
fattere — thi slette Oversættelser og Dagblade ville vi ganske 
gi forbi — fonynde sig imod det kære Modersmål. Om nu 
Theologene ere værre i dette Stykke end andre Folk, skalle 
vi ikke driste os til at afgdre; men såmeget er vist, at de 
idelig gore sig skyldige i at bruge aldeles tyske Ord og Ven- 
dinger uden mindste Nødvendighed. Inds. bar tro€t, at det 
Ininde have sin Nytte at g$re opmærksom herpå, og tillader 
sig således nedenfor at anføre nogle enkelte Udtryk, som ere 
tagne af Ugeskriftets forrige Årgang: 

Nr. 19-20, S. 311: Alderdommen (das Alterthum — Oldtiden); 

Prof, Scharling. 

- 21, - 322: angivelige (angebliche — foregivne); Dr. 

Rudelbach; (rettet ved Arg.s Slutn.). 

- - - 328: belivende (belebend — levendegorende ; 

„frugtbargjorende og belivende Aand^' o: 
,^And, som bringer Liv og Frugter^ eller 
lign.) ; Dr. Kaikar. 

- 23-25, - 391: indstille sig (sich einstellen — indfinde sig); 

Provst D. Smith. 

- - - 394: Kirken bestaaer fra 1809 (besteht — har 

bestået); Dr. Kaikar. 

- 28-29, - 449: jeg er nu Præst i mere end 25 Aar (bin — 

bar været); „en Landsbypræst^. 

- 37} - 123: Søndagslig Lecture (Sonntågliche Lectiire -- 

Søndagslæsning); Redakt. 

- 38, - 129: ei heller findes her hidtil (findet sich bis- 

her — findes endnu el. har her hidtil 
været); Dr. Kaikar. 

- - - 142: ere længst overvundne (långst — for længe 

siden); H(agen). 
Et Ord som „uovertræffelige (unubertrefflich ; Nr. 41—42, 
S. 196) ville Nogle måske holde fast på; vi mene, at det 
»overtræffes^ af Ord^t „mageløs^, som rigtignok muligvis er 
kommet i Miskredit ved Grundtvigs hyppige Brug af det. 
Derimod kan det neppe biUlges, at Juristen Hage (anført i 
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Nr. 39*-40, 8. 166 f.) akriver «at udtræde^, ^ndtraadte*", «en 
Udtnsden^ istedenfor ^at træde nd^, ^trådte nd^, ^en Udtrædelse^. 
Vi tilføje af „Dansk Maanedsskrift«" for J\m\ 1856, S. 396: 
^rter syv Ugers Fart^ (Fahrt *- Sejlads; Pastor A. Listov); 
hyem falder på, at dette ikke står i en Orersættelse? — 
Selv Prof. Clausen, hvis Sprog ellers er mønsterværdigt, kan 
det hænde, at et tysk Ord lister sig ind; således i „I>an8k 
Maanedsskr/^ Novbr. 1856, S. 324 Anni.: „uafseelig*^ (anab- 
sehbar — uoverskuelig).*) 


5. Et Par Ord til de skrlvcDde LaDdmæDd. 

(Berlingske Tidende 1860, 13de Jan., Nr. 11.) 

Når jeg engang imellem læser Noget om Landvæsen^ 
glæder jeg mig over det Liv og den Friskhed, hvormed alle- 
bånde Spørgsmål i Faget nu blive drøftede hertillands, og 
over den gode Stil, som i det Hele føres af det ingenlunde 
lille Antal Landmænd, der skrive offentlig; Landmændenes Stil, 
forekommer det mig, er uden at savne Lethed og Liv langt 
mere jevn og dansk end desværre en stor Mængde af hvad „de 
lærde Folk'' skrive, enten i Bladene eller i Bøger. Men jo 
mere jeg glæder mig over disse Beviser på, hvor mange dyg- 
tige Landmænd vi have, og i hvor stor Fremgang både Land- 
væsnet og dets Literatur er, desto snarere t$r jeg måske gore 
opmærksom på nogle uheldige, mest fremmede Udtryk, som 
mere eller mindre hyppig bruges af Landmænd, men uden Tvivl 
helst måtte undgås. 

Til de gode Egenskaber ved en Hest regnes således, hvad 
der stadig kaldes en jordvindende Bevægelse. At dette Ord 
ret godt betegner hvad det skal (endskønt „Jord^' vel egendig 
ikke er det, som Hesten skal „vinde''), vil jeg ikke negte;^jeg 
kan heller ikke angive, åf hvilket fremmed Sprog det er oversat; 
men at Ordet ikke er dansk i sin Form, og at det falder kun- 


*) [Modbemærkniuger tf A. Listov i Nr. d, S. 145—146.] 
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stig og slæbende 9 t5r jeg nok p&8tå. Jeg tillader mig at 
foreslå, at man ombytter det med fremsom; ,,eiii frem- 
som Hest, fremsomt Løb, fremsom Bevægelse^' siger hvad det 
skal og med et godt dansk Ord, som Enhver paa Ojeblikket 
forstår. Om dette Ord bruges uden i Almuens Tale, véd 
jeg rigtignok ikke; men det g5r jo ikke stort til Sagen, når 
det kun er godt i sig selv. — Istedenfor det tyske Besk el er 
sagde man tidligere altid Stodhest eller Stodhingst; at 
castrere d. e. at gilde eller skære. Behakke, Behak- 
ning, Eliebeplantning (og lign.), skovbeklædt, Øbe- 
boer hedder paa Dansk hakke, Hakning, Elleplantning,- 
skovklædt, Øbo; det tyske „be^^ have vi nok af alligevel. 
nArbejdet er påbegyndt'* hedder: „Arbejdet er begyndt^' 
el „der er begyndt på Arbejdet'^ — Melioration have 
enkelte Landmænd begyndt at skrive; men jeg ser ikke, hvad 
Fortrin dette franske Ord (der nok kommer til os igjennem 
Tyskland) har for det sædvanlige Forbedring (Grundfor- 
bedring, Grundarbejde). — I en Beskrivelse over den nye Land- 
bohøjskole, der IQor stod i en Folkekalender, omtales nogle Rum 
i Bygningerne, som ere bestemte til at optage løsgående syge 
Dyr, og som betegnes med Navnet boz; Almuen (eller idet- 
mindste Jyderne i somme Egne) bruger Sti om ethvert Rum, 
(ler er indrettet til ét eller flere løse Dyr, dels enkelt, når 
nemlig Rummet ikke altid bruges til ét Slags Dyr, dels sam- 
mensat, og der nævnes ikke alene „Fåresti'S „Svinesti'^ men 
også „Kalvesti^S „Følsti'^ Det engelske Navn synes endnu 
ikke at være kommet ind i Literaturen; men dersom det står 
paa Dorene til Højskolens Sygerum, og dersom Skolens Lærere 
stadig bruge det, har det jo de bedste Udsigter til snart at 
vandre Landet rundt både i Tale og i Skrift. Skulle vi ikke 
være enige om at blive ved Sti og at holde box ude? Vrager 
man Sti, så er Bås bedre end box. — Anderledes er det 
med Rotation. Dette Ord er som bekjendt almindeligt i 
Skrift og Tale; men uundværligt er det på ingen Måde, hvilket 
Mange måske antage. Nogle bruge dog Omgang istedenfor 
det; men endnu bedre vilde det være, når man optog Ordet 
et Vend, hvilket jeg bestandig hører Bønderne sige her i 

13 
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Egnen („det første Vend efter Mergling; to Gange Havre i ét 
Vend" m. 8, ▼•)• Ordet er af samme gode Slags som Spring, 
Trin, Slag, Hag, Tag, Smil o. m. a. og yilde snart falde i 
Øret og blive almindeligt, når en Mand med en god og yndet 
Pen gjorde Begyndelsen med at brage det. I Norge brages 
det om en „Omgange' (med Ploven). Omgang har så mange 
andre Betydninger, at Vend vistnok bor have Fortrinet; Ro- 
tation er en fremmed Gæst, som snarest mnligt bor vises 
bort, og som sikkert snart eller sent også får denne Skæbne, 
hvad enten Vend eller Vending eller Omgang elleret andet 
indført Ord bliver dets AOøser.*) 


6. Generalstabens o^ — a— 's Principer. 

(Dannevirke 1860, 6te og 7de Marts, Nr. 56 og 57.)^^) 

På Titelbladet af Generalstabens Kort over Sønderjylland 
læses Følgende: „Ved Stednavnenes Skrivemåde har man stræbt 
at følge samme Regel som ved Generalstabens topografiske Kort 
over Danmark. Retskrivningen bestemmes efter den nuværende 
Udtale, henført til sin Oprindelse; Udtalen søges i Egnen, Op- 
rindelsen i ældre Skrifter eller i Etymologien". Nu et Exempel 
på dette Princips Anvendelse: et Navn, som findes i flere Egne, 
udtales somme Steder Lbj^m, andre Steder Ly 'm; Oprindelsen, 


*) [Denne Artikel, som var underskreven H., blev optagen i Ugeskrift for 
Landmænd, udgivet af E. Møller-Holst, 1861, II, 10de Oct, Nr. 15, 
S. LXX— LXXI, og gav Anledning til flere Artikler af forskjellige i de 
følgende Nummere af dette Ugeskrift.] 
**) [Skrivemåden af Stednavnene på Generalstabens Kort over Sønderjylland 
blev angreben af — a— i Dannevirke 1S60, 24de og 25de Jan., Nr. 20 
og 21 (;,De slesvigske Stednavne^'); denne Artikel blev imødegået af 
Pastor J. Kok i Burkal i Nr. 27, 1ste Febr. („Et Par Ord om Gene- 
ralstabens Kort"); — a— svarede i Nr. 45, 22de Febr. („Endnu et 
Ord om de slesvigske Stednavne'') og blev imødegået afHagerup i den 
her aftrykte Afhandling; — a— svarede, uden at navngive sig offentlig, 
i Nr. 70, 22de Marts („Generalstaben og Stednavnene").] 
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hvortil den dobbelte Form må henføres, findes i ældre Skrifter, 
der foraden Lugam, Liigum ogLogam også nævneLøgum 
(hvoriios Herredets Navn findes skrevet Løgherrit)* Af 
Navnets Bestanddele er øg under Sprogets Udvikling gået over 
til oj (jf. Løgn adt Lojn) og dernæst til y (jf. h5j udt. 
hy); altså: Løgum, L5jum; de to sidste ere Navnets Former 
på Sprogets nyeste Udviklingstrin (Udtalen i Mundarterne, der 
dog tillige udelade u og gore det Hele til én Stavelse), men 
forudsætte Skriftformen Løgum, til hvilken de forholde sig 
som Lojn og hy til Løgn og hoj. Etymologien styrker 
denne Skrivemåde yderligere (udviklet i „Dannevirke'' Nr. 21 og 
27). Denne Fremstilling er kun en lidt vidtløftigere Gjen- 
tagelse af hvad Pastor Koch har anført, og hvad — a— har 
erklæret sig fuldkomment enig i. Af Hensyn til denne 
sidste Omstændighed har jeg valgt dette Exempel; thi det er 
altså et Tilfælde, hvori Stabens Grundsætning stemmer med 
— ^a — 's. Denne Indsender har rigtignok erklæret Stabens Prin- 
cip for aldeles urigtigt, skont uden at nævne sit eget; men det 
synes virkelig, at han (uden at have gjort sig det tydeligt) i 
Principet er enig med Staben. Denne går ud fra Udtalen, og 
— a — har erklæret, at på Udtalen bor der lægges særdeles 
stor Vægt. Staben beråber sig, foruden ældre Skrivemåder, på 
Etymologien, og dennes Betydning indrommer — a — ikke alene 
ligefrem med Hensyn til ovennævnte Navn, men han henviser 
også idelig til den i sine to første Stykker i „Dannevirke^; 
Stabens Kort Uder (efter — a—'s Mening) af ^én stor Fejl, 
den forældede Skrivemåde^, og denne forældede Skrivemåde 
lover — a — at følge i Navnet Løgum. 

Da — a — har vfst, at han kun søger Sandheden, ikke 
Tilfredsstillelse af egne Indfald, og da han som Følge deraf 
tillige besidder den især i Aviser sjeldent forekommende Dyd 
at ville indromme en Fejltagelse, når den er bleven bevfst 
(ligesom han heller ikke i sit nye Indlæg længer anser Stabens 
Kort for et rigtig slet Arbejde), beder jeg ham undersøge om- 
hyggelig, om ikke hans Princip, når han vil fremstille det klart, 
bliver det selv samme som Generalstabens; jeg tror det. Så- 
vidt jeg kan se, drejer Striden sig kun om Anvendelsen af 

13* 
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Principet eller rettere sagt om, i hvilken Udstrækning Anven- 
delsen b5r finde Sted. Andre af Stabens Modstandere viUe 
måske sige: Vi må følge Sproget i dets Udvikling (dette er 
oggl^ — a — *s Mening og min med, roen nu kommer atter An- 
vendelsen), og derfor må vi forkaste det forældede Løgum og 
optage det nyere Lygum. Til syvende og sidst kommer det 
an på et SkQn, eller det er en ,,Smagssag^; men- jeg må dog 
gore opmærksom på én Omstændighed, som må tages med i 
Betragtningen. Hvor langt skalle vi nemlig i Skrivemåden 
følge det levende Talesprog, som bestandig forandrer sig, og 
på hvad Punkt skalle vi standse? Løgum og Lygum ere 
på en Måde begge forældede, da ingen af disse Former nogen- 
sinde nu høres af Folkets Mund*). Skulle vi nu i vor „An- 
erkjendelse af Sproget som en levende Organisme^ følge det 
til dets sidste Udviklingstrin og skrive Lym ogLbjm (eller 
Ly em og Lojem eller Lyum og Lojum) samt med Olsen 
(på hans Kort af 1836) både Bygebjerg, Roagger, Igen 
og Laygaard (Lajgård på Dansk)? I Tilfælde som disse 
tdetmindste vil dog vist Enhver give Generalstaben Ret, når 
den går ud fra „Udtalen, henført til Oprindelsen^', som her er 
ganske klar, og således vrager de tidligere Skrivemåder. 

Unægtelig er Skriftsproget i en stadig fortsat Udvikling lige- 
som Talesproget; men i deres indbyrdes Forhold er hint dog, end- 
skønt fra Begyndelsen et Barn af dette, det ældre, det conserva- 
tive og hæmmende og tillige den Form af Sproget, der repræsen- 
terer dette som en Enhed i Modsætning til den i Talen levende 
Mangfoldighed. Det midterste Bogstav i Fader, Moder, 
Broder høres aldrig i almindelig Tale, men Skriftsproget 
holder fast på det som på noget Oprindeligt, der også i sin 
Tid blev tydelig udtalt; på samme Måde, kan man sige, skal 
Skriften bevare r i Tirslund, æ i Brønæs, Varnæs, 
u i mange Navne på um og rup, medens Talen for længe 
siden har udstødt dem. Grød udtales i Sjælland omtrent som 


*) Den sidste af dem er måske aldrig brugt af Folket, og videnskabe- 
lig betragtet er den uberettiget; y'et er opstået ved en Sammensmelt- 
ning af og ^ og har altså på en Måde opslugt ^'et. 
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det skrives, men i Fyn o. fl. 8t Grø, i Jylland på nogle 
Steder Grøer, på andre Grye; Skriftsproget holder derimod 
den Form fast, der ligger til Grand for alle Mundarternes Taie- 
fornner, og det hindrer derved Sproget i at falde fra hinanden. 
Denne Analogi kan Generalstaben beråbe sig på med Hensyn til 
i Løgum, i Dybbøl m. fl., e i Gram tofte o. s. v. Knn 
når Ordenes oprindelige Betydning bliver Folket uklar eller endog 
Iranske glemmes, kommer Skriftsproget også i Vilderede ; dette er 
Granden til, at de Fleste nu skrive „at få Syn for Sagen^, roedens 
det egentlig hedder „at få Syn for Sagn^', eller til det bagvendte Ud- 
tryk ^et uvilligt Vidne^ istedenfor det ældre „et uvildigt Vidne^, 
hvis Betydning Folket har glemt Også dette kommer igjen ved 
Stedsnavnene ; når Rangstrup og Løven sted bevislig ere For- 
drejelser af Ravnstrup og Lyngsted, b()r man så påny indføre 
disse i Skriftsproget tilligemed „Syn for Sagn^ og „uvildigt Vidne^ ? 
Herhid hører også Lyngtoft, der høres endnu, roen i Skrift 
og måske tildels i Tale er blevet ombyttet med Lundtoft 
Ofte vil Skriftsproget under sådanne Omstændigheder mestre 
Talen og opnår virkelig dette ved Hjælp af sit fine og for- 
nemme Væsen og sin lærde Raisonneren; Ordet en Eøbsted 
har Skriften (og de Lærde) gjort til en Købstad, fordi den 
ikke længer vil vide af en Sted men kun af en Stad og et 
Sted; den har trukket Flertallet af de såkaldte Dannede med 
sig, medens Sjællænderen dog endnu, fortsættende sin 3 — 400- 
årige Modstand, holder på sin Køb sted og ligeledes ganske 
rigtig siger ingensteds og istedenfor eller i den Sted, 
ikke intetsteds og istedetfor. Ligedan går det nok med 
Skovlund, i hvis første Stavelse bl. A. den enstemmige Ud- 
tale sætter a, og med BøgeskoT, der ikke kan grundes på 
Oboernes Udtale Bojeskov, da Jyderne sige Bygeskov. 

Men have vi ved at forfølge denne Tankegang allerede 
mødt adskillige Tilfælde, i hvilke det kan være vanskelig nok 
at komme til Enighed, ja kan der endog være forskjellige Me- 
ninger om, hvorvidt man f. Ex. skal skrive Bjerge og Kalvs- 
lund eller Bjerre og Kalslund, hvorledes skal det så gå, 
når vi ad disse Trin, på hvilke enten Enhver eller idetmindste 
Granskeren ser sin Gjenstand i en bestemt Betydning, nå op 
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til Vanskelighedernes Toppunkt, som vi nu ville omtale. I det 
almindelige Sprog forsvinde Ordene for det Meste, såsnart Folket 
glemmer deres Betydning, eller de beholdes i det Højeste kun 
i Digterens Sprog; men et Stedsnavn lader sig ikke kaste bort, 
så Ittnge Stedet selv kjendes, om endog Navnets Betydning 
ganske eller tildels er gået tabt Som bekjendt er der mang- 
foldige Navne, som i Tidens Løb have undergået sådanne For- 
andringer ved Selvlyds- og Medlydsovergange , ved Stavelners 
Sammensmeltning og fuldstændige eller delvise Bortkastning, at 
de ere blevne ukjendellge og meningsløse. Var det ikke Navne, 
så vare disse Ord uddøde for længe siden; men denne Egen- 
skab ved dem bevarer dem og forbyder at kaste dem bort 
De skrives på én eller flere Måder nu og ere tidligere skrevne 
på én eller flere andre Måder, måske allesammen Qerne fra at 
betegne den Gjenstand, som det oprindelige Navn betegnede 
(ethvert Stedsnavn må nemlig antages at have betydet Noget, 
intet af dem har altid været meningsløst) ; Udtalen afviger ofte 
fra alle Skrivemåderne; stundom knyttes der Sagn til Navnene, 
som skulle forklare deres Betydning, men sædvanlig ere lavede 
bagefter og tjene til at forøge Forvirringen, når Folk fatte 
ubetænksom Kærlighed til dem. Her er nu en vid Mark åben 
ikke alene for historisk og sproglig Skarpsindighed, men også 
for Fantasiens Gisninger, og hvertandet Menneske har en Me- 
ning om Tingen, medens Få eller Ingen ere istand til at 
klare den. 

Uenigheden imellem Generalstaben (og Pastor Koch) og 
— a— kan nu, Sagen set fra denne Side, komme frem på to 
forskjellige Punkter, enten ved. det ene Spørgsmål, hvoraf 
Navnet kommer, eller ved det andet, hvorledes vi skrive dette 
Navn, hvis Oprindelse eller idetmindste hvis ældste bekjendte 
Form vi ere enige om. Enighed om det første forudsætter 
slet ikke Enighed om det andet, hvilket vi ovenfor udtrykte 
således: Modstanderne ere enige om Principet, men ikke om 
dets Anvendelse. Navnet Jels kan tjene til Exempel og til* 
lige bruges til et Forsøg på at rokke én af — a — 's Yndlingsfore- 
fltlllinger. At Valdemar Sejrs Jordebog blev så hårdt medtagen 
af — a — , var ikke alene ufortjent efter min ringe Mening og 
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efter Pastor Kochs, men også efter Jensens og N. M. Pe- 
tersen& Jensen, som med fuldkommen Ret sættes hojt af 
— a — , siger om Søen ved Jels: ^Dessen Namen will man 
durch Hellig- Sø e erklaren. Der See soli nemlich die Be- 
nennong des heiligen daher geftihrt haben, dass ... Aber die 
ålteste Schreibart ist JarlsS. So in Wald. Erdb. 1231''. 
Han nævner Historien (will man . . . soli) , men forkaster den 
rentnd på Jordebogens Avtoritet. Professor Petersen, der uden 
Tyiyl i denne Materie er den kyndigste levende Mand hertil- 
lands, yttrer, at »^Jarlsey, nu Gjersø eller Jersø ved Tøns- 
berg, svarer Bogstav for Bogstav til Jarlsæ, nu Jels i Søn- 
derjylland, og begge angive en Oprindelse til Begyndelsen af 
flere Stedsnavne påGjer, Jer, Jel, som man ellers van- 
skelig skulde falde på, og hvis Gyldighed man endnu mindre 
uden sådanne Exempler kunde godtgore^. Han synes at mene, 
at Navnet betyder Jarls 0; Jordebogens Form anser han for 
så sikker, at han vil bygge videre på den. Men om nu end 
— a — og alle Andre kunde blive enige om dette Punkt, er 
det ingenlunde sikkert^ at de til Nutidens Brug vilde kunne 
enes om Valget imellem Jarlsø, Jarlfø, Jarls, Jerls, 
Jels. Udtalen er vist ikke fri for en Lyd af r foran I i dette 
Ord, men afgor ikke Sagen; Mange ville formodentlige at der 
ikke må røres det mindste ved den Skrivemåde, der sidst har 
fået Hævd; — a — , som dog vil skrive Løgum, vil måske 
tiltræde min Mening, at det gamle r b5r optages påny: kort 
sagt, hver går efter sit Sko n. Nu Aller. Mening i Ordet 
har Ingen fondet endnu, thi Folket lægger Tonen på første 
Stavelse, og det er upåtvivlelig nok . til at afvise Gjetningen 
Alfer. Valdemars Jordebog skriver Alver og understøttes 
af nok en Kilde (hos Jensen). Nu siger Generalstaben vel 
omtrent således: Skal man skrive Aller, må man også skrive 
Kalleskind; skriver man Kalveskind, bUr man også skrive 
Alver; men da Dialekten må underordnes Skriftsproget, bor 
det første vælges. Naturligvis er der også dem, som ube- 
tinget erklære Aller for et „Lad-mig-være^S måske endog for 
>,et godt dansk Navn'^, uagtet intet dansk Øre kan få nogen- 
somhelst Mening ud af det. 
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De, der ikke ville samtykke i at forandre et eneste Bog- 
star i Navne som Lygnm, Jels, Aller, Hejls, Brøns, 
om de endog indromme, at Løgum, Jerls, Alver, Hejels, 
Brønæs for den lærde theoretiske Betragtning ere rigtigere, 
beråbe sig uden Tvivl på den Omnd, som — a — omtrent 
fremsætter således: Man kan ikke skalte og vidte efter Behag 
med Stedsnavnene ligeså lidt som med Sproget i det Hele, 
hvortil de høre, og i hvis organiske Udvikling de have Del. 
Men når de nævne Sproget, tænke de kun på Retskriv- 
ningen, og når de tale om dtedsnavnenes Udvikling, huske 
de vist ikke, at disse Ord kun høre til den Del af Sproget, 
som allermindst er Gjenstand for Udvikling, og hvis Udvikling 
da kun lidt kan jevnføres med Stedsnavnenes: disse ere nemlig 
kun enkelte Ord, kun Gloser og tilmed kun Hovedord, og det 
Hovedord uden B5jning, endog uden K5n. Hvad der ud- 
vikler og forandrer sig i Sproget, er dels Sætningsdannelsen, 
Ordstillingen o. desl., dels Bøjningsformerne (Øzne, Oxer; 
tarsk, tærskede; takt, tækket), dels Konnet (Bogstaven, 
Sted en og Bogstavet, Stedet); Gloseudviklingen består 
mest i Udstødning af ældre. Dannelse af nye ved Afledning 
eller Sammensætning (såsom Herredsfogdi, Landforby- 
ring!) samt (desværre altfor mange) Lån af fremmede. 
Men hvor stor Del kunne Stedsnavnene tage i denne Udvik- 
ling? Jeg tror, næsten ingen; udstødte blive få eller ingen af 
dem, dannede af Nyt blive nogle, men uden at volde Vanske- 
ligheder, da de kun laves af bekjendt Stof og i nyere Tider 
strax komme under Tilsyn. Når nu Stedsnavnene alligevel 
vitterlig have und^gået Forandringer, og det ofte meget be- 
tydelige, fra de ældste Tider til nu, må Udviklingen have været 
af en anden Art end den nys beskrevne. Stedsnavnene eller 
idetmindste de ældre og netop de dunkle iblandt dem have 
med det øvrige Sprog gjennemgået de store Omvæltninger, som 
gjorde vort Oldsprog til det nuværende, omdannede det form- 
rigere og hårdere antike Sprog til det simplere og blødere mo- 
derne; Selvlyds- og Medlydsforandringer have grebet Steds- 
navnene såvel som de andre Ord, Forandringer, der imidlertid 
i det Hele vare afsluttede omtrent Ar 1500. Den derefter 
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følgende Sprogudvikling, som endnu fortaættes, har vist for 
Stedsnavnenes Vedkommende væsentlig kun været ydre d. e. 
angået Skrivemåden, ikke Ordene selv, Lyden. Men ejen- 
dommeligt for disse Ord er det, at de næsten alle ere sam- 
mensatte, *og dette har givet Anledning til disse besynder- 
lige, på en Måde prægnante Ord, der især i Norrejylland ofte 
i én Stavelse, hvis Betoning så ialmindelighed antyder en skjult 
Hemmelighed, indeholde Stumper af to eller tre, som det sæd- 
vanlig kun under gunstige Omstændigheder er muligt at re- 
stituere (man tænke f. Ex. på Brønn's af Brydenæs). 
Hertil kommer endnu, at de ved at indeholde aflagte Bojnings- 
endelser og forældede Ord, deriblandt en Mængde glemte Mands- 
og Gudenavne, tidlig kom til at stå mere og mere afsondrede 
fra Sprogets levende Stof og heller ikke så tidlig som dette 
ere blevne Gjenstand for Granskning eller rationel Behandling. 
Man tog på disse Særlinger, som man kunde bedst, overførte 
deres Lyde i Skrift så godt som mulig. 

Dersom denne Fremstilling er rigtig, hvilket den synes 
mig at være, men som jeg dog ikke tor påstå, er den or- 
ganiske Udvikling af Sprogstoffet i Stedsnavnene afsluttet 
for længe siden, i det Hele taget, og kun Skrivemåden har 
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i de senere Århundreder forandret sig. Men så komme vi 
atter til den Slutning: Uenigheden drejer sig kun om Retskriv- 
ningen. Jeg skal indskrænke mig til få Bemærkninger om 
denne ialmindelighed. Sprogets og særlig Stedsnavnenes ved- 
tagne Skrivemåde har al den Ret, der i Sager af den Natur 
kan grundes på Hævd ; men urørlig og uforanderlig er den dog 
ikke; den viger, så i ét, så i et andet Punkt, for Fordringer, 
som Tiden påtvinger den. Få vort Sprogs Retskrivning gjorde 
den verdensberomte Rask som bekjendt et Angreb fra Grunden, 
omtrent 1820—30; det Bestående fandt hårdnakkede og for- 
bittrede Forsvarere, bl A. Molbech; Rask var Bevægelsens og 
Fremtidens Mand, Molbech Stilstandens ; Rask fægtede for Vid- 
enskaben, opstillede et System; Modstandernes Grund var: 
Vedtægt, Hævd. Revolutionen blev tilbagevist, men det Be- 
stående blev undermineret og giver nu tabt på det ene Punkt 
efter det andet Fiat applicatio d, e. mon man ikke, ligesom 
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Molbech var i sin Tid, er noget ensidig — jeg liavde nær 
sagt bornert — i sin Modstand mod de Forbedringer Gene- 
ralstaben vil indføre? Havde vi endda en Molbech i dette Fag! 
en Mand, der vilde give os en ordentlig Bog over Stedsnavnene, 
således som Molbech til stor Ære for sig har gjort* over vore 
andre Ord. 

Det er på ingen Måde min Mening at ville forsvare alle 
de Former for Stedsnavne, som Generalstaben har sat på 
sit Kort. Jeg har kun villet vise, at man rimeligvis ikke er 
så uenig i Principet, som man har sagt; men vil man fast- 
holde Uenigheden heri, så må man rykke frem med sit eget 
Princip og bevise dets Fortrin. Og hertil går det ikke an at 
plukke nogle Navne ud hist og her af den Mængde, som findes 
på Generalstabens Kort; man må derimod med en Lineal og 
et Par Streger udsondre et ikke for lille Stykke af Kortet og 
prøve sit Princip på alle de Navne, som findes der; jeg skulde 
tage meget fejl, om Hr. — a— ikke såledea vilde erfare, at 
Vanskelighederne ere storre, end han havde tænkt Hvor let 
det er at løbe vild i denne Skov, vil jeg endnu tillade mig at 
oplyse ved et af de Exempler, som man gjentagne Gange har 
kastet imod Generalstaben, én Gang endog ledsaget af nogle 
„gamle gediegne Forfædre**, der vare klædte i „Dyrehuder*'. 
København hed i sin Tid Kaupmannahafn (udtalt Kojp- 
mannahavn), hvilket i Nutidens Sprog hverken svarer til Køb- 
mandhavn (som „Dannevirke** nok engang yttrede, men som 
er meningsløst) eller tilKøbmandshavn (som — a — siger), 
men til Købmændshavn (Gen. Piur.). Senere skrev man 
Copmanhaven og Kopmanahafn (1253); Køpman- 
hauen og Køpmanhaffn (1423 i ét Brev, altså éns ud- 
talt), Kømnehaffn (1424 i ét Brev fire Gange), Copende- 
haffn(1432, formodentlig med tysk Påvirkning), Køpenhaffn 
(1445, 1448, 1461), Københaffuen (1460), Kiøpmen- 
haffn og Køpmenhaffn (1466) osv. Man ser Navnets 
Forandring i Følge med Sprogets; den sidste Del af Ordet er 
lige fra Oldtiden til nu blevet ens udtalt og kun skrevet for- 
skjellig; den første Del er fra Kaup bleven til Køb, ens for- 
andret i og udenfor Navnet; den mellemste blev uden Mening, 
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da Sproget bortkastede den gamle Genitivform, og derfor vaklede 
man i Skrivemåden, indtil hele Ordet svandt ind til et n med 
et e til at gore Udtalen af n mulig efter p eller b. Jeg indser 
nu virkelig ikke, hvorledes Generalstabens Princip „consekvent 
gjennemført må omdøbe København til Købmandshavn^' 
eller til„Købmandhavn^^ Og vil man sige: Ja men Eaup- 
mannahafn må Staben skrive, så er Svaret: Vent med 
denne Bebrejdelse, indtil Staben giver sig til at skrive Jarlsæ, 
Hæghærls osv. 

Det er forresten en meget mislig Ting at tale om Conse- 
kvents i dette Kapitel; jeg er overbevist om, at intet Princip 
kan gjennemføres consekvent, og at, jeg gjentager det, et vil- 
kårligt Skon i mangfoldige Tilfælde må ende Overvejelsen; En- 
hver, som gor ovennævnte Forsøg, vil komme til samme £r- 
kjendelse. Dette er netop den største Vanskelighed ved Sagen. 
På den anden Side bor der i flere Henseender anvendes langt 
inere Consekvents, end Generalstaben har udvist. Jeg dadler 
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ikke, at Staben skriver Orø og alligevel Åbenrå; om det 
første Navn har jeg ingen Mening, men med Begyndelsen af 
Åbenrå er det bl. A. omtrent som med Begyndelsen af Kø- 
benhavn; det gamle o pæn hedder nu åben, såvel i Navnet 
som udenfor det. Måske kan det forsvares at skrive Ho Ib øl 
i en dansk Egn, men Holbiillhus i en aldeles tysk; uden 
Tvivl også, at Kortet både har H5jrup, Hørup og Hyrup. 
Men ligesom jeg ikke kan billige, at Kais lund står på to 
Måder, eller at der skrives Møgeltønder, Møgelmark, 
Mølleby, Mølby m. fl. (og der findes måske Mere af samme 
Slags), således er der én Inconsekvents, som det undrer mig, 
at man ikke har draget frem, og det er Stabens øjensynlige 
Vaklen imellem kortere jydskagtige Former og andre længere, 
som mere stemme med Øernes Mundarter (og Skriftsproget i det 
Hele). Man finder f. Ex. (i den alfabetiske Navneliste) både 
Langbro og Langebro; både Kokhave, Kokholm og 
Kokkeborg, Kokkedal (er måske Betoningen forskjellig og 
tagen som Grund ?) ; både Elbjerggaard ogEllebjerg; både 
Gronbjerg og Grbnnebjerg; både Gingtoft og Grum- 
tofte. Jeg tror også, at Staben har været for radikal i nogle 
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Navne og for cooservativ i andre, at den staodom (dog måske 
snarest istedenfor fortyskede Navne) har optaget Gisninger, der 
kanne have Noget for sig, men dog kun ere Gisninger, osv. 

På den anden Side må man biiligvis iudromme, at ved et 
så omfattende Arbejde, hvortil ikke Staben selv, men, som 
Titelbladet siger, Officerer af Armeen leverede Materialet, i 
Løbet af hele fire Ar, og på hvilket findes en langt storre 
Mængde Navne end på noget tidligere Kort (omtrent 4000), har 
det vel ikke været muligt at opfylde den ellers berettigede For- 
dring, at forend et eneste Navn blev stukket i Pladen, skulde 
Listen over dem alle tilhobe være samlet og drøftet Uden 
dette var det umuligt at (k Enhed i et så vidtløftigt Vilderede. 
Forresten kan det gjerne være, hvad jeg dog ikke har under- 
søgt, at der ikke engang er fuldkommen Enhed i Skrivemåden 
på hvert enkelt Blad af Kortet; dette vilde være mindre til- 
giveligt. Fremdeles er det rimeligt, at et Tilfælde kan have 
bragt Staben til at tage lidt skarpere på de danske Navne i 
Nordslesvig, end den ellers vilde have gjort. Som bekjendt 
bleve de sydligste Blade nemlig udgivne først, de nordligste 
sidst; disse bleve altså behandlede umiddelbart efter , at man 
havde været ifærd med Angel, Sundeved, Tønder Amt, kort de 
Egne, i hvilke der måtte g5res så utallige Forandringer ved de 
af Tyskerne mishandlede Navne; og nu er det jo muligt, at 
efterat Staben således var kommen ind på en radikal Vej, gik 
den videre i sin Bearbejdelse af Stedsnavnene i Nordslesvig, end 
den vilde have gjort, når den. havde begyndt, hvor den endte. 

Til Slutning er jeg så fri at henstille til min ærede navn- 
løse Modstander, om han ikke skulde ville nævne sig. Skulde 
jeg komme til at skrive tiere om denne Sag, hvilket jeg dog 
vanskelig kan og derfor nødig vil, var det behageligt at have 
en fyldigere Forestilling om sin Modpart, end det Skrevne kan 
give; men især vilde det være mig kært at kjende Navnet på 
den, der har syslet så meget med en Sag^ som også jeg har 
omfattet med Varme. 
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